
 

1 

 

 

 

Unction of the Sick 
пЎϽгЮϜ ϣϳЃв ϢыЊ )ЭтϹзЧЮϜ( 

 

 

 
 

 

Fr. Jacob Nadian 

St. Bishoy Coptic Orthodox Church of Toronto 

Stouffville, ON 

Canada 

 



 

2 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

H.H. Pope Tawadros, II 

Pope and Patriarch of the See of St. Mark, 

The Coptic Orthodox Church 

In Egypt and Abroad 



 

3 

 

Unction of the Sick 
пЎϽгЮϜ ϣϳЃв ϢыЊ )ЭтϹзЧЮϜ( 

 

 

Table of Contents 
 

Table of Contents ...........................................................................................................................3 

Understanding Unction of the Sick ..............................................................................................5 

First Prayer ....................................................................................................................................6 
The Prayer of Thanksgiving........................................................................................................ 7 

Psalm 50 .................................................................................................................................... 11 

The Litany of the Sick............................................................................................................... 13 

Litanies for the First Prayer ...................................................................................................... 15 

Inaudible Oil Prayer .................................................................................................................. 20 

The Catholic Epistle .................................................................................................................. 20 

Hymn of the Trisagion .......................................................................................................... 22 

The Litany of the Gospel .......................................................................................................... 23 

The Reading of the Gospel ....................................................................................................... 26 

The Psalm.................................................................................................................................. 26 

The Gospel ................................................................................................................................ 27 

The Three Short Litanies .......................................................................................................... 29 

First Litany: The Litany of Peace ......................................................................................... 30 

Second Litany: The Litany of the Fathers............................................................................. 31 

Third Litany: The Litany of the Assemblies ......................................................................... 32 

The Orthodox Creed ................................................................................................................. 36 

Concluding Litany of the First Prayer ...................................................................................... 38 

Second Prayer ..............................................................................................................................40 
The Litany for the Travelers ..................................................................................................... 40 

The Pauline Epistle ................................................................................................................... 42 

The Psalm.................................................................................................................................. 44 

The Gospel ................................................................................................................................ 44 

Concluding Litany of the Second Prayer .................................................................................. 46 

Third Prayer  .................................................................................................................................47 
The Three Litanies of Waters, Plants and Fruits Combined ..................................................... 47 

The Pauline Epistle ................................................................................................................... 49 

The Psalm.................................................................................................................................. 51 

The Gospel ................................................................................................................................ 52 

Concluding Litany of the Third Prayer ..................................................................................... 53 

Fourth Prayer ...............................................................................................................................55 
The Litany of the President (King) ........................................................................................... 55 

The Pauline Epistle ................................................................................................................... 57 

The Psalm.................................................................................................................................. 59 

The Gospel ................................................................................................................................ 59 

Concluding Litany of the Fourth Prayer ................................................................................... 61 



 

4 

 

Fifth Prayer  ..................................................................................................................................63 
The Litany of the Departed ....................................................................................................... 63 

The Pauline Epistle ................................................................................................................... 67 

The Psalm.................................................................................................................................. 68 

The Gospel ................................................................................................................................ 68 

Concluding Litany of the Fifth Prayer ...................................................................................... 71 

Sixth Prayer ..................................................................................................................................72 
The Litany of the Oblation ........................................................................................................ 72 

The Pauline Epistle ................................................................................................................... 75 

The Psalm.................................................................................................................................. 76 

The Gospel ................................................................................................................................ 77 

Concluding Litany of the Sixth Prayer ..................................................................................... 79 

Seventh Prayer .............................................................................................................................80 
The Litany of the Catechumens ................................................................................................ 80 

The Pauline Epistle ................................................................................................................... 82 

The Psalm.................................................................................................................................. 84 

The Gospel ................................................................................................................................ 84 

Concluding Litany of the Seventh Prayer ................................................................................. 85 

The Praise of the Angels ........................................................................................................... 87 

The Orthodox Creed ................................................................................................................. 88 

The Absolutions ........................................................................................................................ 90 

The First Absolution ............................................................................................................. 90 

The Second Absolution: Prayer of Submission to the Son ................................................... 91 

The Third Absolution: The Absolution to the Son ............................................................... 92 

The General Canon ................................................................................................................... 94 

The Short Blessing .................................................................................................................... 95 

 

 

 

 

 



 

5 

 

Understanding Unction of the Sick 
пЎϽгЮϜ ϣϳЃв ϢыЊ )ЭтϹзЧЮϜ( 

 

"бкнУЇТ етϽуϫЪ пЎϽв ϥтϿϠ Ϝнзкϸм "

 ЁЦϽв)6 :13( 

 ñAnd anointed with oil many who were sick, and 

healed themò (Mark 6:13) 

 ϣЃузЫЮϜ ЀнЃЦ ИϹуЯТ бЫзуϠ Ϲϲϒ ЍтϽвϜ"

 бЂϝϠ ϥтϿϠ инзкϹтм ϣуЯК ϜнЯЋуТ ϢыЊм ϞϽЮϜ

 дϝЪ дϜм ̪йгуЧт ϞϽЮϜм ̪ЍтϽгЮϜ пУЇϦ дϝгтъϜ

 ϞнЧЛт) "йЮ ϽУПϦ ϣуГ϶ ЭЛТ ϹЦ5 :14 - 15( 

 ñIs anyone among you sick? Let him call for the 

elders of the church, and let them pray over him, 

anointing him with oil in the name of the Lord. And 

the prayer of faith will save the sick, and the Lord will 

raise him up. And if he has committed sins, he will be 

forgivenò (James 5:14-15) 

ϝуϳЮϜ иϻлЮ ϝзжмϹЯт етϹЮϜнЮϜ дϜϢзлЫЮϜ ϝвϒ ̪ϣ 

ϝуϳЯЯТϢ  ϝжмϻЧзт дϒ днуЛГϧЃт ъ ЩϛЮмϒ .оϽ϶цϜ

Ѓϧт ϝЎϽв ϜнЯтϿт дϒ ъм ̪оϹЃϯЮϜ ϤнгЮϜ ев БЯ

ЏтϽв ϝЃУж ϜнЋЯ϶ ϝв ϜϽуϫЫТ ̭ъϕк ϝвϒм ̪ϝзуЯКϣ 

ϡтϽЦмϣ  ϜнЛзвм ̪ЍЛϡЮϜ аъϐ ϜнУУ϶м ̪ШылЮϜ ев

 БЧТ ϸϝІϼъϜм буЯЛϧЮϝϠ ЁуЮ ̪етϽуϫЫЮϜ еК ϞϜϻЛЮϜ

.ϝЏтϒ ϤϜнЯЋЮϝϠ блϦϹКϝЃгϠ ЭϠ ) ϝзϲнт ЁтϹЧЮϜ

бУЮϜ пϡкϺ( 

 ñOur parents begot us to temporal existence; 

priests beget us to the eternal. The former are not able 

to ward off from their children the sting of death, nor 

prevent the attack of disease; yet the latter often gave 

the sick and perishing soul--sometimes by imposing a 

lighter penance, sometimes by preventing the fall. 

Priests accomplish this not only by teaching and 

admonishing, but also with the help of prayer.ò (St. 

John Chrysostom) 

ϜϺϖ  ϥзвϒм ̪ШϹЃϮ ̭ϜϿϮϒ пТ ϝЛϮнв ϥзЪ

... ϸнзϯЮϜ Ϟϼ бЂϝϠ Ш̭ϝКϸ дϒ ϣЧуЧϳЮϝϠ  Эϳт

.ЩКϝϮмϒ ЩжϗТ  ЩϛЮмϒ ев ЭЏТϒ ыгК ЭгЛϦ

 ϰϜмϼчЮ ъ ̪ύ ϹϯгЮϜ аϹЧϦ Щжц ϽϳЃЮϝϠ еузвϕгЮϜ

 Ϲϲϒ ЍтϽвϒ" ϞϝϧЫЮϜ ЬнЦ ϽЪϻϧв пжϝТ .ϣЃϯзЮϜ

уЯК ϜнЯЋуТ йЃузЫЮϜ ЀнЃЦ ИϹуЯТ бЫзуϠй 

бЂϝϠ ϥтϿϠ инзкϹтм  пУЇϦ дϝгтъϜ ϢыЊм ̪ϞϽЮϜ

"...ЍтϽгЮϜ )пгуЯІϼмцϜ ЁЮϽуЪ ЁтϹЧЮϜ( 

 ñIf any is encompassed also with bodily ailments, 

and truly believe that calling in the name of the Lord 

of Hosts will heal your ailments, you will do greater 

work than those who believe in magic and sorcery; for 

you will offer glory to God, not to defiled spirits. This 

reminds me with the Scripture saying: ñIs anyone 

among you sick? Let him call for the elders of the 

church, and let them pray over him, anointing him 

with oil in the name of the Lord. And the prayer of 

faith will save the sickò (St. Cyril of Jerusalem) 

 еЫЃϧЯТ ЭϠ ̪ϝуУϧϷв ЁϯзЮϜ ϰмϽЮϜ ЩуТ Хϡт ъ

ϢнЦ ЩуТ ϹуЃЮϜ  ̪ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ .йЮъϜ ϱуЃгЮϜсЫЮ 

 ̪ЀϹЧгЮϜ ϥтϿЮϜ ϣϳЃгϠм ϽЃЮϜ Ϝϻк бугϧϧϠ пУЇϦ

ϨнЮϝϫЮϜ ϢнЧϠ ϝзϦϜнЯЋϠм  пЮϜ ϸнЛϦм ̪ЀмϹЧЮϜ

вϝϧЮϜ ϣϳЋЮϜϣ) .ЀнтϼнПтϽО ЁтϹЧЮϜ( 

 ñThe unclean spirit will not stay in you. Instead, 

the power of the Lord Jesus will abide in you through 

the Holy Spirit to heal you through this sacrament and 

the anointing of the holy oil and our prayer by the 

power of the Holy Trinity and you become a wholeò 

(St. Gregory) 

ЬнЂϽЮϜ ϞнЧЛт ЁтϹЧЮϜ БϠϽт ) ϞнЧЛт5 :

15̪14(  ̭ϝУІ еуϠ ϽЃЮϜ Ϝϻк еК ϣϫтϹϲ пТ

 ϹЃϯЮϜмϝтϝГϷЮϜ дϜϽУО. ЩЮϻЮ  пЯК пПϡзт

ϽгЮϜ аϹЧϧт дϒ ̪ϽЃЮϜ Ϝϻк ЬϜнж ЭϡЦ Ѝтϖ екϝЫЮϜ пЮ

 ̯ϝТϽϧЛв вϜϹжм ϣЦϸϝЊ ϣϠнϦ пТ иϝтϝГϷϠϣ  ̪ϣуϡЯЦ

ϡуЯЊ ϢнЦм ̪ϣузПЮϜ ϞϽЮϜ бϲϜϽгϠ ХуϪм дϝгтϜмй ̪

вϸ ϣуЯКϝТмй рϻЮϜ .ϣуГ϶ ЭЪ ев ϽлГт 

 St. James the apostle in his Epistle (James 5:14, 

15), ties the healing of the body to the forgiveness of 

sins. Therefore, before receiving this sacrament, the 

sick person must confess his sins to the priest in true 

repentance, regretful heart, strong faith in Godôs 

abundant mercies and the power of His cross and the 

effect of His blood that purifies all sins. 
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First Prayer 

пЮмцϜ ϢыЋЮϜ 
 

The priest puts seven candles in the middle, and he lights one candle at the start of each 

prayer 

ϢыЊ ЭЪ ϣтϜϹϠ сТ ϢϹϲϜм ϹЦнтм ЭϚϝϧТ ЙϡЂ йϠ ЭтϹзЦ БЂнЮϜ сТ екϝЫЮϜ ЙЏт 
 

The priest says 

ЬнЧт екϝЫЮϜ 
 

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr `o 

Pantokratw r@ pan`agia Triac 

`ele`ycon `ymac. 

 Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us. 

 .ЭЫЮϜ БϠϝЎ ϞфϜ  ϝт ϝзгϲϼϜ

.ϝзгϲϼϜ ЀмϹЧЮϜ ϨнЮϝϫЮϜ ϝлтϒ 

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman@ je `mmon `ntan `noubo`y;oc qen 

nen;̀li ' ic nem nenhojhej `ebyl 

`erok. 

 O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

 ϞϽЮϜ ϝлтϒйЮϖ  ϝзЛв еЪ ϤϜнЧЮϜ

 ϝжϹϚϜϹІ сТ еуЛв ϝзЮ ЁуЮ йжц

.ШϜнЂ ϝзϦϝЧуЎм 

 

The people say 

ϟЛЇЮϜ ЬнЧт 

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyou`i 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou.  

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

:ϟЛЇЮϜ 

 ЀϹЧϧуЮ .ϤϜнгЃЮϜ сТ рϻЮϜ ϝжϝϠϒ

 еЫϧЮ .ЩϦнЫЯв ϤϓуЮ .ЩгЂϜ

 ЩЮϻЪ ̭ϝгЃЮϜ сТ ϝгЪ .ЩϧϛуЇв

 ϝзГКϒ ϝзТϝУЪ ϝжϿϡ϶ .ЌϼцϜ пЯК

.ануЮϜ 

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen èbol 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

 еϳж ϽУПж ϝгЪ ϝзϠнжϺ ϝзЮ ϽУОϒм

 ϝзЯ϶ϹϦ ъм .ϝзуЮϖ еуϡжϻгЯЮ ϝЏтϒ

.ϽтϽЇЮϜ ев ϝзϯж еЫЮ .ϣϠϽϯϦ сТ 
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ha pipethwou.  

Qen Pi ,̀rictoc Iycouc  Pen[oic @  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa `eneh@ `amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory forever. 

Amen. 

̪ϝзϠϼ ИнЃт ϱуЃгЮϝϠ  ЩЮ дц

 ϹϯгЮϜм ϢнЧЮϜм ЩЯгЮϜпЮϖ  .ϹϠцϜ

.еувϐ 

 

 

Pilaoc@ 

 Qen Pi ,̀rictoc Iycouc  Pen[oic.  

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

:ϟЛЇЮϜ 

ϝзϠϼ ИнЃт ϱуЃгЮϝϠ. 

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl . 

Priest: 

Pray. 
:екϝЫЮϜ 

.ϜнЯЊ 

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte.  

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
:ЀϝгЇЮϜ 

.ϜнУЦ ϢыЋЯЮ 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci.  

Priest: 

 Peace be with all. 
:екϝЫЮϜ 

.ЭЫЯЮ аыЃЮϜ 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
:ϟЛЇЮϜ 

 ̯ϝЏтϜ ЩϲмϽЮм. 

 

The Prayer of Thanksgiving 

ϽЫЇЮϜ ϢыЊ 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Marensep`hmot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt `m Pen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi ,̀rictoc.  

Priest: 

 Let us give thanks to 

the beneficent and merciful 

God, the Father of our 

Lord, God and Savior, 

Jesus Christ. 

:екϝЫЮϜ 

 анϲϽЮϜ ̪ϤϜϽуϷЮϜ ЙжϝЊ ϽЫЇзЯТ

  ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ϝϠϒ

.ϱуЃгЮϜ ИнЃт 

 Je a fer`ckepazin `ejwn. 
 For He has covered us,  ϝзЯϡЦм ϝзЗУϲм ϝзжϝКϒм ϝжϽϧЂ йжц
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Aferbo`y;in `eron. Af`areh `eron.  

Afsopten `erof af]`aco `eron. 

Af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

 пϦϒм ϝжϹЏКм ϝзуЯК ХУІϒм йуЮϖ

.ϣКϝЃЮϜ иϻк пЮϖ ϝзϠ 

 N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntef`areh `eron@ qen pai `ehoou e;ouab 

vai nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben `nje pipantokratwr 

P[oic Pennou].  

 Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

 сТ ϝзЗУϳт дϒ йЮϓЃзЯТ ̯ϝЏтϒ нк

 ϝзϦϝуϲ аϝтϒ ЭЪм ЀϹЧгЮϜ ануЮϜ Ϝϻк

 ϞϽЮϜ ЭЫЮϜ БϠϝЏЮϜ аыЂ ЭЫϠ

.ϝзлЮϖ 

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e.  

Deacon: 

 Pray. 
:ЀϝгЇЮϜ 

ЊϜнЯ. 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

ϝт  ϞϼбϲϼϜ. 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi ,̀rictoc.  

Priest: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. 

:екϝЫЮϜ 

 ЭЫЮϜ БϠϝЎ йЮшϜ ϞϽЮϜ ϹуЃЮϜ ϝлтϒ

 ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϖм ϝзϠϼ нϠϒ

.ϱуЃгЮϜ 

 Tensep`hmot `ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

 ЭϮϒ евм Ьϝϲ ЭЪ пЯК ШϽЫЇж

.Ьϝϲ ЭЪ пТм Ьϝϲ ЭЪ 

 Je aker`ckepazin `ejwn. 

Akerbo`y;in `eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten `erok ak]`aco `eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

 ϝзϧЗУϲм ϝзϧзКϒм ϝзϦϽϧЂ Щжц

 ϝзуЯК ϥЧУІϒм ЩуЮϖ ϝзϧЯϡЦм

 иϻк пЮϖ ϝзϠ ϥуϦϒм ϝзϦϹЏКм

.ϣКϝЃЮϜ 
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Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ `ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ `ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh `nte nye;ouab 

`ntaf `ntotou `e`hryi `ejwn `epi`aga;on 

`ncyou niben@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times, and 

forgive us our sins. 

:ЀϝгЇЮϜ 

 Р̭ϜϽϧтм  ϝзгϲϽт сЫЮ ϜнϡЯАϜ

 ЭϡЧтм ϝззуЛтм ϝзЛгЃтм ϝзуЯК

 блзв йуЃтϹЦ ϤϝϡЯАм ϤъϜϕЂ

еуϲ ЭЪ сТ ϝзК ϰыЋЮϝϠ ϽУПтм ̪

.ϝжϝтϝГ϶ ϝзЮ 

 

 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

бϲϼϜ Ϟϼ ϝт. 

 

Then the priest prays 

екϝЫЮϜ сЯЋт бϪ 
 

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk `ebol `mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho].  

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

:екϝЫЮϜ 

 ев ϟЯГжм ЬϓЃж Ϝϻк ЭϮϒ ев

ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϝт ЩϲыЊ  дϒ ϝзϳзвϜ

 аϝтϒ ЭЪм ЀϹЧгЮϜ ануЮϜ Ϝϻк ЭгЫж

.ЩТн϶ Йв аыЂ ЭЫϠ ϝзϦϝуϲ  

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben `nte `pcatanac@ `pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

`èpswi `nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh `ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

 ЭЛТ ЭЪм ϣϠϽϯϦ ЭЪм ϹЃϲ ЭЪ

ϼϜϽІцϜ ЀϝзЮϜ ϢϽвϜϕвм дϝГуЇЮϜ 

етϽкϝЗЮϜм еууУϷЮϜ ̭ϜϹКцϜ аϝуЦм 

Alitou `ebolharon  

Nem èbol ha peklaoc tyrf.  

Nem `ebol ha etswni . 

Take them away from us. 

And from all Your people. 

And from this sick person. 

And from this church. 

And from this, Your holy 

.ϝзК ϝлКϿжϜ 

Км.ЩϡЛІ ϽϚϝЂ е 

ϻк еКмϜ ЮϜЍтϽг. 

ϻк еКми .ϣЃузЫЮϜ 

Ϝϻк ЀϹЧгЮϜ ЩЛЎнв еКм. 
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Nem `ebol ha taiek`klycia ;ai.  

Nem `ebol ha paima e;ouab `ntak vai. 

place. 

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni `mmwou nan. Je `n;ok pe `etak] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof 

nem ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji.  

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

 ϝзЦϾϼϝТ ϤϝЛТϝзЮϜм ϤϝϳЮϝЋЮϜ ϝвϒ

 ϝзϧуГКϒ рϻЮϜ ϥжϒ Щжц ϝкϝтϖ

 ϤϝуϳЮϜ ЀмϹж дϒ дϝГЯЃЮϜ

мϹЛЮϜ ϤϜнЦ ЭЪ пЯКм ϞϼϝЧЛЮϜм. 

 Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebol ha 

pipethwou.  

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

 ϝзϯж еЫЮ ̪ϣϠϽϯϦ сТ ϝзЯ϶ϹϦ ъм
.ϽтϽЇЮϜ ев 

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi ,̀rictoc.  

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

 ϽЇϡЮϜ ϣϡϳвм ϤϝТϒϽЮϜм ϣгЛзЮϝϠ
 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ϹуϲнЮϜ ЩзϠъ сϦϜнЯЮϜ

.ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм 

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

 аϜϽЪшϜм ϹϯгЮϜ йЯϡЦ ев рϻЮϜ Ϝϻк
 Йв йЛв ЩϠ ХуЯϦ ϸнϯЃЮϜм ϿЛЮϜм
 рмϝЃгЮϜ суϳгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ

.ЩЮ 

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ
.еувϐ 
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Psalm 50 

еуЃгϷЮϜ ϼнвϿгЮϜ 
 

 Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata `p`asai `nte 

nekmetsenhyt ek`ecwlj `nta`anomia@ 

E`keraqt `nhou`o `ebol ha ta`anomia 

ouoh ek`etoubi `ebolha panobi@ j e 

ta`anomia `anok ]cw`oun `mmoc@ ouoh 

panobi `mpa`m;o `ebol `ncyou niben. 

 Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me 

from my sin. For I 

acknowledge my 

transgressions, and my sin is 

always before me.  

 ̪Щϧгϲϼ буЗЛЪ  ϝт сзгϲϼϜ

 .сгϪϖ нϳгϦ ЩϧТϒϼ ϢϽϫЪ Эϫвм

 евм сгϪϖ ев ϜϽуϫЪ сзЯЃОϜ

 РϼϝК ϝжϒ сжц ̪сжϽлА сϧуГ϶

 ЭЪ сТ свϝвϒ сϧуГ϶м сгϪϗϠ

.еуϲ 

 N;ok `mmauatk ai`ernobi `erok@ 

ouoh pipethw`ou ai`aif `mpek`m;o `ebol@ 

hopwc `ntekmai qen enkcaji ouoh 

`ntek`[ro ekna[ihap@ hyppe gar qen 

han`anomia au`erboki `mmoi@ ouoh qen 

hannobi `a tamau [isswou `mmoi@ 

hyppe gar akmenre `;myi@ ny`ethyp 

nem ny`ete `nce`ouwnh `ebol an `nte 

tekcovia aktamoi `erwou. 

 Against You only, have I 

sinned, and done evil before 

You: that You may be just in 

Your sayings, and overcome 

when You judge. For 

behold, I was brought forth 

in iniquity, and in sin my 

mother conceived me. For 

behold, You have loved the 

truth: You have manifested 

to me the hidden and 

unreaveled things of Your 

wisdom. 

 ЩвϜϹЦ ϽЇЮϜм ̪ϤϓГ϶ϒ ШϹϲм ЩЮ

 .ЩЮϜнЦϒ сТ ϼϽϡϧϦ сЫЮ .ϥЛзЊ

 Ϝϻжϒ ϝк сжц .ϥгЪнϲ ϜϺϖ ϟЯПϦм

 сзϦϹЮм ϝтϝГϷЮϝϠм ̪сϠ Эϡϲ бϪшϝϠ

 Ϻϖ ̪ХϳЮϜ ϥϡϡϲϒ ϹЦ ϜϻЫк Щжц .свϒ

 ЩϧгЫϲ ЍвϜнО сЮ ϥϳЎмϒ

 .ϝлϦϜϼнϧЃвм 

 Ek`enoujq ejwoi `mpeksenhuwpon@ 

ei`etoubo ek`eraqt ei`eoubas `ehote 

ou, iwn. Ek`e`;ricwtem `eou;elyl nem 

ou`ounof@ eu`e;elyl `nje nakac 

et;ebiyout. Matac;o `mpekho cabol 

`nnanobi@ ouoh na`anomia tyrou 

ek`ecoljou. Ouhyt efouab `ek`econtf 

`nqyt Vnou]@ ou`pneuma efcoutwn 

aritf `mberi qen ny`etcaqoun `mmoi. 

 Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. Make me hear 

joy and gladness that the 

bones You have broken may 

rejoice. Hide Your face from 

my sins, and blot out all my 

iniquities. Create in me a 

clean heart, O God, and 

renew a right spirit within 

me. 

 ̪ϽлАϓТ ШϝТмϿϠ пЯК ϱЏзϦ

 .ϭЯϫЮϜ ев ϽϫЪϒ ЍуϠϓТ сзЯЃПϦ

 ϭлϧϡϧТ ̪ϝϲϽТм ϜϼмϽЂ сзЛгЃϦ

 ЩлϮм РϽЊϜ .ϣЧϳЃзгЮϜ свϝЗК

 ϝϡЯЦ .свϝϪϐ ЭЪ ϱвϜм ̪рϝтϝГ϶ еК

 ϝуЧжХЯ϶ϒ  ϝϲмϼм ̪  ϝт сТ

 .сϚϝЇϲϒ сТ иϸϹϮ ϝгуЧϧЃв 
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 Mperberbwrt `ebol  ha pekho@ 

ouoh Pek`pneuma e;ouab m̀perolf 

`ebol haroi. Moi nyi `m`p;elyl `nte 

pekoujai@ ouoh `n`hryi qen ou`pneuma 

`nhygemwnikon matajroi. Ei`e`tcabe 

ni`anomoc hi nekmwit@ ouoh ni`acebyc 

eu`ekotou harok@ nahmet `ebol qen 

han`cnwf Vnou]@ Vnou] `nte 

tacwtyria@ ef`e;elyl `nje palac qen 

tekdik eocuny. 

 Do not cast me away 

from Your presence, and do 

not take Your Holy Spirit 

from me. Restore to me the 

joy of Your salvation, and 

uphold me by Your 

generous Spirit. Then I will 

teach transgressors Your 

ways, and sinners shall be 

converted to You. Deliver 

me from blood, O God, the 

God of my salvation, and 

my tongue shall rejoice in 

Your righteousness.  

 ЩлϮм аϜϹЦ ев сзϲϽГϦ ъ

 .пзв йКϿзϦ ъ ЀмϹЧЮϜ Щϲмϼм

 ϰмϽϠм ̪ЩЊы϶ ϣϯлϠ сзϳзвϜ

 ϣгϪцϜ бЯКϓТ сжϹЏК сЂϝϚϼ

 .днЛϮϽт ЩуЮϖ днЧТϝзгЮϜм ЩЦϽА

  ϝт ̭ϝвϹЮϜ ев сзϯж йЮϖ

 .ЩЮϹЛϠ сжϝЃЮ ϭлϧϡуТ ̪сЊы϶ 

 P[oic ek`eouwn `nna`cvotou ere jw 

`mpek`cmou. Je `ene akouws 

souswousi@ naina] on pe han[lil 

`njofjef `mpek]ma] `e`hryi `ejwou. 

Pisouswousi `nte Vnou] ou`pneuma 

eftennyout pe@ ouhyt eftennyout 

ouoh ef`ef`e;ebiyout vai `nne V nou] 

sosf.  

 O Lord, You shall open 

my lips, and my mouth shall 

declare Your praise. For if 

You desire sacrifice, I would 

have given it; You do not 

delight in burnt offering. 

The sacrifices of God are a 

broken spirit. A broken and 

a contrite heart--God shall 

not despise.  

 сгТ ϽϡϷуТ ̪сϧУІ ϱϧТϜ Ϟϼ ϝт

 ϣϳуϠϻЮϜ ϤϽϪϐ нЮ Щжц .ЩϳуϡЃϧϠ

 ϽЃϦ ъ ЩзЫЮм ̪сГКϒ дфϜ ϥзЫЮ

 ϰмϼ ύ ϣϳуϠϻЮϝТ ̪ϤϝЦϽϳгЮϝϠ

 ϽЃЫзгЮϜ ϟЯЧЮϜ .ХϳЃзв

.  йЮϺϽт ъ ЙЎϜнϧгЮϜм 

 Aripe;nanef P[oic qen pek]ma] 

`eCiwn@ ouoh nicobt `nte Ieroucalym 

maroukotou. Tote ek`e]ma] `e jen 

hansouswousi `mme;myi@ ou`anavora 

nem han`[lil. Tote eu`e`ini `nhanmaci 

`e`pswi `ejen pekma`nerswousi. 

Allylouia.  

 Do good, O Lord, in 

Your good pleasure to Zion; 

and let the walls of 

Jerusalem be built. Then 

You shall be pleased with 

the sacrifices of 

righteousness, offering and 

burnt sacrifices. Then they 

shall offer calves on Your 

altar. Alleluia. 

 пЯК ЩϦϽЃгϠ Ϟϼ ϝт бЛжϒ

 .буЯІϼмϒ ϼϜнЂϒ еϡϧЮм ̪днулЊ

 ϝжϝϠϽЦ ϽϡЮϜ ϱϚϝϠϻϠ ϽЃϦ ϻϛзуϲ

ϤϝЦϽϳвм.  ϻϛзуϲ пЯК днϠϽЧт

.ЬнϯЛЮϜ ЩϳϠϜϻв  .ϝтнЯуЯЯк 

 Doxaci `o :eoc `umwn. 
 Glory be to God. .ϝзлЮш ϹϯгЮϜ 
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Pi`precbuteroc@ 

Slyl . 

Priest: 

Pray. 
:екϝЫЮϜ 

.ϜнЯЊ 

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte.  

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
:ЀϝгЇЮϜ 

.ϜнУЦ ϢыЋЯЮ 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci.  

Priest: 

 Peace be with all. 
:екϝЫЮϜ 

.ЭЫЯЮ аыЃЮϜ 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
:ϟЛЇЮϜ 

 ̯ϝЏтϜ ЩϲмϽЮм. 

 

The Litany of the Sick 

сЎϽгЮϜ ϣуІмϒ 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `m Pen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi ,̀rictoc.  

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. 

:екϝЫЮϜ 

ϓЃзЯТ ϝЏтϒм ϝϠϜ ̪ЭЫЮϜ БϠϝЎ  Ь

 ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϖм ϝзϠϼ

.ϱуЃгЮϜ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ari`vmeu`i 

P[oic `nny`etswni `nte peklaoc.   

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember O 

Lord, the sick among Your 

people. 

Гжм ЬϓЃж ϟϳв ϝт ЩϲыЊ ев ϟЯ

 сЎϽв Ϟϼ ϝт ϽЪϺϜ ̪ϽЇϡЮϜ

.ЩϡЛІ 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

etswni qen jinswni niben@ `ite qen 

paitopoc `ite qen mai niben@ hina `nte 

Pi ,̀rictoc Pennou] er`hmot nan 

nemwou `mpioujai nem pital[o@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are sick 

with any sickness, whether 

in this place or in any place, 

that Christ our God may 

grant us, with them, health 

and healing, and forgive us 

our sins.  

:ЀϝгЇЮϜ 

ϜнϡЯАϜ  ϝзϦн϶ϒм ϝзϚϝϠϐ еК

 ̱ЌϽв ΖЭЫϠ сЎϽгЮϜ сТ дϝЪ дϖ ̪

 ΖЭЫϠ мϒ еЫЃгЮϜ Ϝϻкв сЫЮ ̪ЙЎн

 блЮм ϝзЮ бЛзт ϝзлЮϖ ϱуЃгЮϜ

 ϝзЮ ϽУПтм ̭ϝУЇЮϜм ϣуТϝЛЮϝϠ

 .ϝжϝтϝГ϶ 
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Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

 Ϟϼ ϝтбϲϼϜ. 

Pi`precbuteroc@ 

 Eakjempousini qen hannai nem 

hanmetsenhyt matal[wou. Aliou `i 

`ebol harwou nem `ebol haron `nswni 

niben nem iabi niben@ ni`pneuma `nte 

niswni [oji `ncwf.  

Priest: 

 You have visited them 

with mercies and 

compassion, heal them. 

Take away from them, and 

from us, all sickness and all 

disease; the spirit of 

sickness, chase away. 

:екϝЫЮϜ 

 ϤϝТϒϽЮϜм бϲϜϽгЮϝϠ бкϹ̵лЛϦ

 ̵ЭЪ ϝзКм блзК ИϿжϖ .блУІϖ

 ϰмϼм ̪̱бЧЂ ̵ЭЪм ̱ЌϽв

.иϸϽАϒ ЌϜϽвцϜ 

 Ny`etauwck eu`styout qen niiabi 

matounocou ouoh manom] nwou. 

Nyet`themkyout `ntotou `nni`pneuma 

`n`aka;arton `aritou tyrou `nremhe. 

 Those who have long 

lain in sickness raise up and 

comfort. Those who are 

afflicted by unclean spirits, 

set them all free. 

 сТ еуϲмϽГв ϜмϓГϠϒ етϻЮϜм

 .бкϿКм блгЦϒ ЌϜϽвцϜ

 ̪ϣЃϯзЮϜ ϰϜмϼцϜ ев еуϠϻЛгЮϜм

блЧϧКϒ .̯ϝЛугϮ 

 Nyet qen ni`stekwou@ ie 

nimet`alwc@ ie ny`et,y qen 

niexorictia@ ie nie,malwcia@ ie 

ny`etou`amoni `mmwou qen oumetbwk 

ecensasi@ P[oic `aritou tyrou 

`nremhe ouoh nai nwou. 

 Those who are in 

prisons or dungeons, those 

who are in exile or 

captivity, and those who are 

held in bitter bondage, O 

Lord, set them all free and 

have mercy upon them. 

 мϒ ХϠϝГгЮϜ мϒ днϯЃЮϜ сТ етϻЮϜ

 мϒ сϡЃЮϜ мϒ сУзЮϜ сТ етϻЮϜ

 ϣтϸнϡК сТ блуЯК ЌнϡЧгЮϜ

 Ϟϼ ϝт ̪ϢϽвблЧϧКϒ  блЛугϮ

блгϲϼϜм. 

 Je `n;ok petbwl `nnyetcwnh 

`ebol@ ouoh ettaho `eratou 

`nnyetauraqtou `eqryi@ ]helpic `nte 

ny`ete `mmontou helpic@ ]bo`y;ia `nte 

ny`ete `mmontou bo`y;oc@ `;nom] `nte 

ny`etoi `nkouji `nhyt@ pilumyn `nte 

nyet,y qen pi,imwn.  

 

 For You are He who 

loosens the bound and 

uplifts the fallen; the hope 

of those who have no hope 

and the help of those who 

have no helper; the comfort 

of the fainthearted; the 

harbor of those in the 

storm. 

 еуАнϠϽгЮϜ ЭϳϦ рϻЮϜ ϥжϒ Щжц

 ЁуЮ ев ̭ϝϮϼ .еуГЦϝЃЮϜ буЧϦм

 йЮ ЁуЮ ев еуЛвм ̪̭ϝϮϼ йЮ

 ̪ϞнЯЧЮϜ рϽуПЊ ̭ϜϿК .еуЛв

.СЊϝЛЮϜ сТ етϻЮϜ ̭ϝзув 
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 "u,y niben ethejhwj ouoh 

`etou`amoni `ejwou@ moi `nwou P[oic 

`nounai@ moi `nwou `nou`mton@ moi `nwou 

`nou`,bob@ moi nwou `nou`hmot@ moi 

nwou `noubo`y;i`a@ moi nwou 

`noucwtyria@ moi nwou `noumetref,w 

`ebol `nte nounobi nem nou`anomia. 

 All souls that are 

distressed or bound, grant 

them mercy, O Lord; grant 

them rest, grant them 

refreshment, grant them 

grace, grant them help, 

grant them salvation, grant 

them the forgiveness of 

their sins and their 

iniquities. 

 ЭЪЁУжцϜ  ̪ϣЧтϝЏϧгЮϜ

 Ϟϼ ϝт ϝлГКϒ ̪ϝлуЯК ЌнϡЧгЮϜм

 ϝлГКϒ ̪̯ϝϲϝуж ϝлГКϒ ̪̲ϣгϲϼ

 ϝлГКϒ ̪ϣгЛж ϝлГКϒ ̪ϢϸмϽϠ

 ̯ϝЊы϶ ϝлГКϒ ̪ϣжнЛв ϝлГКϒ ̪

.ϝлвϝϪϐм ϝкϝтϝГ϶ дϜϽУО 

 Anon de hwn P[oic niswni `nte 

nen' u,y matal[wou@ ouoh na 

nenkecwma `arivaqri `erwou. Picyini 

`mmyi `nte nen' u,y nem nencwma@ 

pi`epickopoc `nte carx niben@ 

jempensini qen pekoujai.  

 As for us also, O Lord, 

the maladies of our souls, 

heal; and those of our 

bodies too, do cure. O You, 

the true Physician of our 

souls and our bodies, the 

Bishop of all flesh, visit us 

with Your salvation. 

 еϳжмϝЏтϒ  ЌϜϽвϒ ̪Ϟϼ ϝт

 ̪ϝзЂнУжϝлУІϜ  ̪ϝжϸϝЃϮц сϧЮϜм

 рϻЮϜ сЧуЧϳЮϜ ϟуϡГЮϜ ϝлтϒ .ϝлТϝК

 ̵ЭЪ ϽϠϹв ϝт ̪ϝжϸϝЃϮϒм ̪ϝзЃУжц

.ЩЊыϷϠ ϝжϹлЛϦ ̱ϹЃϮ 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

 Ϟϼ ϝтбϲϼϜ. 

 

Litanies for the First  Prayer 

 ϤϝϡЯАцϜ ϢыЋЮϜпЮм 
 

The priest prays these litanies and the people respond 

every time saying: Lord have mercy. 
ϻк екϝЫЮϜ ЬнЧти  ϣϡЯГЮϜϟЛЇЮϜ ϸϽтм  ЭЪ пТ

бϲϼϜ Ϟϼ ϝт :ϢϽв. 

 

Priest: 

 You gave your grace through the hands of your pure 

apostles, O Patient and Lover of Mankind, to heal through 

Your Holy Anointment all the hurts and discomfort of 

those who, in faith, come to You and Your gifts. Now 

purify us with Your right hand from every disease and 

through Your goodness make us worthy of Your infinite 

joy. Sign those who, in faith, come to You, give them 

salvation and rescue them from diseases of the soul and 

body when Your priests anoint them as You said on the 

mouth of Your disciple, James. 

:екϝЫЮϜ 

 ЩЯЂϼ рϹтϒ сЯК сжϓϧгЮϜ ϝлтϒ ЩϧгЛж ϥуГКϒ

 ЩϧϳЃгϠ ϜнУЇт сЫЮ ̪ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϝт ϼϝлАъϜ

 ̪ЩуЮϖ еуϦфϜ аϝЧЂϒ ЭЪм ϤϝϠϽЎ ЭЪ ϣЂϹЧгЮϜ

пЮϖм  ϝжϽлА ϝЏтϜ дфϝТ ̪ϣжϝвϓϠ ЩϡкϜнв

 еуЧϳϧЃв ϝзЯЛϮϜм ̪ЌϽв ЭЪ ев ЩзугуϠ

 еуϦфϜ бІϼϒм ̪сжϝУЮϜ ϽуО ЩϲϽУЮ ̪ЩϲыЋϠ

лЮ днЫуЮ ϣжϝвϓϠ ЩуЮϖ ев Ϣϝϯжм Јы϶ б

 блзкϹт ϝвϹзК ̪ϹЃϯЮϜм ЁУзЮϜ ЌϜϽвϒ

 ϥЯЦ ϝгЪ ̪ЩϧзлЪпЯК ЧЛт бТ.ШϻугЯϦ Ϟн 
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 O Lord, since the beginning, You have shown that the 

flood is over, with the olive branch. With Your Holy 

Anointment and in Your name O Compassionate and 

Merciful, save Your servant (é) who believes in Your 

name, through the intercession of the Virgin Mother of 

Salvation. 

 ϹЦ ̪днϧтϿЮϜ еЋПϠ ̪̭ϹϡЮϜ ев Ϟϼ ϝт ϥжϒ

 Щ̮ϧϳЃгϠм дϝ̮ТнГЮϜ сЏв ϹЦ йжϒ ϤϽлДϒ

 буϲϽЮϜ РмϔϽЮϜ ϝлтϒ ЩгЂϝϠм ϣЂϹЧгЮϜ

ШϹϡК ЉЯ϶ (...)  ϣКϝУЇϠ ̪ЩгЂϝϠ евϕгЮϜ

аϒ ̭ϜϼϻЛЮϜ .ЈыϷЮϜ 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

 .бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

Priest: 
 You who ordered the sick to invite the priests of the 

church, who are servants of Your Divinity, to anoint them 

with the Holy Oil to be saved. Rescue, O Good one, Your 

servant (é) with this holy anointment, through the 

intercession of the Virgin Mother of Salvation. 

:екϝЫЮϜ 

 ЀнЃЦ ϜнКϹт дϒ сЎϽгЮϜ Ͻвϒ ев ϝт

 бкнзкϹтм ЩϦнкъ аϜϹ϶ бк етϻЮϜ ϣЃузЫЮϜ

 ϱЮϝЋЮϜ ϝлтϒ ϭж ̪ϜнЋЯϷуЮ ЀϹЧгЮϜ ϥтϿЮϝϠ

ШϹϡК (...) гЮϜ ϣϳЃгЮϜ иϻк ЭϡЦ ев ̪ϣЂϹЧ

.ЈыϷЮϜ аϒ ̭ϜϼϻЛЮϜ ϣКϝУЇϠ 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

 .бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

Priest: 
 Heal, O Lord our souls and our bodies with Your 

divine anointment and Your great hand, for You are The 

Lord of us all with the intercession of the Virgin Mother 

of Salvation. 

:екϝЫЮϜ 

ЃУжϒ Ϟϼ ϝт СІϜ слЮшϜ ЩгІϽϠ ϝжϸϝЃϮϒм ϝз

 .ϝзЯЪ ϝзϠϼ нк ϥжϒ Щжц ̪ϣуЮϝЛЮϜ ШϹтм

.ЈыϷЮϜ аϒ ̭ϜϼϻЛЮϜ ϣКϝУЇϠ 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

 .бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

Priest: 
 O Savior, Lover of Mankind, You who gave grace to 

the prophets, kings and patriarchs, place in this oil the 

healing for those who are anointed with it. Shield them 

from all satanic trials. Lean towards them with the face of 

Your mercy. Bless them with the eye of Your goodness. 

Lay Your hand of strength and give Your servant (é) and 

all those present with us the healing of soul and body 

through the intercession of the Virgin Mother of 

Salvation. 

:екϝЫЮϜ 

 ϥуГКϒ ев ϝт ̪ϽЇϡЮϜ ϟϳв ЉЯϷгЮϜ ϝлтϒ

 ̪̭ϝϠфϜ ̭ϝЂϔϼм ШнЯгЮϜм ̭ϝуϡжчЮ ϣгЛзЮϜ

 днзкϹ̳т етϻЯЮ ̭ϝУЇЮϜ ϥтϿЮϜ Ϝϻк сТ ЭЛϮϖ

 ϤϝϠϼϝϳгЮϜ ЙугϮ ев бкϽϧЂϜм .йзв

 Щϧгϲϼ йϮнϠ блуЮϖ Эвϒм ̪ϣужϝГуЇЮϜ

 ЩϦнЦ Ϲ̮т Б̮ЃϠϒм .ЩϲыЊ еуЛϠ блЪϼϝϠм

 ϱзвϜмШϹϡК (...) ЇЮϜ ϝзЛв етϽЎϝϳЮϜм ̭ϝУ

ϹЃϯЮϜ сжϝЃУзЮϜ аϒ ̭Ϝϼϻ̮ЛЮϜ ϣ̮КϝУЇϠ сжϜ

.ЈыϷЮϜ 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ  

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

Priest: 
 O You Physician of the sick, Forgiver of sins, 

Deliverer from difficulties for all those who come to You. 

O safe harbor, from the movements of waves and their 

:екϝЫЮϜ 

 ев ϻЧзгЮϜ ̪ϝтϝГϷЮϜ ϽТϝОм сЎϽгЮϜ ϟуϡА ϝт

 ЈыϷЮϜ ̭ϝзув ϝт .ЩуЮϖ еуϦфϜ ЭЪ ϹϚϜϹ̮ЇЮϜ

 ев ϣгϲϼ ЙзЊϖ .ϝл̮Ϯϝукм ϬϜн̮въϜ ϤϝЪϽϲ
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turmoil, have mercy on those who are uptight with 

sickness, rescue them from the evil death. Accomplish the 

prayer of Your priests for Your servant (é). 

ϝϠ еуЧтϝ̮ЏϧгЮϜ Й̮̮вц ев блϯжм ̪ЌϜϽв

 ЩϧзлЪ ϣϡЯА ЭгЪм ̪̭рϸϽЮϜ ϤнгЮϜЮШϹϡЛ 

(...). 

 Send him from on high the help of Your mercy. Wash 

any impurities. Sprinkle the oil and wine of Your cure on 

his wounds that we may praise You altogether saying, 

ñBless the Lord all the deeds of the Lord.ò Through the 

intercession of the Virgin Mother of Salvation, whom we 

praise saying, ñBlessed are you among women and 

blessed be the fruit of your womb now, always and unto 

the age of ages. Amen.ò 

.Щϧгϲϼ ϩуО нЯЛЮϜ ев йуЯК ЭЂϼϒм  ЭЃОϒм

 ЩϚϝУІ Ͻг϶м ϥтϾ ев ϱЏжϜм ̪йЂϝжϸϒпЯК 

 :еуЯϚϝЦ ϹϲϜм ФϝУϦϝϠ ЩϳϡЃзЮ .йϦϝϲϜϽϮ

".ϞϽЮϜ ЬϝгКϜ ЙугϮ ϝт ϞϽЮϜ сЪϼϝϠ" 

 сϧЮϜ ЩЯϦ ̪ЈыϷЮϜ аϒ ̭ϜϼϻЛЮϜ ϣКϝУЇϠ

 :еуЯϚϝЦ ϝлϳϡЃж" ̪̭ϝЃзЮϜ сТ ϥжϒ ϣЪϼϝϡв

 дϜмϒ ЭЪм дфϜ ев ЩзГϠ ϢϽгϪ ск ϣЪϼϝϡвм

ЮϜм.еувϐ .ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ с" 

 

The priest lights the first wick while they sing:  сЮмцϜ ϣЯуϧУЮϜ екϝЫЮϜ ϹЦнтднЯϦϽт ϝгзуϠ: 

 

Ou`ou`wini pe V nou]@ efswp qen 

pi`ou`wini@ han`aggeloc `nouwini@ 

èterhumnoc `erof. 

God is light, and dwells 

in light, and the angels of 

light, praise Him. 

 ̪ϼнж сТ еЪϝЂм ̪ϼнж нк 

.ϼнзЮϜ ϣЫϚыв ̪йϳϡЃϦм 

Api `ouwini sai@ `ebolqen Maria@ 

`aElicabet mici@ `mpi`prodromoc. 

The light has shone, 

from Mary, and Elizabeth, 

gave birth to, the 

forerunner. 

 ̪бтϽв ев ̪ФϽІϒ ϼнзЮϜ

.ХϠϝЃЮϜ ̪ϤϹЮм ϤϝϠϝЋуЮϒм 

A  Pi`pneuma e;ouab@ nehci qen 

Dauid@ je twnk `ari'alin@ je 

`api`ouwini sai. 

The Holy Spirit, 

inspired David, and said 

ñArise and sing, for the 

light has shone.ò 

ЧЮϜ ϰмϽЮϜЀϹ ̪ЧтϒϸмϜϸ Е ̪ ̯ыϚϝЦ

Ϧϼ бЦЭ̪ дъ Іϒ ϹЦ ϼнзЮϜФϽ. 

Aftwnf `nje Dauid@ pihumnodoc 

e;ouab@ af[i `ntefku;ara@ 

`m`pneumatikon. 

So David the Psalmist, 

and the saint, rose up and 

took, his spiritual stringed 

instrument 

ЧТ̪ϸмϜϸ аϝ ЧЮϜ ЭϦϽгЮϜ̪ЁтϹ ϶ϒм ϻ

̪йϦϼϝϫуЦ ϲмϽЮϜжϝуϣ. 

Afhwl `e]ekklycia@ `pyi `nte 

ni`aggeloc@ afhwc aferhumnoc@ 

`e]Triac e;ouab. 

He went to the temple, 

the house of the angels, he 

praised and sang to, the 

holy Trinity. 

 пЮϖ пЏвм̪ϣЃузЫЮϜ  ϥуϠ

ЫϚыгЮϜϣ̪ Э̲̮Ϧϼ̵м ϱϡЃТ ̪ ϨнЮϝϫЯЮ

ЧЮϜЀмϹ. 

Je qen pekouwini@ P[oic en`enau 

`eouwini@ maref`i `nje peknai@ 

Saying, ñIn Your light, 

O Lord we will see light, let 

Your mercy come, to those 

зϠ ыϚϝЦШϼн ̪ етϝЛж ϞϼϝтзЮϜϼн ̪

ϧгϲϼ ϤϓϧЯТЩ̪ жнТϽЛт етϻЯЮЩ.  
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`nny`etcwoun `mmok. 
who know You.ò 

Piouwini `nta`vmyi@ vy`eter`ouwini@ 

`erwmi niben@ e;nyou `epikocmoc. 

O true Light, that shines 

upon, every man, that 

comes into the world. 

 пЧуЧϳЮϜ ϼнзЮϜ ϝлтϒрϻЮϜ  ̭пЏт

уϦϐ дϝЃжϒ ЭЫЮ ̯ϝпЮϖ ЮϝЛЮϜб. 

Ak`i epikocmoc@ hiten 

tekmetmairwmi@ a]ktycic tyrc@ 

;elyl qa pekjini.  

You have come into the 

world, through Your love 

for man, and all the 

creation, rejoiced at Your 

coming. 

пЮϖ ϥуϦϒ  ϽЇϡЯЮ ЩϧϡϳгϠ бЮϝЛЮϜ

ЧуЯϷЮϜ ЭЪмЯлϦ ϣϛуϯгϠ ϥЯЩ. 

Akcw] `nAdam@ `ebolqen 

]`apaty@ aker Eua `nremhe@ qen 

ninakhi `nte `vmou. 

You have saved Adam, 

from the seduction, and 

delivered Eve, from the 

pangs of death. 

 ϥЧϧКм ϣтϜн̮ПЮϜ ев аϸϐ ϥЋЯ϶

ЧЯА ев ̭Ϝнϲ ϝзвϒϝгЮϜ ϤϤн. 

Ak] nan `mPi`pneuma@ `nte 

]metsyri@ enhwc en`cmou `erok@ nem 

nek`aggeloc. 

You gave unto us, the 

Spirit of sonship, we praise 

and bless You, with Your 

angels. 

 ЩϳϡЃж̳ ϢнзϡЮϜ ϰмϼ ϝзϧуГКϒ

ϧЫϚыв Йв ЩЪϼϝϡжмЩ. 

K`cmarwout `aly;wc@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak`i (aktwnk) akcw] `mmon. 

Blessed are You indeed, 

with Your good Father, and 

the Holy Spirit, for You 

have come (risen) and 

saved us. 

 ЩуϠϒ Йв ̪ϣЧуЧϳЮϝϠ ϥжϒ Шϼϝϡв

 Щжц ̪ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ̪ϱЮϝЋЮϜ

ϥуϦϒ )ϥгЦ( ϝзϧЋЯ϶м. 

 

 

 The priest says the following , while signing with 

the cross: 
ЧтЬн  екϝЫЮϜϟуЯЋЮϝϠ бІϽт ϝгзуϠ ̪сϦфϜ: 

 

 

Priest: 
 For the heavenly peace, let us beseech the Lord.  

:екϝЫЮϜ 

сϚϝгЃЮϜ аыЃЮϜ ЭϮϒ ев ̪.ϟЯГж ϞϽЮϜ ев 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

Priest: 
 For the sanctification of this oil, let us beseech the 

Lord. 

:екϝЫЮϜ 

ϥтϿЮϜ Ϝϻк ЁтϹЧϦ ЭϮϒ ев ̪.ϟЯГж ϞϽЮϜ ев 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 
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Priest: 
 For the sanctification of this house (church) and those 

who live in it (those who are attending), let us beseech the 

Lord. 

:екϝЫЮϜ 

ϥуϡЮϜ Ϝϻк ЁтϹЧϦ ЭϮϒ ев  (ϣЃузЫЮϜ иϻк)

̪(ϝлуТ етϽЎϝϳЮϜ) йуТ дϝЫЃЮϜм  ϞϽЮϜ ев

.ϟЯГж 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

 .бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

Priest:  
 For the sanctification of our Christian fathers and 

brothers, let us beseech the Lord. 

ЫЮϜ:екϝ  

еууϳуЃгЮϜ ϝзϦн϶ϒм ϝзϚϝϠϐ ЁтϹЧϦ ЭϮϒ ев ̪

.ϟЯГж ϞϽЮϜ ев 

People: 

 Lord have mercy. 
Ϝ:ϟЛЇЮ 

 .бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

Priest: 
 For the blessing of this oil and its sanctification, let us 

beseech the Lord. 

:екϝЫЮϜ 

йЃтϹЧϦм ϥтϿЮϜ Ϝϻк ϣЪϽϠ ЭϮϒ ев ̪ ϞϽЮϜ ев

.ϟЯГж 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ  

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

Priest: 
 For Your servant (é), let us beseech the Lord. 

:екϝЫЮϜ 

 ЭϮϒ евШϹϡК (...) ̪.ϟЯГж ϞϽЮϜ ев 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ  

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

Priest:  
 O Gentle and Compassionate Lord, manifest Your 

mercy to everyone and show Your power in the saving of 

those who come in faith to the anointment by Your priests 

and heal them with Your grace. 

:екϝЫЮϜ 

 Щϧгϲϼ еЯКϒ ̪езϳϧгЮϜ РмϔϽЮϜ ϞϽЮϜ ϝлтϒ

 еуϦфϜ Јы϶ сТ ЩϦнЦ ϽлДϒм Ϲϲϒ ЭЫЮпЮϖ 

.ЩϧгЛзϠ блУІϜм ϣжϝвϓϠ ЩϧзлЪ ϣϳЃв 

 All those who fell to the arrows of pain, deliver them 

from the arrows of the enemy, from annoying thoughts, 

from the aches of the body and all hidden and manifest 

evil. Through the intercession of the Mother of God, 

prayers of the angles, blood of the martyrs, prayers of the 

saints and patriarchs and rows of martyrs. 

 ИϝϮмъϜ аϝлЂ сТ ϜнГЧЂ етϻЮϜ ЭЪмбкϻЧжϒ 

 аъϐм ̪ϼϝЫТъϜ йЧтϝЏвм ̪мϹЛЮϜ аϝлЂ ев

 ϣуУϷЮϜ ϤϝкмϽЫгЮϜ ϽϚϝЂм ̪ϹЃϯЮϜ

 ЬϜϕЂм ̪йЮъϜ ϢϹЮϜм ϣКϝУЇϠ .ϢϽкϝЗЮϜм

 еуЃтϹЧЮϜ ϤϝϡЯАм ̭ϜϹлЇЮϜ аϸм ̪ϣЫϚыгЮϜ

.̭ϜϹлЇЮϜ РϝЋвм ̭ϝϠфϜ ̭ϝЂϔϼм 

 We ask You O Lord for Your servant (é), grant him 

the grace of Your Holy Spirit, purify him from all his sins, 

forgive him all his transgression, deliver him from every 

hardship, and save all us from evil and the evil one. 

Amen. 

 ЭϮϒ ев Ϟϼ ϝт ЩЮϓЃжШϹϡК (...)  йуЯК ЭϳϧЮ

 ЙугϮ ев иϽлАм ̪ЩЂϹЦ ϰмϼ ϣгЛж

Г϶ ев йϯжм ̪йϦъϾ ЙугϮ йЮ ϽУОϜм ̪иϝтϝ

 .ϽтϽЇЮϜм ϽЇЮϜ ев ϝзЯЪ ϝзЋЯ϶м ̪ϢϹІ ЭЪ

.еувϐ 

 



 

21 

 

Inaudible Oil Prayer 
 

Then the priest prays the following on the oil inaudibly  

ϻк екϝЫЮϜ ЬнЧти ϥтϿЮϜ пЯК ϜϽЂ иыЋЮϜ 
 

 O Lord, the merciful, the healer of affliction of our 

souls and our bodies; sanctify this oil, that it may 

become a means of healing to all those who are 

anointed therewith from the pollutions of the soul and 

the sufferings of the body, that in this also Your Name 

may be glorified. And we send to Your glory, honor, 

and worship, now and always and forever and ever. 

Amen. 

 ̪ϝжϸϝЃϮϒм ϝзЃУжϒ пТϝЇЮϜ РмϔϽЮϜ ϞϽЮϜ ϝлтϒ

ϳЃгт етϻЮϜ ЭЫЮ днЫуЮ ϥтϿЮϜ Ϝϻк ЀϹЦϠ днй 

м ϰмϽЮϜ Ѐϝжϸϒ ев блЮ ̭ϝУІ ̪ϹЃϯЮϜ аъϐсЫЮ 

 ϹϯгЮϜ ЩЮ дц .ЀмϹЧЮϜ ЩгЂϜ Ϲϯгϧт ϜϻлϠ

ЭЂϽжм .ЈыϷЮϜм  ϝлтϒ ϹуϯгϧЮϜ ФнТ пЮϜ ЩЮ

м ϞфϜ дϜмϒ ЭЪм дфϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм еϠъϜ

ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϜм. вϐ.еу 

 

 The people sing the following: тсϦфϜ ϟЛЇЮϜ ЭϦϽ: 

 

K`cmarwout `aly;wc@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak`i (aktwnk) akcw] `mmon. 

Blessed are You indeed, 

with Your good Father, and 

the Holy Spirit, for You 

have come (risen) and 

saved us. 

 ЩуϠϒ Йв ̪ϣЧуЧϳЮϝϠ ϥжϒ Шϼϝϡв

 Щжц ̪ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ̪ϱЮϝЋЮϜ

ϥуϦϒ )ϥгЦ( ϝзϧЋЯ϶м. 

 

The Catholic Epistle 

днЫуЮнϪϝЫЮϜ 
 

The Catholic Epistle of our teacher St. James, may 

his blessing be with us. Amen 
ϞнЧЛт ϝзгЯЛв ϣЮϝЂϼ ев днЫуЮнϪϝЫЮϜ ̪ йϧЪϽϠ

еувϜ .ϝзуЯК 

 

Iakwboc =e@ =i - =k 
James 5:10-20  ϞнЧЛт5 :10-20 

 [ i `nou`cmot nwten na`cnyou `nte 

] metref s epqici nem ]metrefwou 

`nhyt `nte niprov yt yc nyetaucaji 

qen `vran `mP[oic.  

 My brethren, take the 

prophets, who spoke in the 

name of the Lord, as an 

example of suffering and 

patience. 

 Ьϝгϧϲъ ъϝϫв сϦн϶ϖ ϝт Ϝмϻ϶

 етϻЮϜ ̭ϝуϡжъϜ ϢϝжъϜм ϤϝЧЇгЮϜ

.ϞϽЮϜ бЂϝϠ ϜнгЯЫϦ 

 Hyppe tenermakarizin 

`nnyetau`amoni `ntotou atetencwtem 

`e]h upomony `nte Iwb ouoh pijwk `nte 

P[oic  atetennau `erof je ouni s ] 

 Indeed we count them 

blessed who endure. You 

have heard of the 

perseverance of Job and 

seen the end intended by the 

Lord; that the Lord is very 

.етϽϠϝЋЮϜ ϞнГж еϳж ϝк  ϹЦ

 ϣϡЦϝК бϧтϒϼм ̪Ϟнтϒ ϽϡЋϠ бϧЛгЂ

Ъ ϞϽЮϜ дъ ̪ϞϽЮϜ ϣгϲϽЮϜ Ͻуϫ

.Рмϔϼм 
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`nsan`; maqt `emas w pe P[oic  ouoh 

ouref wounhyt p e. 

compassionate and 

merciful. 

 Ns orp men `nhwb niben na`cnyou 

`mperer`anas  oude `èhren `tve oude 

`èhren `pkahi oude ke`anas ke`anas 

mare petencaji de eroua ha aha 

`mmon `mmon hina `nteten`stemswpi 

qa ouhap. 

 But above all, my 

brethren, do not swear, 

either by heaven or by earth 

or with any other oath. 

 ъ сϦн϶ϖ ϝт ̭сІ ЭЪ ЭϡЦ еЫЮм

 ̪ЌϼцϝϠ ъм ̭ϝгЃЮϝϠ ъ ϜнУЯϳϦ

Ͻ϶ϐ бЃЧϠ ъм. ϠЭ уЮ бЫвыЪ еЫ

 ϥϳϦ ϜнЛЧϦ ыϛЮ ъ ъм бЛж бЛж

.ϣжнзтϸ 

 Icje de ouon ouai [ iqici qen ;y nou 

marefer`proceu, ec; e vyetounof 

`nhyt marefer'alin . 

 But let your ñYes,ò be 

ñYes,ò and your ñNo,ò 

ñNo,ò lest you fall into 

judgment. Is anyone among 

you suffering? Let him 

pray. 

.ЭЋуЯТ ϤϝЧЇв бЪϹϲϒ сЯКϒ 

.ЭϦϽуЯТ Ϲϲϒ ϼмϽЃвϒ 

 Icje de ouon ouai s wni qen ;y nou 

marefmou]  `eni`precbuteroc `nte ]  

ek`klycia ouoh maroutwb h èjwf 

`eau; ahcf `nouneh qen `vran `mP[oic.  

 Is anyone cheerful? Let 

him sing psalms. Is anyone 

among you sick? Let him 

call for the elders of the 

church, and let them pray 

over him, anointing him 

with oil in the name of the 

Lord. 

ЀнЃЦ ИϹуЯТ бЫзуϠ Ϲϲϒ ЍтϽвϒ 

 инзкϹтм йуЯК ϜнЯЋуТ ϣЃузЫЮϜ

.ϞϽЮϜ бЂϝϠ ϥтϿϠ 

 Ouoh ere `ptwbh m̀`vnah] 

ef`enohem `mvye; mokh ouoh 

ef`etounocf `nje P [oic  kan es wp 

af`iri `nhannobi eu`e, au naf `ebol . 

 And the prayer of faith 

will save the sick, and the 

Lord will raise him up. And 

if he has committed sins, he 

will be forgiven. 

 ЍтϽгЮϜ сУЇϦ дϝгтъϜ ϢыЊм

 ЭЛТ ϹЦ дϝЪ дϖм ̪йгуЧт ϞϽЮϜм

.йЮ ϽУПϦ ϣуГ϶ 

 Ouwnh oun `ntetennobi `ebol 

`nnetenery ou ouoh twb h `ejen 

netenery ou hopwc `nte tenoujai 

ouon ounis ] `njom qen `t`proceu,y 

`mpi`;myi ecerhwb. 

 

 Confess your trespasses 

to one another, and pray for 

one another, that you may 

be healed. The effective, 

fervent prayer of a 

righteous man avails much. 

 ϤъϿЮϝϠ ЍЛϡЮ бЫЏЛϠ ϜнТϽϧКϜ

 сЫЮ ЍЛϠ ЭϮц бЫЏЛϠ ϜнЯЊм

 сТ ϜϽуϫЪ ϼϹϧЧϦ ϼϝϡЮϜ йϡЯА .ϜнУЇϦ

.ϝлЯЛТ 
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 Yliac ne ourwm i hwf pe 

`nrefs ep`mkah m̀penry]  ouoh aftwb h 

ǹou`proceu,y `e`stem`;re `tve hwou 

ouoh m̀pechwou hijen pika hi `nsom]  

`nrompi nem coou `n`abot.  

 Elijah was a man with a 

nature like ours, and he 

prayed earnestly that it 

would not rain; and it did 

not rain on the land for 

three years and six months. 

 ϝзЯϫв аъфϜ ϥϳϦ ϝжϝЃжϖ ϝуЯтϖ дϝЪ

 ̭ϝгЃЮϜ ϽГгϦ ъ дϒ ϢыЊ сЯЊм

 ϨыϪ ЌϼъϜ сЯК ϽГгϦ бЯТ

.ϽлІϒ ϣϧЂм еузЂ 

 Ouoh aftwb h on a `tve ]  

`noumou`nhwou ouoh a `pkahi rwt af ]  

`mpefoutah. 

 And he prayed again, 

and the heaven gave rain, 

and the earth produced its 

fruit. 

 ̭ϝгЃЮϜ ϥГКϓТ ϝЏтϒ сЯЊ бϪ

.ϝкϽгϪ ЌϼъϜ ϥϮϽ϶ϒм ϜϽГв 

 Na`cnyou es wp ares an ouai qen 

;y nou cwrem `ebolha ] me; myi ouoh 

ǹteftac ; of `nje ouai. 

 Brethren, if anyone 

among you wanders from 

the truth, and someone turns 

him back, 

 бЫзуϠ Ϲϲϒ ЭЎ дϖ ̪Ϣн϶ъϜ ϝлтϒ

Ϝ еК̪Ϲϲϒ иϸϽТ ХϳЮ 

 Maref`emi `nje vye;natac; o 

`nourefernobi `ebol qen `vmwit `nte 

tef`plan y je `fnano hem `ntef' u,y  

`ebol qen `vmou ouoh f̀na hwbc `ebol 

`ejen oumys  `nnobi. 

 let him know that he 

who turns a sinner from the 

error of his way will save a 

soul from death and cover a 

multitude of sins.  

 еК ϝϛАϝ϶ ϸϽт ев дϒ бЯЛуЯТ

 ев ϝЃУж ЉЯϷт ̪йЧтϽА ЬыЎ

.ϝтϝГϷЮϜ ев ϢϽϫЪ ϽϧЃтм ϤнгЮϜ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 пϧЮϜ ̭ϝуІъϜ ъм бЮϝЛЮϜ ϜнϡϳϦ ъ
 йϦнлІм ЬмϿт бЮϝЛЮϜ ̪бЮϝЛЮϜ пТ

 ϝвϜмрϻЮϜ Ϲт  ϢϸϜϼϜ ЙзЋт ам
.еувϐ .ϹϠъϜ пЮϖ 

 

Hymn of the Trisagion 

ЀнуϮϐ еϳЮ 
 

Agioc `o :eoc@ agioc Ic, uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o ek par;enou 

genne;yc@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

 ЀмϹЦ ̪онЧЮϜ ЀмϹЦ ̪ ЀмϹЦ

Ϥнгт ъ рϻЮϜ сϳЮϜ ̪ ϹЮм рϻЮϜ

̭ϜϼϻЛЮϜ ев ̪.ϝзгϲϼϜ 
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Agioc `o :eoc@ agioc Ic, uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o `ctaurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

 ЀмϹЦ ̪онЧЮϜ ЀмϹЦ ̪ ЀмϹЦ

Ϥнгт ъ рϻЮϜ сϳЮϜ ̪ ϟЯЊ рϻЮϜ

ϝзК ̪.ϝзгϲϼϜ 

Agioc `o :eoc@ agioc Ic, uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o `anactac ek twn 

nekrwn ke `anel;wn ic touc 

ouranouc@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

 ЀмϹЦ ̪онЧЮϜ ЀмϹЦ ̪ ЀмϹЦ

Ϥнгт ъ рϻЮϜ сϳЮϜ ̪ ев аϝЦ рϻЮϜ

ϤϜнгЃЮϜ пЮϖ ϹЛЊм ϤϜнвцϜ ̪

.ϝзгϲϼϜ 

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

`Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of  

the ages. Amen.  

 ϰмϽЮϜм еϠъϜм ϞхЮ ϹϯгЮϜ

ЀϹЧЮϜ ̪ Ͻкϸ сЮϖм дϜмϜ ЭЪм дфϜ

.еувϐ .ϼнкϹЮϜ 

Agia `triac `ele`ycon `ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
ЀмϹЧЮϜ ϨнЮϝϫЮϜ ϝлтϜ ̪.ϝзгϲϼϖ 

 

The Litany of the Gospel 

ЭуϯжшϜ ϣуІмϒ 
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl . 

Priest: 

Pray. 
:екϝЫЮϜ 

.ϜнЯЊ 

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte.  

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
:ЀϝгЇЮϜ 

.ϜнУЦ ϢыЋЯЮ 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci.  

Priest: 

 Peace be with all. 
:екϝЫЮϜ 

.ЭЫЯЮ аыЃЮϜ 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
:ϟЛЇЮϜ 

 ̯ϝЏтϜ ЩϲмϽЮм. 

Pi`precbuteroc@ 

Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc  

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

Priest: 

O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

:екϝЫЮϜ 

 ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϞϽЮϜ ϹуЃЮϜ ϝлтϒ

ϝзлЮϖ ̪ иϻувыϦ ϟАϝ϶ рϻЮϜ

 ϼϝлАцϜ йЯЂϼм еуЃтϹЧЮϜ

 ̯ыϚϝЦ еувϽЫгЮϜ: 
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ettaiyout `mma;y tyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab.  

Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau `erwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

ñMany prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

 ϜнлϧІϜ етϽуϫЪ ϜϼϜϽϠϒм ̯̭ϝуϡжϒ дϖ

ϜмϽт бЮм дмϽϦ бϧжϒ ϝв ϜмϽт дϒ ̪

 бЮм днЛгЃϦ бϧжϒ ϝв ϜнЛгЃт дϒм

.ϜнЛгЃт 

N;wten de `wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener`pem`psa `ncwtem ouoh `e`iri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab ̀ ntak. 

But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.ò  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

 ϝлжц бЫзуКц пϠнГТ бϧжϒ ϝвϒ

 .ЙгЃϦ ϝлжц бЫжϜϺфм ϽЋϡϦ

жм ЙгЃж дϒ ХϳϧЃзЯТ ЭгЛ

 ϤϝϡЯГϠ ϣЂϹЧгЮϜ ЩЯуϮϝжϓϠ

.ЩуЃтϹЦ 

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel 

:ЀϝгЇЮϜ 

  ЭуϯжшϜ ЭϮϒ ев ϜнЯЊ

ЀϹЧгЮϜ 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ  

бϲϼϜ Ϟϼ ϝт. 

Pi`precbuteroc@ 

Ari`vmeui de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeu`i 

qen nen]ho nem nentwbh `eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic pennou].  

Ny`etauersorp `nenkot ma`mton 

nwou. Ny etswni matal[wou. Je 

`n;ok gar pe penwnq tyrou@ nem 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God.  Those who have 

already fallen asleep, 

repose them, those who are 

sick heal them.  For You 

are the life of us all, the 

salvation of us all, the hope 

:екϝЫЮϜ 

 етϻЮϜ ЭЪ ̪ϝжϹуЂ ϝт ̯ϝЏтϒ ϽЪϺϜ

 сТ бкϽЪϻж дϒ ϝжнЊмϒм ϝжмϽвϒ

Ͻж сϧЮϜ ϝзϦϝКϽЏϦм ϝзϦъϕЂ ϝлЛТ

 ϜнЧϡЂ етϻЮϜ .ϝзлЮϖ ϞϽЮϜ ϝлтϒ ЩуЮϖ

 пЎϽгЮϜ ̪блϳуж Ϟϼ ϝт ϜмϹЦϽТ

 ϝзЯЪ ϝзϦϝуϲ нк ϥжϒ Щжц .блУІϜ

 ϝзЯЪ ϝзϚϝϮϼм ϝзЯЪ ϝзЊы϶м

.ϝзЯЪ ϝзϧвϝуЦм ϝзЯЪ ϝзϚϝУІм 
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penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

ten`anactacic tyren.  

of us all, the healing of us 

all, and the resurrection of 

us all. 

Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `n`aga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

 ФнТ пЮϖ ЩЮ ЭЂϽж рϻЮϜ ϥжϒм
Ϝм ϣвϜϽЫЮϜм ϹϯгЮϜ Йв ϸнϯЃЮ

 ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ϱЮϝЋЮϜ ЩуϠϒ
.ЩЮ рмϝЃгЮϜ суϳгЮϜ 

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

 ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ
.еувϒ .ϝлЯЪ 

Pilaoc@ 

 Allyloui`a.  

People: 

 Alleluia 
:ϟЛЇЮϜ 

ϝтнЯуЯЯк 

 

Pidiakwn@ 

Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou eu`aggeliou. 

Deacon: 

Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ЭуϯжшϜ ИϝгЃЮ  РнϷϠ ϜнУЦ

.ЀϹЧгЮϜ 

Pi`precbuteroc@ 

F`cmarwout `nje vy`e;nyou qen 

`vran `mP[oic  `nte nijom@ Kuri`e 

`eulogycon ek tou kata Iwannyn 

agiou euaggelion to `anagnwcma. 

Priest: 

Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of power. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. John the evangelist.  

:екϝЫЮϜ 

 бЂϝϠ сϦфϜ Шϼϝϡв ϝт .ϤϜнЧЮϜ Ϟϼ

 ЭуϯжшϜ ев ЭЋУЮϜ ШϼϝϠ Ϟϼ

 ЁтϹЧЮϜ ϟЃϳϠ ЀϹЧгЮϜ ϝзϲнт

 .пЯуϯжъϜ 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kuri`e. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
:ϟЛЇЮϜ 

.Ϟϼ ϝт ЩЮ ϹϯгЮϜ 
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The Reading of the Gospel 

ЭуϯжшϜ Ϣ̭ϜϽЦ 
 

Deacon: 
Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher St. John, the evangelist and pure disciple, may his 

blessings... 

:ЀϝгЇЮϜ 

ЀϹЧгЮϜ ЭуϯжшϜ ИϝгЃЮ  РнϷϠ ϜнУЦ ̪

 ϼϝв ϝзгЯЛгЮ ЭуϯжшϜ ев ЭЋТ ϝзϲнт ϽуЇϡЮϜ

йϧЪϽϠ ϽкϝГЮϜ ϻугЯϧЮϜ 

People: 

 Be with us all. 
:ϟЛЇЮϜ 

.ϝзЛугϮ пЯК 

 

Pi`precbuteroc@ 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwty r ouoh Penouro tyren@ 

Iycouc Pì, rictoc Psyri `mVnou] 

etonq pi`wou naf sa `eneh. 

Priest: 

Our Lord, God, Savior, 

and King of us all, Jesus 

Christ, Son of the Living 

God, to whom be glory 

forever. 

:екϝЫЮϜ 

ϝзЯЪ ϝзЫЯвм ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ̪

ϱуЃгЮϜ ИнЃт ̪сϳЮϜ  еϠϜ ̪

.ϹϠцϜ сЮϖ ϹϯгЮϜ йЮ рϻЮϜ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Glory is due to our God 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

 .етϹϠфϜ ϹϠϒ сЮϖ ϝзлЮш ϹϯгЮϜ

увϐ.е 

Pilaoc@ 

Doxa ci Kuri`e. 

People: 

Glory to You, O Lord. 
:ϟЛЇЮϜ 

.Ϟϼ ϝт ЩЮ ϹϯгЮϜ 

 

The Psalm 
ϼнвϿгЮϜ 

 

"almoc tw Dauid  ^@  =a  > =b 
 Psalm 6: 1-2 ϼнвϿгЮϜ 6 :1-2 

P[oic m̀percohi ̀mmoi qen 

pekjwnt oude ǹh̀r yi qen pekmbon@ 

`mper] c̀bw nyi@ nai nyi P[oic je ànok 

ouacyenyc@ matal[oi P[oic je nakac 

aus̀yorter ouoh àta'u, y s̀yorter 

èmasw. Allyloui`a.  

 O Lord, rebuke me not 

in Your indignation: neither 

chasten me in Your 

displeasure. Have mercy 

upon me, O Lord, for I am 

weak. O Lord, heal me for 

my bones are vexed. 

Alleluia. 

 ъм ̪ЩϡЏПϠ сзϧЫϡϦ ъ Ϟϼ ϝт

 Ϟϼ ϝт сзгϲϼϜ .ШϿϮϽϠ сзϠϸϕϦ

 дϗТ Ϟϼ ϝт сзУІϜ .СуЛЎ сжϗТ

.ϝтнЯуЯЯк .ϥЧЯЦ свϝЗК 
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The Gospel 

ЭуϯжшϜ 

 

Iwannyn  =e @ =a - =i=z  
John 5:1-17  ϝ̮зϲнт5 :1-17 

Menenca nai ne `ps ai `nte nioudai 

pe ouoh af`i `nje Iycouc `èhr yi 

`eIeroucalym. 

After this there was a 

feast of the Jews, and Jesus 

went up to Jerusalem. 

 ϹЛЋТ ̪ϸнлуЯЮ ϹуК дϝЪ Ϝϻк ϹЛϠм

.буЯІϼмϒ сЮϖ ИнЃт 

N`hr yi de qen Ieroucalym h ijen 

] `probatiky ne ouon oukolumby; ra 

;y  etoumou]  `eroc `mmethebreoc je 

By; caida `eouon `ntac `mmau `n]ou  

`n`cto`a. 

Now there is in 

Jerusalem by the Sheep 

Gate a pool, which is called 

in Hebrew, Bethesda, 

having five porches. 

дϝЪм Ϡ дϓЏЮϜ ϞϝϠ ϹзК буЯІϼмϓ

 ϥуϠ ϣужϜϽϡЛЮϝϠ ϝлЮ ЬϝЧт ϣЪϽϠ

.йЦмϼϒ ϣЃг϶ ϝлЮ ϜϹЃϲ 

Ouoh naurojp pe qen nai `nje 

nimys `nte nyet s wni hanbell eu nem 

han[ aleu nem hanouon eus ou`wou 

ouoh acs wpi eujou s t `ebol eukim 

`mpimwou. 

In these lay a great 

multitude of sick people, 

blind, lame, paralyzed, 

waiting for the moving of 

the water. 

 пЎϽгЮϜ ев ϽуϫЪ дϝЪм

 ϬϽКм пгК ϝлуТ еуϲмϽГв

 ϜнжϝЪм "бЃК" днТϝϮм

нЛЦнϧт̭ϝгЮϜ ЩтϽϳϦ д. 

Ne ouon ouaggeloc ef`e`i `epecyt 

`nnau niben qen ] kolumb y; ra ouoh 

efkim `mpimwou ouoh ouon niben ef`e`i 

`epecyt `ns orp menenca pikim 

`mpimwou ef`eervaqri `es wni niben 

ete`ntaf.  

For an angel went down 

at a certain time into the 

pool and stirred up the 

water; then whoever 
stepped in first, after the 

stirring of the water, was 

made well of whatever 

disease he had. 

 сТ ϝжϝуϲϒ ЬϿзт дϝЪ ϝЪыв дъ

 ЬϿж егТ ̪̭ϝгЮϜ ШϽϳтм ϣЪϽϡЮϜ

 ϒϽϡт дϝЪ ̭ϝгЮϜ ЩтϽϳϦ ϹЛϠ ъмϒ

.иϜϽϧКϖ ЌϽв рϒ ев 

Ne ouon ourwmi de `mmau pe 

`eafer mab somt  `nrompi qen 

pef s wni. 

 

Now a certain man was 

there who had an infirmity 

thirty-eight years. 

 ϻзв ЌϽв йϠ дϝЃжϖ Шϝзк дϝЪм

.ϣзЂ еуϪыϪм дϝгϪ 
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Etafnau de `evai `nje Iycouc 

ef`nkot ouoh etaf`emi je afer oum ys 

`n`,ronoc ouoh pejaf naf je `, ouws  

`eoujai . 

When Jesus saw him 

lying there, and knew that 

he already had been in that 

condition a long time, He 

said to him, ñDo you want 

to be made well?ò 

 ̪ϝЛϯГЏв Ϝϻк ИнЃт оϒϼ ϝгЮм

 ̯ϝжϝвϾ пЏЦ йжϜ бЯКм  ЬϝЧТ ̪̯ϜϽуϫЪ

ϒϽϡϦ дϒ ϹтϽϦϒ йЮ ̬

A ferouw naf `nje v yets wni 

pejaf pa [oic  `mmon]  rwmi `mmau 

hina af s an; oh ǹje pimwou `ntef hit 

`eq̀r yi `e]kolumb y; ra  hwc de einyou 

`anok s are keouai ers orp `eroi `e`qr yi. 

 The sick man 

answered Him, ñSir, I have 

no man to put me into the 

pool when the water is 

stirred up; but while I am 

coming, another steps down 

before me.ò 

 ЁуЮ ϹуЂ ϝт :ЬϝЦм ЍтϽгЮϜ йϠϝϮϒ

 ϜϺϖ ϣЪϽϡЮϜ пТ пзуЧЯт дϝЃжϖ пЮ

Ϥϐ ϝжϒ ϝгзуϡТ .̭ϝгЮϜ ШϽϳϦ ̪ ЬϿзт

.Ͻ϶ϐ пвϜϹЦ 

Peje Iycouc naf je twnk `aliou`i 

`mpek[ loj ouoh mosi. 

Jesus said to him, ñRise, 

take up your bed and walk.ò 
 ШϽтϽЂ Эгϲϒ бЦ :ИнЃт йЮ ЬϝЦ

.ЅвϜм 

Ouoh catot f afoujai `nje pirwmi 

ouoh afwli `mpef [ loj afmo s i ne 

`pcabbaton pe pi`ehoou `ete `mmau. 

And immediately the 

man was made well, took 

up his bed, and walked. 

And that day was the 

Sabbath. 

 иϽтϽЂ Эгϲм дϝЃжъϜ ϘϽϠ ъϝϳТ

.ϥϡЂ ануЮϜ ЩЮϺ дϝЪм .пЇвм 

Naujw oun `mmoc `nje niioudai 

`mvyetaferva ; ri `erof je `pcabbaton 

pe ouoh `cse nak an `ewli `mpek[ loj . 

The Jews therefore said 

to him who was cured, ñIt is 

the Sabbath; it is not lawful 

for you to carry your bed.ò 

 ϥϡЂ йжϖ :сУІ рϻЯЮ ϸнлуЮϜ ЬϝЧТ

.ШϽтϽЂ ЭгϳϦ дϒ ЩЮ Эϳт ъ 

N; of de pejaf nwou je 

vyetaf`; rioujai `n ; of petafjoc n yi 

je wli `mpek [ loj ma s e nak. 

He answered them, ñHe 

who made me well said to 
me, óTake up your bed and 

walk.ôò 

 рϻЮϜ дϖ :ыϚϝЦ блϠϝϮϝТ нк ϝвϒ

 ШϽтϽЂ ЭгϲϜ пЮ ЬϝЦ нк пжϒϽϠϜ

ЅвϜм. 

A us enf de eujw `mmoc je ni m pe 

pirwmi etafjoc nak je wli `mpek 

[ loj ouoh mos i. 

Then they asked him, 

"Who is the Man who said 

to you, óTake up your bed 

and walk?ôò 

 ЬϝЦ рϻЮϜ дϝЃжъϜ нк ев :инЮϓЃТ

.ЅвϜм ШϽтϽЂ Эгϲϒ ЩЮ 

Vy  de etafoujai naf`emi an je 

nim pe Iycouc de ne af`i `ebol `eouon 

oumys  `mpima `ete `mmau. 

But the one who was 

healed did not know who it 

was, for Jesus had 

withdrawn, a multitude 

being in that place. 

 ев бЯЛт еЫт бЯТ пУІ рϻЮϜ ϝвϜ

 Ϻϖ ϬϽ϶ ϹЦ дϝЪ ИнЃт дц нк

ЙгϮ ЙЎнгЮϜ пТ Шϝзк дϝЪ. 
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Menenca nai de afjemf `nje 

Iycouc qen piervei ouoh pejaf naf je  

hyppe akoujai `mperernobi je  hina 

`ntes̀ tem pet hwou `nhouo s wpi `mmok. 

Afterward Jesus found 

him in the temple, and said 

to him, ñSee, you have been 

made well. Sin no more, 

lest a worse thing come 

upon you.ò 

ЮϜ пТ ИнЃт иϹϮм ЩЮϺ ϹЛϠм ЭЫул

 ыТ ϥϚϽϠ ϹЦ ϥжϜ ϝк :йЮ ЬϝЦм

ϽІϒ ЩЮ днЫт ыϛЮ ϝЏтϜ ̭пГϷϦ. 

A f s e naf oun `nje pirwmi ouoh 

afjoc `nniioudai je Iycouc 

petaf`; rioujai . 

The man departed and 

told the Jews that it was 

Jesus who had made him 

well. 

 д ϸнлуЮϜ Ͻϡ϶ϒм ЭϮϽЮϜ пЏгТ

иϒϽϠϜ рϻЮϜ нк ИнЃт. 

E; be vai oun nau[ oji `nca Iycouc 

`nje niioudai je naf``iri `nnai qen 

`pcabbaton. 

For this reason the Jews 

persecuted Jesus, and 

sought to kill Him, because 

He had done these things on 
the Sabbath. 

 дмϹлГЏт ϸнлуЮϜ дϝЪ ϜϻлЮм

 йжц инЯϧЧт дϒ днϡЯГтм ИнЃт

дϝЪ ϥϡЃЮϜ пТ Ϝϻк ЭЛУт. 

Iycouc de pejaf nwou je s a 

`eqoun è] nou paiwt er hwb ouoh ànok 

hw] er hwb. 

But, Jesus answered 

them, ñMy Father has been 

working until now, and I 

have been working.ò 

пϠϜ блЮ ЬϝЦм ИнЃт блϠϝϮϝТ 

ЭгКϜ ϝЏтϜ ϝжϜм дфϜ пϧϲ ЭгЛт. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
.̯ϝгϚϜϸ ύ ϹϯгЮϜм 

 

The Three Short Litanies 
 

Then the priest prays the three short litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

сІϜмϒ ϣϪыϫЮϜ екϝЫЮϜ сЯЋт бϪ ϼϝПЋЮϜм ̭ϝϠфϜм аыЃЮϜ :ϤϝКϝгϧϮъϜ 
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl . 

Priest: 

Pray. 
:екϝЫЮϜ 

.ϜнЯЊ 

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte.  

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
:ЀϝгЇЮϜ 

.ϜнУЦ ϢыЋЯЮ 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci.  

 

Priest: 

 Peace be with all. 
:екϝЫЮϜ 

.ЭЫЯЮ аыЃЮϜ 
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Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
:ϟЛЇЮϜ 

 ̯ϝЏтϜ ЩϲмϽЮм. 

 

First Litany: The Litany of Peace 

аыЃЮϜ ϣуІмϒ 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen [oic  

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi ,̀rictoc . 

Priest: 
 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

:екϝЫЮϜ 

 ̪ЭЫЮϜ БϠϝЏЮϜ  ̳ЬϓЃзЯТ ̯ϝЏтϒм

 ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ϝϠϒ

.ϱуЃгЮϜ 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. `ari`vmeu`i 

P[oic  `n]hiryny `nte teko`ui `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky `n`apoctoliky 

`nek`klycia.  

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your 

one, only, holy, catholic, 

and apostolic Church. 

 ϟϳв ϝт ЩϲыЊ ев ̳ϟЯГжм ЬϓЃж

 ЩϧЃузЪ аыЂ Ϟϼ ϝт ϽЪϺϜ ̪ϽЇϡЮϜ

ЂϹЧгЮϜ ϢϹуϲнЮϜ ϢϹϲϜнЮϜ ϣ

.ϣуЮнЂϽЮϜ ϣЛвϝϯЮϜ 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac.  

Deacon: 
 Pray for the peace of 

the one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

:ЀϝгЇЮϜ 

 аыЂ ЭϮϜ ев ϜнЯЊ ϢϹϲϜнЮϜ

 ϣуЮнЂϽЮϜ ϣЛвϝϯЮϜ ϣЂϹЧгЮϜ

.ϣуЃЪϺнϪϼъϜ  ϣЃузЪ 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc.  

Priest: 
 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

:екϝЫЮϜ  

 ϣжнЫЃгЮϜ пЊϝЦϒ ев ϣзϚϝЫЮϜ иϻк

.ϝлуЊϝЦϒ пЮϖ 
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Second Litany: The Litany of the Fathers 

̭ϝϠфϜ ϣуІмϒ 
 

Pi`precbuteroc@ 

  Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen [oic  

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi ,̀rictoc . 

Priest: 

  Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

:екϝЫЮϜ 

 ̪ЭЫЮϜ БϠϝЏЮϜ  ̳ЬϓЃзЯТ ̯ϝЏтϒм

 ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ϝϠϒ

.ϱуЃгЮϜ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ari`vmeu`i 

P[oic  `mpenpatriar,yc `niwt 

ett aiyout `nar,i`ereuc papa abba (...) 

nem nef`cnyou `m`pneumatikon@ 

pipatriar,yc `n`tAnti`o,i`a Mar 

Ignatioc (...)@ nem pipatriar,yc 

`nEritrea Aouna (...).  

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our honored patriarch 

and father, the high priest, 

Pope Abba (é), and his 

spiritual brothers, the 

Patriarch of Antioch Mar 

Ignatius (é) and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(é). 

 ϟϳв ϝт ЩϲыЊ ев ̳ϟЯГжм ЬϓЃж

 ̪ϽЇϡЮϜ ϝзЪϽтϽГϠ Ϟϼ ϝт ϽЪϺϜ

 ϝϠϝϡЮϜ ϣзлЫЮϜ ЁуϚϼ аϽЫгЮϜ ϞцϜ

 ϝϡжϒ(...)  ϼϝв еууϲмϽЮϜ йтн϶ϒм

 ЀнуАϝзОϒ(...)  ϣуЪϝГжϒ ШϽтϽГϠ

 ϝжнϠϒм(...) .ϝтϽϧтϼϒ ШϽтϽГϠ 

 

If a metropolitan or a bishop is present: ϸнϮм сТ мϒ дϜϽГв :̯СЧЂϒ 

 

 Nem pefkè svyr `nlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (`n`epickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (é). 

ЫтϽІмй  ϣуЮнЂϽЮϜ ϣвϹϷЮϜ сТ

дϜϽГгЮϜ ϝзуϠϒ  аϽЫгЮϜ (СЧЂцϜ)

(...) ϝϡжцϜ. 

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `ar,i`erewc 

`ymwn papa abba ...  papa ke 

patriar,ou ke `ar,i`epickopou tyc 

megalo polewc Alexan`driac@ ke 

twn adelvwn autou en ty 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (é), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria, 

and his spiritual brothers 

the Patriarch of Antioch 

Mar Ignatius (é) and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(é). 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ϝзϧзлЪ ЁуϚϼ ЭϮϒ ев ϜнЯЊ

 ϝϡжϒ ϝϠϝϡЮϜ(...) ШϽтϽГϠм ϝϠϝϠ ̪

 сгЗЛЮϜ ϣзтϹгЮϜ ϣУЦϝЂϒ ЁуϚϼм

ϣтϼϹзЫЂшϜ ̪ еууϲмϽЮϜ йтн϶ϒм

 ЀнуАϝзОϒ ϼϝв(...)  ШϽтϽГϠ

 ϝжнϠϒм ϣуЪϝГжϒ(...)  ШϽтϽГϠ

.ϝтϽϧтϼϒ 
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apoctoliky litoutgia@ Mar Ignatioc 

(...) tou patriar,ou tyc Antio,iac@ 

ke  Apouna (...) tou patriar,ou tyc 

Eritreac.  

 

If a metropolitan or a bishop is present: ϸнϮм сТ мϒ дϜϽГв :̯СЧЂϒ 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc `ymwn tou 

`mmytropolitou (`epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (é) 

ЫтϽІмй  ϣуЮнЂϽЮϜ ϣвϹϷЮϜ сТ

 аϽЫгЮϜ (СЧЂцϜ) дϜϽГгЮϜ ϝзуϠϒ

(...) ϝϡжцϜ. 

 

Then he concludes: :ЭгЫт бϪ 

 

 

 Ke twn `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 ϝзϧУЦϝЂϒ ϽϚϝЂмеууЃЪϺнϪϼцϜ . 

Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ou`areh `areh `erwou nan@ 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Priest: 
 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. 

:екϝЫЮϜ 

 ϢϽуϫЪ еузЂ ϝзЮ блЗУϲϖ ̯ϝЗУϲ

 .ϣувыЂ ϣзвϾϒм 

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

ъϜ ϣуІмϒϤϝКϝгϧϮ 

 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
 дϖ СЧЂцϜ мϒ дϜϽГгЮϜ мϒ ϝϠϝϡЮϜ ϞфϜ ϝлЮнЧт

.̯ϜϽЎϝϲ дϝЪ 
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Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh@ pencwtyr 

Iycouc Pì,rictoc@ Ten]ho ouoh 

tentwbh `ntekmet`aga;oc pimairwm i@ 

`ari`vmeu`i P[oic  `nnenjin;wou]. Cmou 

`erwou. 

Priest: 
 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior Jesus Christ. We ask 

and entreat Your goodness, 

O Lover of Mankind, 

remember, O Lord, our 

assemblies. Bless them. 

екϝЫЮϜ: 

 ϝϠϒ ̪ЭЫЮϜ БϠϝЎ  ЬϓЃзЯТ ̯ϝЏтϒм

 ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϖм ϝзϠϼ

 ев ϟЯГжм ЬϓЃж .ϱуЃгЮϜ

 ϝт ϽЪϺϜ ̪ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϝт ЩϲыЊ

 .ϝзϦϝКϝгϧϮϜ ϞϼϠ.ϝлЪϼϝ 

 

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc `agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn `ymwn. 

Deacon: 
 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ϣЃузЫЮϜ иϻк ЭϮϒ ев ϜнЯЊ

.ϝзϦϝКϝгϧϮϜм ϣЂϹЧгЮϜ 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan `naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh `mmakarion.  

Priest: 
 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may 

hold them according to 

Your Holy and blessed will: 

:екϝЫЮϜ  

 ъм Йжϝв ϽуПϠ ϝзЮ днЫϦ дϒ БКϜ

 ЩϧϛуЇгЪ ϝлЛзЋзЮ ̪ХϚϝК

.ϣтмϝϠнГЮϜ ϣЂϹЧгЮϜ 

 Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ 

hanyi ǹ`cmou@ `ari,arizec;e `mmwou 

nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

who will come after us, 

forever. 

 ϤнуϠ ̪ϢϼϝлА ϤнуϠ ̪ϢыЊ ϤнуϠ

ϝлϠ бЛжϜ .ϣЪϽϠ  Ш̴ϹуϡЛЮм Ϟϼϝт ϝзЮ

фϜ.ϹϠцϜ сЮϖ ϝжϹЛϠ еуϦ 

 

The following litany may be said. :ШϽϧϦ мϒ ϣуІмцϜ иϻк ЬϝЧϦ ϝзк 
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}metsamse `idwlon qen oujwk 

fojc `ebolqen pikocmoc.  

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

 ев ϝлЛЯЦϜ ̪ϝлвϝгϧϠ дϝϪмцϜ ϢϸϝϡК

бЮϝЛЮϜ. 

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebi`wou 

capecyt `nnen[alauj `n,wlem.  

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

 ̪ϢϽтϽЇЮϜ йϦϜнЦ ЭЪм дϝГуЇЮϜ

 ϝзвϜϹ̮Цϒ ϥϳϦ блЮϺϒм блЧϳЂϜ

.ϝЛтϽЂ 

Ni`ckandalon nem nyet`iri `mmwou 

korfou@ maroukyn `nje nivwrj 

`m`ptako `nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ЯКϝТм ШнЫЇЮϜу ̪блЯГϠϜ ϝл

ЦϜϽϧТϜ ЍЧзуЮмϤϝ .ИϹϡЮϜ ϸϝЃТ 

Nijaji `nte tekek`klycia e;ouab 

P[oic @ `mvry] ̀ncyou niben nem ]nou 

ma;ebi`wou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

 ̪Ϟϼϝт ϣЂϹЧгЮϜ ЩϧЃузЪ ̭ϜϹКϒ

.блЮϺϒ ̯ϝ̮Џтϒ дфϜ ̪дϝвϾ ЭЪ Эϫв 

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etoumetjwb `n,wlem.  

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

 блУЛЎ блТϽК ̪блгДϝЛϦ Эϲ

 .ϝЛтϽЂ 

Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia `etou`iri `mmwou qaron.  

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

ЭГϠϒ  ̪блϧтϝЛЂм ̪бкϹЃϲ

 блϧгугжм ̪бкϽІм ̪блжнзϮм

.ϝзуТ ϝлжнЛзЋт сϧЮϜ 

P[oic  `aritou tyrou `naprakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ Vnou] 

vy`etafjwr `ebol `m`pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

 ̪ϙІ ыЪ блЯЪ блЯЛϮϜ Ϟϼ ϝт

 ϸϹϠ рϻЮϜ  ϝт блϦϼнЇв ϸϹϠм

.ЭТнϧу϶ϒ ϢϼнЇв 

Pilaoc@ 

 Amyn. Kuri`e `ele`ycon. 

People:  
 Amen. Lord have 

mercy. 

:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт .еувϐ 
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Pi`precbuteroc@ 

 Twnk P[oic  Vnou]@ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qa``thy `m`pekho `nje ouon niben 

e;moc] `mpekran e;ouab. 

Priest: 
 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

:екϝЫЮϜ  

ъϜ ϞϽ̮ЮϜ ϝлтϒ бЦ ФϽ̮УϧуЮм .йЮ

 аϜϹЦ ев ϞϽлуЮм .ЩϚϜϹКϒ ЙугϮ

 ЩгЂϖ сЏПϡв ЭЪ ЩлϮм

.ЀмϹЧЮϜ 

Peklaoc de marefswpi qen 

pi`cmou `ehananso `nso@ nem han`;ba 

`n`;ba@ eu`iri `mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

 ̲РнЮϒ ̪ϣЪϽϡЮϝϠ еЫуЯТ ЩϡЛІ ϝвϒм

 днЛзЋт ̪̱ϤϜнϠϼ ̴ϤϜнϠϼм ̱РнЮϒ

.ЩϦ̲ϸϜϼϖ 

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc.   

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

 ϽЇϡЮϜ ϣϡϳвм ϤϝТϒϽЮϜм ϣгЛзЮϝϠ
 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ϹуϲнЮϜ ЩзϠъ сϦϜнЯЮϜ

.ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм 

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

 аϜϽЪшϜм ϹϯгЮϜ йЯϡЦ ев рϻЮϜ Ϝϻк
уЯϦ ϸнϯЃЮϜм ϢϿЛЮϜмйЛв ЩϠ Х ̪

 суϳгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ Йв
ЩЮ рмϝЃгЮϜ. 

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ
.еувϐ 

 

Pidiakwn@ 

 Encovia :eou `proc,wmen@ Kuri`e 

`ele`ycon@ Kuri`e `ele`ycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly é 

:ЀϝгЇЮϜ ЬнЧт 

 ̪бϲϼϜ Ϟϼϝт ̪  ϣгЫϳϠ ϜнϧЋжϒ

...ϣЧуЧϳЮϝϠ .бϲϼϜ Ϟϼϝт 
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The Orthodox Creed 

дϝгтшϜ днжϝЦ ϟЛЇЮϜ сЯЋт 
 

Qen oume;myi tennah] `eounou] 

`nouwt@ Vnou] Viwt 

pipantokratwr@ vy`etaf;amio `n`tve 

nem `pkahi@ ny`etounau `erwou nem 

ny`ete `ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

ЧϳЮϝϠ  ̪ϹϲϜм йЮϗϠ евϕж ϣЧу

 ̭ϝгЃЮϜ ХЮϝ϶ ̪ЭЫЮϜ БϠϝЎ ̪ϞфϜ

.оϽт ъ ϝвм о̲Ͻ̳т ϝв ̪ЌϼцϜм 

 

Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi ,̀rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen `Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

 ̪ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϹϲϜм ϞϽϠ евϕж

 ϞфϜ ев ϸнЮнгЮϜ ̪ϹуϲнЮϜ  еϠϜ

.ϼнкϹЮϜ ЭЪ ЭϡЦ 

Ououwini `ebolqen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf .  

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

 йЮϖ ев Хϲ йЮϖ ̪ϼнж ев ϼнж

 мϝЃв ̪ФнЯϷв ϽуО ϸнЮнв ̪Хϲ

 дϝЪ йϠ рϻЮϜ ̪ϽкнϯЮϜ сТ ϞхЮ

 ЭЪ̭сІ. 

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai af`i epecyt 

`eblqen `tve@ af[icarx `ebolqen 

Pi`pneuma e;ouab nem `ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi.  

Who, for us men and 

for our salvation, came 

down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

 ̪ϽЇϡЮϜ еϳж ϝзЯϮϒ ев рϻЮϜ Ϝϻк

 ев ЬϿж ̪ϝзЊы϶ ЭϮϒ евм

 ϰмϽЮϜ ев ϹЃϯϦм ̪̭ϝгЃЮϜ

 ̪̭ϜϼϻЛЮϜ бтϽв евм ЀϹЧЮϜ

.ЁжϓϦм 

Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsep`mkah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

 ЁАыуϠ ϹлК пЯК ϝзК ϟЯЊм

̪сГзϡЮϜ .ϽϡЦм бЮϓϦм 

Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

 ануЮϜ сТ ϤϜнвцϜ еуϠ ев аϝЦм

.ϟϧЫЮϜ сТ ϝгЪ ϩЮϝϫЮϜ 
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kata ni`gravy.  

Afsenaf  `e`pswi `enivyou`i 

afhemci caou`inam `mpeviwt@ Ke 

palin `fnyou qen Pef`wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vy`ete 

tefmetouro oua;mounk te.  

He ascended into the 

heaven; and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end. 

 еК ЁЯϮм ̪ϤϜнгЃЮϜ пЮϖ ϹЛЊм

 иϹϯв сТ сϦϓт ϝЏтϒм ̪йуϠϒ еугт

 рϻЮϜ ̪ϤϜнвцϜм ̭ϝуϲцϜ етϹуЮ

.̭ϝЏЧжϜ йЫЯгЮ ЁуЮ 

Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`provytyc.  

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets. 

 ϞϽЮϜ ̪ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϝϠ евϕж бЛж

 ϹϯЃж .ϞфϜ ев ХϫϡзгЮϜ пуϳгЮϜ

фϜ Йв иϹϯгжм йЮ ̪еϠъϜм Ϟ

.̭ϝуϡжцϜ сТ ХАϝзЮϜ 

Eoui `n`agia `nka;oliky 

`n`apoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt 

`e`p,w `ebol `nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

ϣЂϹЧв ϢϹϲϜм ϣЃузЫϠм  ϣЛвϝϮ

 ϣтϸнгЛгϠ РϽϧЛжм .ϣуЮнЂϼ

.ϝтϝГϷЮϜ ϢϽУПгЮ ϢϹϲϜм 

 

The people chant the following. .ϟЛЇЮϜ ЭϦϽт бϪ 

 

Tenjoust `ebol qa`thy 

`n]`anactacic `nte nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pi`ewn e;nyou@ `amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

 Ϣϝуϲм ϤϜнвцϜ ϣвϝуЦ ϽЗϧзжм

.еувϒ .сϦфϜ ϽкϹЮϜ 

 

The priest prays the following prayer. ϻк екϝЫЮϜ ЬнЧти ϣϡЯГЮϜ: 
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Concluding Litany of the First Prayer 
 

 O Master Lord Jesus Christ King of the ages, Creator 

of all beings from nothing to existence, seen and unseen, 

Who came with His own will and through His great 

mercy humbled Himself according to dispensation to 

save us from death of sin and victory of the adversary. 

 ̪ϼнкϹЮϜ ЩЯв ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϞϽЮϜ ϹуЃЮϜ ϝлтϒ

ЮϜ сЮϖ аϹЛЮϜ ев ϤϜϸнϮнгЮϜ ϬϽϷв ϝв ̪ϸнϮн

 ϢϽϫЫϠм йϦϸϜϼϗϠ ̭ϝϮ рϻЮϜ .оϽт ъ ϝвм оϽт

 Ϥнв ев ϝзЋЯϷуЮ ̪ϽуϠϹϧЮϝϠ ЬϾϝзϦ ϹЦ йϧгϲϼ

.ϸϝЏгЮϜ ϣϡЯОм ϣуГϷЮϜ 

 You who is quick to give goodness, slow to penalize, 

the awesome for the sake of the good things to come. 

Remember O Lord your mercies and turn not Your gentle 

face away from us, we who were called to Your 

goodness. Hear our prayers and the meekness of our 

calling we Your sinful servants.  

 ̪ϞϝЧЛЮϜ сТ сжϓϧгЮϜ ̪дϝЃϲъϜ ЙтϽЃЮϜ

 ϤϜϽуϷЮϜ ЭϮϒ ев ϢϽуϫЪ ϜϼϜϽв СуϷгЮϜ

 ϝзК ЭгϦ ъм ̪ЩгϲϜϽв Ϟϼ ϝт ϽЪϺϒ .ϢϹуϧЛЮϜ

 .ЩϲыЊ сЮϖ ϝзуКϸ етϻЮϜ еϳж ЩззϳϦ йϮнϠ

 ШϹуϡК еϳж ϝзϚϝКϸ ϣзЫЃвм ϝзϦϝϡЯА ЙгЂϜ ЭϠ

 .ϢϝГϷЮϜ 

 And grant healing to Your servant (é) who took 

sanctuary under the shadow of Your wings because You 

are the lover of mankind. Forgive him his trespasses that 

he did throughout his life and all the bad transgressions 

that he did willingly and unwillingly. 

ШϹϡЛЮ ̭ϝУЇЮϜ ϱзвϖм (...) к ϜϻϯϧЮϜ рϻЮϜϓ 

 ϽУОϖ .ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϥжϒ Щжц ЩУзЪ ЬыД ϥϳϦ

ЛзЊ ϝвм ̪йуЯК ϝв йЮй  иϽгК ϽϚϝЂ сТ

 йϦϸϜϼϗϠ ϝлЛзЊ сϧЮϜ йϦъϾ ЙугϮ йЮ ШϽϦϜм

 .йϦϸϜϼϖ ϽуПϠм 

 Whether from his own actions or from those of 

others, by thought or deed for the sake of those who 

pleased You. As You have forgiven the debt, O Master, 

to the debtor, forgive Your servant from what he owes 

and forgive all his transgressions. 

Ͻϲ ев дϝЪ дϖ Ͻ϶ϐ ϣлϮ ев мϒ иϹϲм йϦϝЪ

 ЭϮϒ ев ̪ЭЛУЮϝϠ мϒ ϽЫУЮϝϠ дϝЪ дϖ .ϟтϽО

 ϹуЃЮϜ ϝлтϒ бтϽПЯЮ ϥЪϽϦ ϝгЪм .ШнЎϼϒ етϻЮϜ

 ШϹϡЛЮ ШϽϦϜ ϝЏтϒ ϜϻЫк ̪йуЯК ЩЮ рϻЮϜ етΖϹЮϜ

.йϦъϾ ЙугϯϠ йϳвϝЂм йуЯК ϝв 

 As You have cleansed the leper with Your Word and 

removed leprosy from his body with Your will, likewise, 

remove all the diseases from the body of Your servant, 

sanctify and purify him.  

 ЈϽϡЮϜ ϥКϿжм ЩϧгЯЫϠ ЈϽϠцϜ ϤϽлА ϝгЪм

 ев ЌϽв ЭЪ ИϿжϜ ϜϻЫк ̪ЩϦϸϜϼϗϠ йгЃϮ ев

 .иϽлАм йЂϹЦм ШϹϡК бЃϮ 

 You, who healed the daughter of the woman of 

Canaan through the prayers of her mother, now also 

through the prayers of Your priests, whom we are, who 

dare, not because of ourselves, but through Your grace to 

us, liberate Your servant (é) from all conspiracies and 

satanic wars.  

ЃϠ ϣужϝЛзЫЮϜ ϣзϠϖ ϒϽϠϒ ев ϝт дфϜ ̪ϝлвϒ ЬϜϕ

 еϳж бк етϻЮϜ ЩϧзлЪ ЬϜϕЃϠ ϝЏтϒ

 ̪ϝзЃУжϒ ЭϡЦ ев ϣЮϜϸ ϝзЮ ЁуЮ Ϻϖ дмϽЂϝϯϧгЮϜ

ШϹϡК ХϧКϖ ̪ϝзуЯК ЩϧгЛж ϣлϮ ев ЭϠ (...) 

 ϤϝϠϼϝϳгЮϜ ЙугϮм ϤϜϽвϜϕгЮϜ ЭЪ ев

.ϣужϝГуЇЮϜ 

 O You who raised the son of the widow and the 

daughter of the centurion from death when, ordered to 

rise, and Who raised Lazarus four days after his death 

with divine authority, raise Your servant (é) from the 

death of sin and if You ordered his rise for another 

period, grant him help and assistance to please You all 

the days of his life.  

 ев ЁуϚϽЮϜ ϣзϠϜм ϣЯвϼцϜ еϠϜ аϝЦϒ ев ϝт

 ϹЛϠ ев ϼϾϝЛЮ аϝЦϒм ̪аϝуЧЮϝϠ бкϽвϒ ϝгЮ ϤнгЮϜ

ШϹϡК бЦϒ ̪йϦнкъ дϝГЯЃϠ аϝтϒ ϣЛϠϼϓϠ йϦнв 

(...) ̭ъϕк  ϤϽвϒ дϖм .ϣуГϷЮϜ Ϥнв ев

 ϢϹКϝЃв йϳзвϝТ ̪Ͻ϶ϐ дϝвϾ сЮϖ йϧвϝЦϗϠ

ЎϽт сЫЮ ϣжнЛвму .йϦϝуϲ аϝтϒ ЭЪ сТ Щ 
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 [If You ordered his soul be taken, let that be done 

with the hands of angels of light who save him from the 

demons of darkness. Transfer him to paradise to be with 

all the saints,]  

 дϖм]ϤϽвϒ  ϹуϠ Ϝϻк еЫуЯТ ̪йЃУж ϻ϶ϓϦ дϒ

 еуАϝуІ ев йжнЋЯϷт еуужϜϼнж ϣЫϚыв

 ЀмϸϽТ сЮϖ йЯЧжϜ .ϣгЯЗЮϜжнЫуЮ ϰϽУЮϜϜн  Йв

 [̪еуЃтϹЧЮϜ ЙугϮ 

 Through Your blood, which was shed for our 

salvation, with which You purchased us because You are 

our hope, we Your servants, through the intercession of 

the Virgin Mother of God and the prayers of all the 

saints. For glory, honor and worship are due to You O 

Father, Son and Holy Spirit, now, forever and at all times 

and unto the age of all ages. Amen. 

 йϠ рϻЮϜ ̪ϝзЊы϶ ЭϮϒ ев ЩУЂ рϻЮϜ ЩвϹϠ

 ШϹуϡК еϳж ϝжϔϝϮϼ ϥжϒ Щжц ϝзϧтϽϧІϜ

 ЙугϮ ЬϜϕЂм йЮъϜ ϢϹЮϜм ̭ϜϼϻЛЮϜ ϣКϝУЇϠ

ъ .еуЃтϹЧЮϜ ϸнϯЃЮϜм ϣвϜϽЫЮϜм ϹϯгЮϜ ЩЮ д

 ЩϠ ХуЯтЙв  дъϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм еϠъϜм ϞфϜ

 .еувϐ ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ сЮϖм дϜмϒ ЭЪм 
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Second Prayer 

ϣужϝϫЮϜ ϢыЋЮϜ 
 

The priest lights the second candle and prays é our Father who art in heaven 

ЬнЧтм ϣужϝϫЮϜ ϣЯуϧУЮϜ ϹЦнϦ:  ϝжϝϠϒрϻЮϜ ЮϜ пТϤϜнгЃ 
 

The Litany for the Travelers 

етϽТϝЃгЮϜ ϣуІмϒ 
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl . 

Priest: 

Pray. 
:екϝЫЮϜ 

.ϜнЯЊ 

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte.  

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
:ЀϝгЇЮϜ 

.ϜнУЦ ϢыЋЯЮ 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci.  

Priest: 

 Peace be with all. 
:екϝЫЮϜ 

.ЭЫЯЮ аыЃЮϜ 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
:ϟЛЇЮϜ 

 ̯ϝЏтϜ ЩϲмϽЮм. 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ari`vmeu`i 

P[oic `nnenio] nem nen`cnyou `etause 

e`psemmo. 

Priest: 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our fathers and our 

brethren who are traveling. 

:екϝЫЮϜ 

 ϝ̮т Щ̮ϲыЊ е̮в ϟ̮ЯГжм Ьϓ̮̮Ѓж

 ϝж̭ϝϠϐ Ϟϼ ϝт Ͻ̮ЪϺϒ ̪Ͻ̮ЇϡЮϜ ϟ̮̮ϳв

.етϽТϝ̮ЃгЮϜ ϝзϦн϶ϖм 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etause `e`psemmo@ ie nye;meu`i `ese 

qen mai niben@ coutwn noumwit 

tyrou@ `ite `ebol hiten `viom ie 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are 

traveling, or those who 

intend to travel anywhere, 

that God may straighten all 

their ways, whether by sea, 

rivers, lakes, roads, (air), or 

those who are traveling by 

:ЀϝгЇЮϜ 

ϜнϡЯАϜ  ϝзϦн϶ϖм ϝзϚϝϠϐ еК

 дмϽгЏт етϻЮϜм ̪етϽТϝЃгЮϜ

 ϽУЃЮϜсТ  ̪ЙЎнв ЭЪсЫЮ  ЭлЃ̳т

 ̪еуЛгϮϒ блЦϽАдϖ  дϝЪсТ 

 мϒ ϤϜϽуϳϡЮϜ мϒ ϼϝ̮лжцϜ мϒ ϽϳϡЮϜ

 ϣЪн̮ЯЃгЮϜ ФϽ̮ГЮϜ)нϯЮϜ мϒ(  мϒ

ЮϜ ̪Инж ЭЫϠ етϽТϝ̮ЃгсЫЮ 

 ϱуЃгЮϜϝзлЮϖ  бкϸϽ̮тпЮϖ 
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niiarwou@ ie nilumny ie nimwit 

`mmosi@ (ie piayr) ie eu`iri 

`mpoujinmosi `nry] niben@ hina `nte 

Pi ,̀rictoc Pennou] tac;wou `eny`ete 

nouou `mma`nswpi qen ouhiryny@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

any other means, that Christ 

our God may bring them 

back to their own homes in 

peace, and forgive us our 

sins. 

 ϝзЮ ϽУПтм ̪еугЮϝЂ блзЪϝЃв

.ϝжϝтϝГ϶ 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

  Ϟϼ ϝтбϲϼϜ. 

Pi`precbuteroc@ 

 Ie nye;meu`i `ese qen mai niben@ 

coutwn noumwit tyrou@ `ite `ebol 

hiten `viom@ ie niiarwou@ ie nilumny@ 

ie nimwit `mmosi (ie piayr) ie eu`iri 

`mpoujinmosi `nry] niben@ ouon niben 

etqen mai niben ma`tvwou `eqoun 

`eoulumyn `njamy@ `eoulumyn `nte 

pioujai.  

Priest: 

 And those who intend 

to travel anywhere, 

straighten all their ways, 

whether by sea, rivers, 

lakes, roads, (air) or those 

who are traveling by any 

other means, everyone 

anywhere. Lead them into a 

haven of calm, a haven of 

safety. 

:екϝЫЮϜ 

 ϽУЃЮϜ дмϽгЏт етϻЮϜмсТ  ЭЪ

 ̪еуЛгϮϒ блЦϽА ЭлЂ дϝЫвдϖ 

 дϝЪсТ  мϒ ϼϝлжцϜ мϒ ϽϳϡЮϜ

мϒ ϤϜϽуϳϡЮϜ ЪнЯЃгЮϜ ФϽГЮϜϣ 

)нϯЮϜ мϒ(  ̪Инж ЭЫϠ еуЫЮϝЃЮϜ мϒ

 бкϸϼ ̪ЙЎнв ЭЫϠ Ϲϲϒ ЭЪпЮϖ 

.ЈыϷЮϜ ̭ϝзув ̪ϣϚϸϝк ̭ϝзув 

 Arikataxioin `ari`svyr `n`s[yr 

nem `svyr `mmosi nemwou.  

 Graciously accompany 

them in their departure and 

be their companion in their 

travel. 

 ЭЏУϦблϡϳЊϜ сТ  ̪ИыЦшϜ

блϡϳЊϜм сТ .ϽуЃгЮϜ 

 Myitou `eny`ete nouou qen ourasi 

eurasi@ qen outoujo eutoujyout.  

 Bring them back to their 

own, rejoicing with joy and 

safe in security. 

 бкϸϼпЮϖ  ϰϽУЮϝϠ блЮϾϝзв

.еуТϝЛв ϣуТϝЛЮϝϠм ̪еуϲϽТ 

 Ari`svyr `nerhwb nem nek`ebiaik 

qen hwb niben `n`aga;on. 

 In work, be a partner 

with Your servants in every 

good deed. 

ШϽϧІϜ сТ  ШϹуϡК Йв ЭгЛЮϜсТ 

.ϱЮϝЊ ЭгК ЭЪ 

 Anon de hwn P[oic 

tenmetrem`njw ili etqen paibioc vai@ 

 As for us, O Lord, keep 

our sojourn in this life 

without harm, without 

storm, and undisturbed to 

 ϝзϧϠϽО Ϟϼ ϝт ̯ϝЏтϒ еϳжмсТ  Ϝϻк

 ̪ϽгЛЮϜϝлЗУϲϜ  ъм ϢϽЏв ϽуПϠ

ЯЦ ъм СЊϝК ХпЮϖ .̭ϝЏЧжъϜ 
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`areh `eroc `nateblaby `nat,imwn 

`nat`s;orter sa `ebol.  

the end. 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

 Ϟϼ ϝтбϲϼϜ. 

 

Pilaoc@ 

Tenouwst `mmok `wPi ,̀rictoc @ 

nem Pekiwt `n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak`i (aktwnk ) akcw] 

`mmon. Nai nan. 

People: 

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

:ϟЛЇЮϜ 

 ЩуϠϒ Йв ̪ϱуЃгЮϜ ϝлтϜ ЩЮ ϹϯЃж

 Щжц ̪ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ϱЮϝЋЮϜ

) ϥуϦϒгЦ.ϝзгϲϼϖ .ϝзϧЋЯ϶м (ϥ 

 

The Pauline Epistle 
ЁЮнϡЮϜ 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi ,̀rictoc  @ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou].  

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 ЁЮнϠ ϝзгЯЛв ϣЮϝЂϼ ев ЭЋТ

ЬнЂϽЮϜ  сЮϖ Экϒмϼϣув ̪ йϧЪϽϠ

.еувϐ ϝзуЯК 

Rwmeoc  =i=e@ ==a - =z  
Romans 15: 1-7  ϣувмϼ15 :1-7 

Cem`ps a de nan `anon qa nyete 

ouon `sjom `mmwou `ntenfai qa 

nis wni `nte niatjom ouo h 

ǹten`s temranan `mmauaten. 

We then who are strong 

ought to bear with the 

scruples of the weak, and 

not to please ourselves. 

 дϜ ̭ϝтнЦцϜ еϳж ϝзуЯК ϟϯуТ

 сЎϽж ъм ̭ϝУЛЏЮϜ СЛЎ Эгϧϳж

.ϝзЃУжϒ 

Piouai piouai `mmwten 

marefranaf  `mpef`svyr qen 

pipe;nanef eukwt.  

 

Let each of us please his 

neighbor for his good, 

leading to edification. 

 ϽуϷЯЮ йϡтϽЦ ϝзв ϹϲϜм ЭЪ ЌϽуЯТ

.дϝузϡЮϜ ЭϮъ 
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Ke gar Pi,̀rictoc  netafranaf 

`mmauatf an alla kata`vr y]  

et`cqyout je ni sws  `nte nyet ]`s vit 

nak au`i `èhr yi `ejwi. 

For even Christ did not 

please Himself; but as it is 

written, "The reproaches of 

those who reproached. You 

fell on Me."  

 ̪йЃУж ЌϽт бЮ ϝЏтϜ ϱуЃгЮϜ дц

 ϤϜϽууЛϦ ϞнϧЫв нк ϝгЪ ЭϠ

̵̪сЯК ϥЛЦм ЩтϽ̵уЛв 

Hwb gar niben etauers orp `n`cqy 

tou au`cqytou `eten`cbw hina `ebol 

hiten  ]h upomony nem 

] metref ] nom]  `nte ni`gravy `nte 

]helpic awpi nan.  

For whatever things 

were written before were 

written for our learning, that 

we through the patience and 

comfort of the Scriptures 

might have hope. 

 ЭϮц ϟϧЪ ̪ϟϧЫТ ХϡЂ ϝв ЭЪ дъ

 ϝгϠ ϣтϿЛϧЮϜм ϽϡЋЮϝϠ пϧϲ .ϝзгуЯЛϦ

.̭ϝϮϼ ϝзЮ днЫт ϟϧЫЮϜ сТ 

 Vnou] de `nte]h ir yny nem 

] parakl y cic ef`e]  noumeui `nouwt 

nwt en `enetenery ou kata Iycouc 

Pi ,̀rictoc.  

Now may the God of 

patience and comfort grant 

you to be like-minded 

toward one another, 

according to Christ Jesus. 

 бЫГЛуЮмйЮϖ  дϜ ϣтϿЛϧЮϜм ϽϡЋЮϜ

бЫзуϠ ϝгуТ ϜϹϲϜм ϝвϝгϧкϜ ϜнгϧлϦ 

.ИнЃт ϱуЃгЮϜ ϟЃϳϠ 

 Hina qen ouhyt `nouwt nem ourw 

`nouwt `nteten] wou `mVnou]  Viwt 

`mPen[oic Iycouc Pi ,̀rictoc.  

That you may with one 

mind and one mouth glorify 

the God and Father of our 

Lord Jesus Christ. 

 ИнЃт ϝзϠϼ ϝϠϜ  ϜмϹϯгϦ сЫЮ

м ϢϹϲϜм ЁУзϠ ϱуЃгЮϜ.ϹϲϜм бТ 

 E; be vai s ep neteneryou `erwten 

kata`vr y] h wf èta Pi ,̀rictoc s ep 

;y nou `erof euwou `mVnou].  

Therefore receive one 

another, just as Christ also 

received us, to the glory of 

God. 

 дϜ ϝгЪ ϝЏЛϠ бЫЏЛϠ ϜнЯϡЦϜ ЩЮϻЮ

.  ϹϯгЮ ϝзЯϡЦ ϝЏтϒ ϱуЃгЮϜ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 бЫЛугϮ Йв днЫϦ ϞфϜ  ϣгЛж
.еувϐ 

 

The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read 

уІмϒм ϤϝЃтϹЧϧЮϜ ϣϪыϫЮϜ ЬϝЧϦЭуϯжцϜ ϣ ЭуϯжшϜ ϒϽЧт бϪ 
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The Psalm 
ϼнвϿгЮϜ 
 

"almoc tw Da uid (=r=a) =r=b@ =a - =b 
Psalms (101) 102: 1-2 ϼнвϿгЮϜ )101( 102 :1-2 

 P[oic cwtem ètaproceu, y mare 

paqrwouì è̀pwsi m̀pek̀m; o mpervwnh 

mpekho cabol m̀moi qen pìehoou 

e]nahojhej ǹqytf . All yloui`a.  

 Hear my prayer, O 

Lord: and let my crying 

come unto You. In the day 

that I call answer me 

speedily. Alleluia. 

 ϹЛЋуЮм сϦыЊ ЙгϧЂϖ Ϟϼ ϝт

 рϻЮϜ ануЮϜ сТм .с϶ϜϽЊ Щвϝвϒ

ШнКϸϒ йуТ  .ϝЛтϽЂ сЮ ϟϯϧЂϜ

.ϝтнЯуЯЯк 

 

The Gospel 

ЭуϯжшϜ 
 

Loukan   =i=; @ =a - =i 
Luke 19: 1-10  ϝЦнЮ 19: 1 ï 10 

Ouoh etaf s e `eqoun nafmos i pe 

qen ieri,w.  

Then Jesus entered and 

passed through Jericho. 
бϪ Э϶ϸ ϾϝϧϮϜм сТ ϝϳтϼϜ. 

Ouoh ic ourwmi eumou]  epefran 

je Zak, eoc ouoh vai ne 

ouar, itelwn yc pe ouoh ne ourama`o 

pe. 

Now behold, there was 

a man named Zacchaeus 

who was a chief tax 

collector, and he was rich. 

ϜϺϖм ЭϮϼ йгЂϜ ϝЪϾ нкм ЁуϚϼ 

етϼϝЇЛЯЮ дϝЪм ϝузО. 

Ouoh nafkw ]  pe `enau `eIycouc je 

nim pe uo hnaf`s jemjom an pe e ; be 

pimys  je ne oukouji pe qen tefmai y. 

And he sought to see 

who Jesus was, but could 

not because of the crowd, 

for he was of short stature. 

ϟЯАм дϜ оϽт ИнЃт ев нк бЮм 

ϼϹЧт ев ЙгϯЮϜ йжъ дϝЪ ϽуЋЦ 

ϣвϝЧЮϜ. 

Etaf [ oji `e`thy afs e naf `èhr yi 

`ejen ucukomore`a hina `ntefnau `erof 

ouoh nafcini pe `ebol hitotc.  

So he ran ahead and 

climbed up into a sycamore 

tree to see Him, for He was 

going to pass that way. 

ЍЪϽТ ϝвϹЧϧв ϹЛЊм пЮϜ ϢϿугϮ 

сЫЮ иϜϽт йжъ дϝЪ ϝЛвϿв дϜ Ͻгт 

ев Шϝзк. 

Ouoh etaf`i `ejen pima afcomc 

`erof `nje Iycouc pejaf af je 

Zak, eoc , wlem `mmok `amou epecyt 

And when Jesus came 

to the place, He looked up 

and saw him, and said to 

him, ñZacchaeus, make 

haste and come down, for 

today I must stay at your 

ϝгЯТ ̭ϝϮ ИнЃт пЮϜ дϝЫгЮϜ ϽЗж 

пЮϜ ФнТ иϜϽТ ЬϝЦм йЮ ϝт ϝЪϾ 

ИϽЂϒ йжъ ЬϿжϜм сПϡзт дϜ ϩЫвϜ 

ануЮϜ сТ ЩϧуϠ. 
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`mvoou gar hw] `eroi  `ntaswpi qen 

pekyi. 

house.ò 

Ouoh af , wlem `mmof af`i epecyt 

ouoh afsopf `erof efrasi.  

So he made haste and 

came down, and received 

Him joyfully. 

ИϽЂϓТ ЬϿжм йЯϡЦм ϝϲϽТ. 

Ouoh ny t yrou etaunau auer`,  

remrem eujw `mmoc je afs e naf 

`eqoun `e`pyi nourefernobi `nrwmi 

`èmton `mmof. 

But when they saw it, 

they all complained, saying, 

ñHe has gone to be a guest 

with a man who is a 

sinner.ò 

ϝгЯТ оϜϼ ЙугϯЮϜ ЩЮϺ ϜмϽвϻϦ 

еуЯϚϝЦ йжϜ Э϶ϸ ϥуϡуЮ ϹзК ЭϮϼ 

ϙАϝ϶. 

A fo hi `eratf `nje Zak, eoc pejaf 

`mP[oic je P [oic hyppe ]]  `n`tvas i 

`nna hupar,  onta `nnihyki ouoh 

vyetai [ itf `njonc `n `hli ] nakobou 

naf `n`ftou  `nkwb. 

Then Zacchaeus stood 

and said to the Lord, ñLook, 

Lord, I give half of my 

goods to the poor; and if I 

have taken anything from 

anyone by false accusation, 

I restore fourfold.ò 

нТСЦ ϝЪϾ ЬϝЦм ϞϽЯЮ ϝк ϝжϜ ϝт 

Ϟϼ сГКϜ СЋж сЮϜнвϜ 

еуЪϝЃгЯЮ ϥзЪ дϜм ϹЦ ϥуІм 

ϹϲϝϠ ϸϼϒ ϣЛϠϼϜ РϝЛЎϜ. 

Pejaf de naf je `mvoou `poujai 

swpi q en aiyi je `n; of  hwf ou sy ri 

`nte A braam pe. 

And Jesus said to him, 

ñToday salvation has come 

to this house, because he 

also is a son of Abraham. 

ЬϝЧТ йЮ ИнЃт ануЮϜ ЭЋϲ 

Јы϶ ϜϻлЮ ϥуϡЮϜ ϺϜ нк ϝЏтϜ 

еϠϜ букϜϽϠϜ. 

A f`i gar `nje `psy ri `m`vrwmi `ekw]  

ouoh ènohem `mvyetaftako . 

For the Son of Man has 

come to seek and to save 

that which was lost.ò 

дъ еϠϜ дϝЃжъϜ ϹЦ ̭ϝϮ сЫЮ 

ϟЯГт ЉЯϷтм вϝ ϹЦ ЩЯк. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
.̯ϝгϚϜϸ ύ ϹϯгЮϜм 

 

 

The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer 

 ϼϝПЋЮϜ пІϜмϒ ϣϪыϫЮϜ екϝЫЮϜ ЬнЧтдϝгтшϜ днжϝЦм ϻк бϪи ϣϡЯГЮϜ 
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Concluding Litany of the Second Prayer 
 

 O Lord, the Merciful and Lover of mankind, Who 

accepts the penitent, Who knows that manôs thoughts 

tend to go to evil from his infancy, Who desire not the 

death of the sinner but to return back to Him and live, 

Who was incarnated for the salvation of mankind. 

 йуЮϜ ЭϠϝЧЮϜ ̪ϽЇϡЮϜ ϟϳв РмϔϽЮϜ ϞϽЮϜ ϝлтϜ

Ϝ РϼϝЛЮϜ ̪еуϡϚϝϧЮϜ сЮϜ ЭϚϝв дϝЃжшϜ ϽЫТ д

 ϙАϝϷЮϜ Ϥнв ̭ϝЇт ъ рϻЮϜ ̪иϝϡЊ ϻзв ϽЇЮϜ

уϳтм йуЮϖ ЙϮϽт пϧϲ ЭϮϒ ев ЁжϓϦ рϻЮϜ ̪ϝ

ϽЇϡЮϜ Јы϶. 

 Who said: I did not come to call the righteous but 

sinners to repentance, Who did seek for and found the 

stray sheep and the lost coin, Who did say, he that 

comes unto Me, I will not cast out, Who did forgive the 

adulteress after she repented, in the past. 

 ЬϝЦ рϻЮϜсжϖ  ϢϝГϷЮϜ ЭϠ еуЧтϹЋЮϜ Иϸц Ϥϐ бЮ

пЮϖ  бкϼϹЮϜм ЬϝЏЮϜ РмϽϷЮϜ ϟЯА рϻЮϜ ̪ϣϠнϧЮϜ

 ЭϡЧт ев дϜ ЬϝЦ рϻЮϜ ̪ϝгкϹϮмм ϸнЧУгЮϜпЮϖ  ъ

̪ϝϮϼϝ϶ йϮϽ϶ϒ  сϧЮϜ ϣужϜϿЮϜ ϝтϝГ϶ ϽУО рϻЮϜ

.ϝгтϹЦ ϥϠϝϦ 

 Likewise, You forgave the sins of the paralytic and 

gave him good health. You who said there is joy in 

heaven over one sinner that repents. You also said, 

every time if you fall, rise and you shall be saved. Look, 

O Merciful from Your holy heavens, and abide in Your 

servant (é) who confessed his sins, he who is coming 

to You with faith and hope, forgive his inequities, 

whether they were by deed, words or thought. 

 ϣϳЊм иϝтϝГ϶ дϜϽУО йϧуГКϒ Ϲ̲ЛЧ̳гЮϜ ϜϻЫкм

ЮϜ ϥжϒ .иϹЃϮ ϥЯЦ рϻднЫт йжϖ  сТ ϰϽТ

 дϜ ϝЏтϒ ϥЯЦм .Ϟнϧт ϹϲϜм ̭сАϝϷϠ ̭ϝгЃЮϜ

 езϳϧгЮϜ ϝлтϒ ЙЯАϒ .ЉЯϷϧТ бЦ БЧЃϦ ϢϽв ЭЪ

 ШϹϡК сТ Эϲм ̪ϣЂϹЧгЮϜ ЩϚϝгЂ ев (...)

 .̭ϝϮϼм ϣжϝвϓϠ ЩуЮϜ ЭϡЧгЮϜ ̪йϦъϿϠ РϽϧЛгЮϜ

ЮϝϠ мϒ ЭЛУЮϝϠ дϝЪ дϜ ̪йϦϝГЯО йЮ ϽУОϖм мϒ ЬнЧ

.ϽЫУЮϝϠ 

 Purify him from all sins. Preserve him for the rest of 

his life walking in Your commandments so that the 

enemy may not rejoice in him once more. And may in 

this, Your Holy Name be glorified, and to You all the 

glory, might and worship, are due at all times and unto 

the age of all ages, now forever and ever Amen. 

ϣуГ϶ ЭЪ ев иϽлА  йϦϝуϲ дϝвϾ ϣуЧϠ йЗУϲϜм

ϸ мϹЛЮϜ йϠ ϰϽУт ъ сЫЮ ̪ШϝтϝЊм сТ ϝЫЮϝЂ ϣЛТ

 ЩϠ ХуЯтм ̪ЀмϹЧЮϜ ЩгЂϜ Ϲϯгϧт ϜϻлϠм .рϽ϶Ϝ

ϯЃЮϜм ϢϿЛЮϜм ϹϯгЮϜ ϸн сЮϜм дϜмϒ ЭЪм дфϜ

кϹЮϜ Ͻкϸ.еувϐ .ϼн 
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Third  Prayer 

ϣϫЮϝϫЮϜ ϢыЋЮϜ 
 

The priest lights the third  candle and prays é our Father who art in heaven 

ϝϫЮϜ ϣЯуϧУЮϜ ϹЦнϦϫЮЬнЧтм ϣ:  ϝжϝϠϒрϻЮϜ ϤϜнгЃЮϜ пТ 

 

The Three L itanies of Waters, Plants and Fruits  Combined 

чЮ сІϜмϒ ϣϪыϫЮϜ ϣтнкмЮϜм ϼϝгϫцϜ иϝувлжϝϼ 
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl . 

Priest: 

Pray. 
:екϝЫЮϜ 

.ϜнЯЊ 

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte.  

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
:ЀϝгЇЮϜ 

.ϜнУЦ ϢыЋЯЮ 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci.  

Priest: 

 Peace be with all. 
:екϝЫЮϜ 

.ЭЫЯЮ аыЃЮϜ 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
:ϟЛЇЮϜ 

 ̯ϝЏтϜ ЩϲмϽЮм. 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxio in P[oic  ni``ayr `nte 

`tve@ nem nikarpoc `nte `pkahi@ nem 

nimwou `nte `viaro@ nem nici] nem 

nicim nem nirwt `nte `tkoi@ et qen tai 

rompi ;ai@ `cmou `erwou. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, to bless the air of 

heaven and the fruits of the 

earth, the waters of the 

rivers, the seeds, the herbs, 

and the plants of the field 

this year. 

:екϝЫЮϜ 

 ̭ϝгЃЮϜ ϣтнкϒ Ϟϼ ϝт ЭЏУϦ

 ϽлзЮϜ иϝувм ЌϼцϜ ϤϜϽгϪм

 ЭЧϳЮϜ Ϥϝϡжм ϟЇЛЮϜм ИмϼϿЮϜм

.ϝлЪϼϝϠ ̪ϣзЃЮϜ иϻк сТ 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve@ nem 

nikarpoc `nte `pkahi@ nem `pjinmosi 

`e`pswi `nte niiarwou `mmwou@ nem 

Deacon: 

 Pray for the air of 

heaven, the fruits of the 

earth, the rising of the 

waters of the rivers, the 

seeds, the herbs, and the 

plants of the field, that 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ̭ϝгЃЮϜ ϣтнкϒ еК ϜнϡЯАϜ

 иϝув ϸнЛЊм ЌϼцϜ ϤϜϽгϪм

 Ϥϝϡжм ϟЇЛЮϜм ИмϼϿЮϜм ϼϝлжцϜ

 ϝлЪϼϝϡт сЫЮ ϣзЃЮϜ иϻк сТ ЭЧϳЮϜ

 йϧЯϡϮ пЯК езϳϧтм ϝзлЮϖ ϱуЃгЮϜ

сϧЮϜ  ϝзЮ ϽУПтм иϜϹт ϝлϧЛзЊ
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nici] nem nicim nem nirwt `nte `tko i@ 

hina `nte Pi ,̀rictoc  Pennou] `cmou 

`erwou@ ouoh `ntefsenhyt qa 

pef`placma `eta nefjij ;am iof@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Christ our God may bless 

them, have compassion on 

His creation which His 

hands have made, and 

forgive us our sins. 

.ϝжϝтϝГ϶ 

Pilaoc@  

 Kuri`e `ele`ycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

:ϟЛЇЮϜ  

 Ϟϼ ϝт .бϲϼϖ Ϟϼ ϝт .бϲϼϖ Ϟϼ ϝт

.бϲϼϖ 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anitou `e`pswi kata nousi kata 

vy`ete vwk `n`hmot@ ma`pounof `m`pho 

`m`pkahi@ marou;iqi `nje nef`;lwm@ 

marou`asai `nje nefoutah.  

Priest: 
 Raise them to their 

measure according to Your 

grace. Give joy to the face 

of the earth. May its 

furrows be abundantly 

watered and its fruits be 

plentiful. 

:екϝЫЮϜ  

 ϰϽТ ̪ЩϧгЛзЪ ϝкϼϜϹЧгЪ ϝкϹЛЊϜ

 ϽϫЫϧЮм ϝлϪϽϲ мϽуЮ ЌϼцϜ йϮм

.ϝкϼϝгϪϒ 

Cebtwtf `eou`jroj nem ouwcq@ 

ouoh `arioikonomin `mpenjinwnq kata 

peternofri.  

Prepare it for sowing 

and harvesting. Manage our 

lives as deemed fit. 

 ϽϠϸм ̪ϸϝЋϳЮϜм ИϼϿЯЮ ϝкϹКϒ

.ХуЯт ϝгЪ ϝзϦϝуϲ 

Cmou `epi`,lom `nte ]rompi hiten 

tekmet,ryctoc e;be nihyki `nte 

peklaoc@ e;be ],yra nem piorva noc 

nem pisemmo nem pirem`njwili@ nem 

e;byten tyren qa nyeterhelpic `erok 

ouoh ettwbh `mpekran e;ouab. 

Bless the crown of the 

year with Your goodness 

for the sake of the poor of 

Your people, the widow, 

the orphan, the traveler, the 

stranger, and for the sake of 

us all who entreat You and 

seek Your Holy Name. 

 ев ЩϲыЋϠ ϣзЃЮϜ ЭуЯЪϜ ШϼϝϠ

 ЭϮϒ ев ̪ЩϡЛІ ̭ϜϽЧТ ЭϮϒ

 ϟтϽПЮϜм ̪буϧуЮϜм ϣЯвϼъϜ

 еϳж ϝзЯЪ ϝзЯϮϒ евм ̪СуЏЮϜм

 ЩгЂϜ ϟЯГжм ШнϮϽж етϻЮϜ

.ЀмϹЧЮϜ 

Je nenbal `nouon niben 

ceerhelpic `erok@ je `n;ok et] 

`ntou`qre nwou qen oucyou `enanef. 

For the eyes of 

everyone wait upon You, 

for You give them their 

food in due season. 

 ϥжϒ Щжц ̪ШϝϮϽϧϦ ЭЫЮϜ еуКϒ дц

 еуϲ сТ блвϝЛА блуГЛϦ рϻЮϜ

.еЃϲ 
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Ariou`i neman kata 

tekmetaga;oc@ vy et] `qre `ncarx 

niben@ moh `nnenhyt `nrasi nem 

ouounof@ hina `anon hwn `ere `vrwsi 

`ntoten qen hwb niben ǹcyou niben@ 

`ntenerhou`o qen hwb niben `naga;on. 

Deal with us according 

to Your goodness, O You 

who give food to all flesh. 

Fill our hearts with joy and 

gladness that we too, 

having sufficiency in every 

thing always, may abound 

in every good deed. 

Лв ЙзЊϜ ϝт ̪ЩϲыЊ ϟЃϲ ϝз

 чвϜ .ϹЃϮ ЭЫЮ ϝвϝЛА ϝуГЛв

 еϳж сЫЮ ̪буЛжм ϝϲϽТ ϝзϠнЯЦ

 ЭЪ сТ ϣтϝУЫЮϜ ϝзЮ днЫт Ϻϖ ϝЏтϒ

 ЭгК ЭЪ сТ ϸϜϸϿж еуϲ ЭЪ ̪ϙІ

.ϱЮϝЊ 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 
 Lord have mercy. 

:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

 

Pilaoc@ 

Tenouwst `mmok `wPi ,̀rictoc @ 

nem Pekiwt `n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak`i (aktwnk ) akcw] 

`mmon. Nai nan. 

People: 

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

:ϟЛЇЮϜ 

 ЩуϠϒ Йв ̪ϱуЃгЮϜ ϝлтϜ ЩЮ ϹϯЃж

ϽЮϜм ϱЮϝЋЮϜ Щжц ̪ЀϹЧЮϜ ϰм

) ϥуϦϒгЦ.ϝзгϲϼϖ .ϝзϧЋЯ϶м (ϥ 

 

The Pauline Epistle 

ЁЮнϡЮϜ 
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi ,̀rictoc  @ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou] . 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to 

the Corinthians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 ЁЮнϠ ϝзгЯЛв ϣЮϝЂϼ ев ЭЋТ

ЬнЂϽЮϜ сЮмцϜ пЮϖ  Экϒ

̪ЀнϫжϼнЪ еувϐ ϝзуЯК йϧЪϽϠ. 

=a Korin;ioc =i=b@ =k=y - =i=g @ =y 1 Corinthi ans 12:28 ï 13:8 1  ЀнϫжϼнЪ12 :28 ï 13 :8 

Ouoh ny men eta Vnou] ,au qen 

]ek`klycia sorp hanapoctoloc 

`vmah `cnau an`provytyc `vmah somt 

hanref]`cbw menenca nai hanjom ita  

 And God has appointed 

these in the church: first 

apostles, second prophets, 

third teachers, after that 

miracles, then gifts of 

healings, helps, 

administrations, varieties of 

 сТ  блЛЎм етϻЮϜ ЩϛЮмϒм

 ̯ъмϒ бк ϣЃузЫЮϜ  ̯ыЂϼ . ̯ϝужϝϪ

̭ϝуϡжϒ .днгЯЛв ̯ϝϫЮϝϪЛϠм . ЩЮϺ Ϲ

Ц ̭ϝУЇЮϜ ϟкϜнв бϪ ϤϜн

 ЀϝзϮϜм ̪дмϽϠϹвм ̪дмϹЏЛвм

еЃЮцϜ. 
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han`hmot `ntal[o hanmetref]totou  

hanmetreferhemi hangenoc `nlac . 

tongues. 

My cenaerapoctoloc tyrou my 

cenaer`provytyc tyrou my 

cenaerref] `cbw tyrou my cenaerjom 

tyrou . 

 Are all apostles? Are all 

prophets? Are all teachers? 

Are all workers of 

miracles? 

ыЂϼ дмϽуЋт ЙугϯЮϜ ЭлТ.  аϒ

гϮ Эку̭ϝуϡжϒ дмϽуЋт блЛ . аϒ

 аϒ ̪еугЯЛв дмϽуЋт ЙугϯЮϜ Эк

ϤϜнЦ ϞϝϳЊϒ ЙугϯЮϜ Эк. 

My ouon `ntwou tyrou `nhan`hmot 

`ntal[o my cenacaji tyrou qen  

hanlac my cenaermeneuin tyrou . 

 Do all have gifts of 

healings? Do all speak with 

tongues? Do all interpret? 

ЛЮϒ ЭЮ̭ϝУЇЮϜ ϟкϜнв ЙугϯЯ . ЭЛЮϒ

ϣзЃЮϓϠ днгЯЫϧт ЙугϯЮϜ . ЭЛЮϒ

дмϽЃУв ЙугϯЮϜ. 

<oh de `eni`hmot e;naau ouoh eti 

on ]natamwten `ekemwit `enaaf 

`nhou`o.  

 But earnestly desire the 

best gifts. And yet I show 

you a more excellent way. 

пзЃϳЮϜ ϟкϜнгЯЮ ϜмϹϮ еЫЮм .

 ϝЏтϒмЭЏТϒ ϝЧтϽА бЫтϼϒ. 

Eswp aisancaji qen `vlac `nte 

nirwmi nem va niaggeloc `mmon] 

`agapy de `mmau aier `m`vry] `nouhomt 

efcencen ie oukumbalon efeslylou`i . 

 Though I speak with the 

tongues of men and of 

angels, but have not love, I 

have become sounding 

brass or a clanging cymbal. 

 ЀϝзЮϜ ϣзЃЮϓϠ бЯЫϦϒ ϥзЪ дϜ

 ̪ϣϡϳв пЮ ЁуЮ еЫЮм ̪ϣЫϚыгЮϜм

 ϝϯзЊ мϒ еГт ϝЂϝϳж ϤϽЊ ϹЧТ

дϽт. 

Kan eouon `ntyi `eou`provyti`a 

eicwoun `nnimuctyrion tyrou nem 

`p`emi tyrf kan ere `vnah] tyrf `ntot  

hwcte `eouwteb `nhantwou `ebol 

`mmon] `agapy de `mmau `anok `hli an. 

 And though I have the 

gift of prophecy, and 

understand all mysteries 

and all knowledge, and 

though I have all faith, so 

that I could remove 

mountains, but have not 

love, I am nothing. 

 ЙугϮ бЯКϒм Ϣнϡж пЮ ϥжϝЪ дϜм

Ϝм ̪бЯК ЭЪм ϼϜϽЂцϜ пЮ дϝЪ д

 еЫЮм ̪ЬϝϡϯЮϜ ЭЧжϒ пϧϲ дϝгтϜ

ϝϛуІ ϥЃЯТ ϣϡϳв пЮ ЁуЮ. 

Kan aisan] `nnyete nou`i tyrou 

e;rououomou ouoh `nta] `mpakecwma 

hina `ntasousou `mmoi `mmon] `agapy 

de `mmau `n] na jemhyou `n`hli an. 

 

 And though I bestow all 

my goods to feed the poor, 

and though I give my body 

to be burned, but have not 

love, it profits me nothing. 

 дϜм пЮϜнвϒ ЭЪ ϥгЛАϒ дϜм

 еЫЮм ̪ФϽϧϲϜ пϧϲ оϹЃϮ ϥгЯЂ

 ̯ϝϛуІ ЙУϧжϜ ыТ ϣϡϳв пЮ ЁуЮ. 
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}`agapy sac`wou `nhyt 

sacerhelje ]`agapy `mpac,oh 

]`agapy `mpacerperperoc `mpac[ici 

`nhyt. 

 Love suffers long and is 

kind; love does not envy; 

love does not parade itself, 

is not puffed up; 

ХТϽϧϦм пжϓϧϦ ϣϡϳгЮϜ . ъ ϣϡϳгЮϜ

ϹЃϳϦ . ъм ̪Ͻ϶ϝУϧϦ ъ ϣϡϳгЮϜ

ϵУϧзϦ. 

Mpac[isipi `mpackw] `nca 

ny`etenouc `mpacjwnt `mpacmeu`i 

`epipethwou. 

 does not behave rudely, 

does not seek its own, is not 

provoked, thinks no evil; 

 ъм ̪ϝлЃУзЮ ϟЯГϦ ъм ̪ϱϡЧϦ ъм

̭нЃЮϜ еЗϦ ъм ̪ϹϧϳϦ. 

Mpacrasi `ejen `;met[i`njonc 

sacrasi de `ejen `;myi . 

 does not rejoice in 

iniquity, but rejoices in the 

truth; 

ХϳЮϝϠ ϰϽУϦ ЭϠ ̪бϪшϝϠ ϰϽУϦ ъм. 

Sacwou `nhyt qen hwb niben 

sacnah] qen hwb niben sacerhelpic 

qen hwb niben sac`amoni `ntotc qen 

hwb niben. 

 bears all things, believes 

all things, hopes all things, 

endures all things. 

 ̪ϙІ ЭЪ ЭгϧϳϦмЭЪ ФϹЋϦм 

 ϽϡЋϦм ̪ϙІ ЭЪ нϮϽϦм ̪ϙІ

ϙІ ЭЪ пЯК. 

 }`agapy `mpachei `eneh. 
 Love never fails. ϜϹϠϒ БЧЃϦ ъ ϣϡϳгЮϜ. 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 бЫЛугϮ Йв днЫϦ ϞфϜ  ϣгЛж
.еувϐ 

 

The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read 

ЭуϯжцϜ ϣуІмϒм ϤϝЃтϹЧϧЮϜ ϣϪыϫЮϜ ЬϝЧϦ ЭуϯжшϜ ϒϽЧт бϪ 
 

The Psalm 
ЮϜϿгϼнв 

 

"alm oc tw Dauid  (=l=z) =l=y @ =a> =b 
Psalm (37) 38: 1-2 ϼнвϿгЮϜ )37( 38 :2̪1 

P[oic `mpercohi `mmoi qen 

pekjwnt oude ` ebol qen pekm̀bon 

m̀per] c̀bw nyi@ je autwtc  ǹqyt ǹje 

nekco; nef ouoh aktajro ǹtekjij 

è̀hr yi èjwi.  Allyloui à. 

 O Lord, do not rebuke 

me in Your wrath, nor 

chasten me in Your hot 

displeasure. For Your 

arrows pierce me deeply, 

And Your hand presses me 

down. Alleluia. 

ъм ЩϡЏПϠ пзϧЫϡϦ ъ Ϟϼ ϝт 

 ϹЦ ЩвϝлЂ дц ̪пзϠϸϕϦ ШϿϮϽϠ

.ЩтϹт пЯК ϥЯЧϪм ̪пТ ϥЂϽПжϜ 

.ϝтнЯуЯЯк 



 

52 

 

The Gospel 
ЭуϯжшϜ 

 

Mat;eon  =i  @ =a - =y 
Matthew 10: 1-8  сϧв10 :1-8 

Ouoh ètafmou ]  `epef myt `cnau 

`mma;y t yc af ] ers is i nwou `ejen 

nip̀neuma `n``aka; arton  hwcte `ehitou 

`ebol ouoh èervaqri `es wni niben nem 

iabi niben. 

 And when He had 

called His twelve disciples 

to Him, He gave them 

power over unclean spirits, 

to cast them out, and to heal 

all kinds of sickness and all 

kinds of disease. 

 ̪ϽЇК пзϪъϜ ϢϻувыϦ ϝКϸ бϪ

ϜмϼцϜ пЯК ϝжϝГЯЂ бкϝГКϒм ϰ

 ϣЃϯзЮϜсЫЮ  ЭЪ ϜнУЇтм ϝкнϮϽϷт

 ЭЪм ЌϜϽвцϜСЛЎ. 

V ran de `mpi myt `cnau 

`napoctoloc nai ne pi houit pe Cimwn 

vy``etoumou]  `erof je Petroc nem 

An`dreac pefcon Iakwboc `psy ri 

`nZebedeoc nem Iwannyc pefcon. 

 Now the names of the 

twelve apostles are these: 

first, Simon, who is called 

Peter, and Andrew his 

brother; James the son of 

Zebedee, and John his 

brother; 

ϻкми  :ънЂϼ ϽЇК пзϪъϜ ̭ϝгЂϒ

 ЀϽГϠ пгЃгЮϜ дϝЛгЂ ЬмцϜ

н϶ϒ ЀмϜϼϹжϒми  еϠ ϞнЧЛтм

н϶ϒ ϝзϲнтм оϹϠϾи. 

Vilippoc nem Bar ; olomeoc 

: wmac nem Mat; eoc pitelwn yc 

Iakwboc `psy ri `nAlveoc nem 

: addeoc. 

 Philip and 

Bartholomew; Thomas and 

Matthew the tax collector; 

James the son of Alphaeus, 

and Lebbaeus, whose 

surname was Thaddaeus; 

 пϧвм ϝвнϦ .ЀмϝгЯϪϼнϠм ЁϡЯуТ

пУЯϲ еϠ ϞнЧЛт .ϼϝЇЛЮϜ ϝϡЮмϔ Ѐ

ϟЧЯгЮϜ ϜϹϦϔ.Ѐ 

Cimwn piKananeoc nem Ioudac 

piCkariwt yc vye; nat yif.  

 Simon the Canaanite, 

and Judas Iscariot, who also 

betrayed Him. 

 рнжϝЧЮϜ дϝЛгЂ ϜϺнлтм

пАнтϽϷЂцϜ рϻЮϜ гЯЂϒй. 

Pai myt `cnau afouorpou `nje 

Iycouc ̀ eafhonhen nwou efjw `mmoc 

je `mpers e `e`vmwit `nte nie; noc oude 

`mperse `eqoun `ebaki `nte 

niCamarityc.  

These twelve Jesus sent out 

and commanded them, 

saying: "Do not go into the 

way of the Gentiles, and do 

not enter a city of the 

Samaritans. 

 ИнЃт блЯЂϼϜ ϽЇК ϝзϪъϜ ̭ъϕк

ыϚϝЦ бкϝЊмϜм  ъ бвϜ ХтϽА пЮϜ

 ϜнЏгϦϣзтϹв пЮϜм ъ еутϽвϝЃЯЮ 

.ϜнЯ϶ϹϦ 

Mas enwten de mallon  ha 

ni`ecwou etcwrem `nte `pyi `mPicrayl.  

 But go rather to the lost 

sheep of the house of Israel. 
 ϥуϠ РϜϽ϶ пЮϜ рϽϳЮϝϠ ϜнϡкϺϜ ЭϠ

.ϣЮϝЏЮϜ ЭуϚϜϽЂϜ 
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Eretenmos i de hiwis  `eretenjw 

`mmoc je acqwnt `nje ]metouro `nte 

nivy ou`i. 

 And as you go, preach, 

saying, 'The kingdom of 

heaven is at hand. 

 :еуЯϚϝЦ ϜмϾϽЪϜ днϡкϜϺ бϧжϒ ϝгуТм

 ϤнЫЯв бЫзв ϞϽϧЦϜ ϹЦ йжϜ

.ϤϜнгЃЮϜ 

Nyet s wni `arivaqri `erwou 

nirefmwout matounocou nikakce ht 

matoubwou nidemwn hitou `ebol 

`areten[ i `njinj y moi `njinj y. 

 Heal the sick, cleanse 

the lepers, raise the dead, 

cast out demons. Freely you 

have received, freely give. 

пЎϽгЮϜ ϜнУІϜ ̪ ̯ϝЊϽϠ ϜмϽлА ̪

 .еуАϝуІ ϜнϮϽ϶Ϝ .пϦнв ϜнгуЦϜ

.ϜнГКϜ ϝжϝϯв бϦϻ϶ϒ ϝжϝϯв 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
.̯ϝгϚϜϸ ύ ϹϯгЮϜм 

 
The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer 

 ϼϝПЋЮϜ пІϜмϒ ϣϪыϫЮϜ екϝЫЮϜ ЬнЧтдϝгтшϜ днжϝЦм ϻк бϪи ϣϡЯГЮϜ 
 

Concluding Litany of the Third Prayer  
 

 Blessed are You, O Lord, the Holy One, the physician 

of our souls. By Your wounds we are healed, O Good 

Shepherd, Who seeks the sheep that is lost; Who gives 

consolation to the faint-hearted, Who healed Peterôs 

mother-in-law in her severe fever; and the hemorrhaging 

one who suffered from her long-standing disease; Who 

did deliver the daughter of the woman of Canaan from 

the unclean spirit; Who did forgive the debtor that which 

he owed; Who did forgive the harlot, and the lame man; 

Who did justify the publican; Who did accept the 

confession of the thief at the end of his life, and did 

bestow paradise upon him; Who takes away the sin of 

the world; Who was nailed to the Cross by His own will. 

 ̪ϝзЃУжϒ ϟуϡА ϱЮϝЋЮϜ ϝзлЮϜ ϞϽЮϜ ϝлтϒ ϥЪϼϝϡϦ

 пКϜϽЮϜ ϝлтϒ ϝзуУІ ЩϦϝϲϜϽϯϠрϻЮϜ АЯ ϟ

 .ϞнЯЧЮϜ оϽуПЊ оϿЛв ϝт .ЬϝЏЮϜ РмϽϷЮϜ

рϻЮϜ ЛЋЮϜ ϝлϧгϲ ев дϝЛгЂ Ϣϝгϲ ϒϽϠϒ ̪ϣϡ

 .бтϹЧЮϜ ϝлЎϽв ев аϹЮϜ ϣТϾϝзЮϜмрϻЮϜ  ХϧК

 .ЁϯзЮϜ ϰмϽЮϜ ев ϣужϝЛзЫЮϜ ϣзϠϜрϻЮϜ  ШϽϦ

 етϹЮϜ бтϽПЯЮрϻЮϜ уЯКй .рϻЮϜ  ϣужϜϿЯЮ ϽУО

 .ϝкϝтϝГ϶рϻЮϜ  .ϼϝЇЛЮϜ ϼϽϠрϻЮϜ уЮϜ ЭϡЦй 

уЯК бЛжϒм ̪йϦϝуϲ Ͻ϶ϐ пТ ЉЯЮϜ РϜϽϧКϜй 

 .ЀмϸϽУЮϝϠрϻЮϜ  .бЮϝЛЮϜ ϝтϝГ϶ ЭгϲрϻЮϜ 

Ϡ ϟуЯЋЮϜ пЯК ϽгЂϦϸϜϼϝй Ϲϲми. 

 We pray and beseech You, and call upon You and cry 

unto You to forgive Your servant (...), and us also, Your 

servants, all our iniquities, eternal and not eternal, 

whether in knowledge or ignorance, those of night and 

those of day, which have come forth from ourselves, and 

which have come upon us through others, those of open 

perception and those of hidden deliberation, those from 

the motions of the soul and of the body. For You are a 

Good God and Lover of Mankind. 

 ИϽЏϧжм ̪ЩуЮϜ ϟЯГжм ЬϓЃжЋжмШнϳж ϴϽ ̪

сЫЮ ) ШϹϡЛЮ ϽУПϦ... ЙугϮ ШϹуϡК еϳж ϝзЮм (

 ϣуϦϜϻЮϜ ̪ϝзвϝϪϐϣуϦϜϻЮϜ ϽуОм  ϽуПϠм ϣТϽЛгϠ

ЯЮϜ ̪ϣТϽЛв ϣуЯуϣтϼϝлзЮϜмм ϝзв ϥϦϒ пϧЮϜ ̪ пϧЮϜ

 ЀϜнϳЮϜ ев пϧЮϜ ̪етϽ϶ϐ ев ϝзуЯК Ϥϸϼм

 ϤϝЪϽϲ ев пϧЮϜ ̪ϣуУϷЮϜ ϽϚϝгЏЮϜ мϒ ϢϽкϝЗЮϜ

 Щжц ̪ϹЃϯЮϜ мϒ ϰмϽЮϜйЮϖ .ϽЇϡЯЮ ϟϳв ϱЮϝЊ 
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 Purify us from all our transgressions, and guide us 

and help us that we may walk in the ways of eternal life 

and not the way of eternal death. Yes, O Lord, pardon 

Your servant (...), all his transgressions, and fill him with 

Your blessing, and direct his hands to do Your 

commandments. Guide his feet into the path of health; 

strengthen his members and his thoughts with Your 

power. You, O Lord, said unto us through Your holy 

Apostles: Whatsoever You shall bind on earth shall be 

bound in heaven, and whatsoever You shall loosen on 

earth shall be loosened in heaven. And again You said, 

Whatsoever sins You shall remit, will be remitted unto 

them. 

 ϝжϹКϝЂм ϝжϹкϜм ̪ϝзϦъϾ ЭЪ ев ϝжϽлАсЫЮ 

 ХтϽА ъ ̪ϣтϹϠцϜ ϢϝуϳЮϜ ХтϽА пТ ЩЯЃж

) ШϹϡК ϱвϝЂ Ϟϼ ϝт бЛж .оϽкϹЮϜ ϤнгЮϜ... (

ϯϠϝТ чвϜм .йϦъϾ Йуги  БЃϠϒм .ЩϧϳϡЃϦ ев

тϹтй м .ШϝтϝЊм ЭЛТ пЮϜвϜϹЦϒ ̭скй  пЮϜ

м .ЈыϷЮϜ ЭуϡЂϔϝЏКϒ еЋϲи ϼϝЫТϒми 

 пЯК ϝзЮ ϥЯЦ Ϟϼ ϝт ϥжϒ .ЩϦнЧϠрϹтϒ  ЩЯЂϼ

 ЌϼцϜ пЯК йжнГϠϽϦ ϝв ЭЪ дϜ :ϼϝлАцϜ

 пТ йжнЯϳϦ ϝвм .ϤϜнгЃЮϜ пТ ϝАнϠϽв днЫт

ϳв днЫт ЌϼцϜЯ .ϤϜнгЃЮϜ пТ ънϝЏтϒм 

ϥЯЦ ев дϖ Ю бϦϽУОй ϝтϝГ϶и Ю ϤϽУОй. 

 Even as You heard Hezekiah in the affliction of his 

souls in the hour of his death, and did not disregard his 

prayers; so again hear me, Your poor servant, in this 

hour, and have mercy on Your servant (...), and if his 

sins be many, command their forgiveness seventy times 

seven. And we offer thanksgiving to You and to Your 

greatness.  

ЧуЎ ϹзК ϝуЦϿϳЮ ϥЛгЂ ϝгЪмϣ ЃУжй  пТ

 ЩЮϻЪ ̪йϧϡЯА еК ЌϽЛϦ бЮм йϦнв ϣКϝЂ

ϻк пТ еуЫЃгЮϜ ШϹϡК ϝжϒ пзЛгЂϜ ϝЏтϒи 

КϝЃЮϜϣ) ШϹϡК бϲϼϜм ̪...м (ϥжϝЪ дϜ ϝтϝГ϶и 

 ϤϜϽв ЙϡЂ дϜϽУПЮϝϠ ϤϽвϒ Щжц ̪ϜϹϮ ϤϽϫЪ ϹЦ

Ͻв еуЛϡЂ ЩгϲϜϽгЮ ϽЫЇЮϜ ЭЂϽжм .Ϣ

.ЩϧгЗЛЮм 

 And to You we send up the glory with Your Eternal 

Good Father, and the Holy Spirit, the Giver of Life, now, 

and unto the age of all ages. Amen. 

пЮϖ ЩЮ ЭЂϽж рϻЮϜ ϥжϒм  ϹϯгЮϜ ФнТ ЩуϠϒ Йв

 ЀмϹЧЮϜ Щϲмϼм ̪ϘϹϧϡгЮϜ ϽуО ϱЮϝЋЮϜ

 дфϜ пуϳгЮϜдϜмϒ ЭЪм ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϜм 

ϝлЯЪ.еувϐ . 
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Fourth Prayer 

ЛϠϜϽЮϜ ϢыЋЮϜϣ 
 

The priest lights the fourth candle and prays é our Father who art in heaven 

ЮϜ ϣЯуϧУЮϜ ϹЦнϦϽϜЛϠЬнЧтм ϣ:  ϝжϝϠϒрϻЮϜ ЃЮϜ пТϤϜнг 
 

The L itany of the President (King ) 

ЁуϚϽЮϜ ϣуІмϒ 
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl . 

Priest: 

Pray. 
:екϝЫЮϜ 

.ϜнЯЊ 

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte.  

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
:ЀϝгЇЮϜ 

.ϜнУЦ ϢыЋЯЮ 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci.  

Priest: 

 Peace be with all. 
екϝЫЮϜ: 

.ЭЫЯЮ аыЃЮϜ 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
:ϟЛЇЮϜ 

 ̯ϝЏтϜ ЩϲмϽЮм. 

 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin o n maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oi c 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi ,̀rictoc . 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior Jesus Christ. 

:екϝЫЮϜ 

ЭЫЮϜ БϠϝЎ  ЬϓЃзЯТ ̯ϝЏтϒм ̪ ϝϠϒ

 ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϖм ϝзϠϼ

.ϱуЃгЮϜ 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ Ari`vmeu`i 

P[oi c pipoedroc (piouro) `nte 

penkahi pekbwk. 

We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the president (king) 

of our land, Your servant. 

 ϟϳв ϝт ЩϲыЊ ев ϟЯГжм ЬϓЃж

ϽЇϡЮϜ ̪Ϟϼ ϝт ϽЪϺϜ ЁуϚϼ ЩЯв)( 

ШϹϡК ϝзЎϼϒ. 
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Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Pi ,̀rictoc 

Pennou] tyiten `nhannai nem 

hanmetsenhy t `mpe`m;o `nniexoucia 

et`amahi@ `ntefermalazin `mpouhyt 

`eqoun `eron `epi`aga;on `ncyou niben@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Deacon: 

 Pray that Christ our 

God may grant us mercy 

and compassion before the 

ruling authorities, and 

soften their heart toward us 

for that which is good at all 

times, and forgive us our 

sins. 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ϝзлЮϜ ϱуЃгЮϜ ϝзуГЛт пЫЮ ϜнϡЯАϜ

 ̭ϝЂϔϽЮϜ аϝвϒ ϣТϒϼм ϣгϲϼ

 СГЛтм ̪̭ϜϿКцϜ ϝзуЯК блϡЯЦ

 ϝзЮ ϽУПтм ̪еуϲ ЭЪ пТ ϰыЋЮϝϠ

.ϝжϝтϝГ϶ 

Pilaoc @ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

Ϟϼ ϝт .бϲϼϖ 

Pi`precbuteroc@ 

 Areh `erof qen ouhiryny nem  

oume;myi nem oumetjwri.  

Priest: 

 Keep him in peace, 

justice and strength. 

:екϝЫЮϜ 

м аыЂ пТ ϣЗУϲϜнЦм ЬϹКϢ. 

 Marou`[nejwou naf tyrou `nje 

nibarbaroc@ nie;noc nye;ouws 

`nnibwtc@ `proc ;y`ete ;wn tyrou 

`neu;enia.  

 Subdue all the 

barbarians and nations that 

desire war against all our 

prosperity. 

мЮЮ ЙЏϷϧй  ЭЪбвцϜм ϽϠϽϡЮϜ 

 ϝв ЙугϮ пТ ϞϽϳЮϜ дмϹтϽт етϻЮϜ

.ϟЋϷЮϜ ев ϝзЮ 

 Caji `e`qryi `epefhyt e;be ]hiryny 

`nte t ekouì `mmauatc e;ouab 

`nka;oliky `n`apoctoliky `nek `klycia.  

 Speak in his heart for 

the peace of Your one only 

holy catholic and apostolic 

Church. 

ϡЯЦ пТ бЯЫϦй  аыЂ ЭϮϒ ев

 ϣЂϹЧгЮϜ ϢϹуϲнЮϜ ϢϹϲϜнЮϜ ЩϧЃузЪ

ЛвϝϯЮϜϣ .ϣуЮнЂϽЮϜ 

 Myic naf `emeu`i èhanhirynikon 

`eqoun `eron nem `eqoun `epekran 

e;ouab. 

 Grant him to think 

peacefully toward us and 

toward Your Holy Name. 

уГКϒй  пТм ϝзуТ аыЃЮϝϠ ϽЫУт дϒ

.ЀмϹЧЮϜ ЩгЂϜ 

 Hina anon hwn enwnq qen oubioc 

efhourwou ouoh efwrf@ `ncejemten 

ensop qen meteucebyc niben nem 

metcemnoc niben `eqoun `erok. 

 So that we may lead a 

quiet and peaceful life, and 

may dwell in all godliness 

and all dignity in You. 

сЫЮ  ϢϽуЂ пТ ϝЏтϒ еϳж ЅуЛж

 онЧϦ ЭЫϠ еузЪϝЂ ϹϮнжм ̪ϣϚϸϝк

.ЩϠ РϝУК ЭЪм 
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Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc.  

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

 ϽЇϡЮϜ ϣϡϳвм ϤϝТϒϽЮϜм ϣгЛзЮϝϠ
 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ϹуϲнЮϜ ЩзϠъ сϦϜнЯЮϜ

.ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм 

Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

рϻЮϜ Ϝϻк сПϡзт  ϹϯгЮϜ йЯϡЦ ев
 ϸнϯЃЮϜм ϿЛЮϜм аϜϽЪшϜмт ЩϠ ХуЯ

йЛв ̪ суϳгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ Йв
.ЩЮ рмϝЃгЮϜ 

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

кϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ ϼн
.еувϐ 

Pilaoc @ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

Ϟϼ ϝт  .бϲϼϖ 

 

Pilaoc@ 

Tenouwst `mmok `wPi ,̀rictoc @ 

nem Pekiwt `n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak`i (aktwnk ) akcw] 

`mmon. Nai nan. 

People: 

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

:ϟЛЇЮϜ 

 ЩуϠϒ Йв ̪ϱуЃгЮϜ ϝлтϜ ЩЮ ϹϯЃж

 Щжц ̪ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ϱЮϝЋЮϜ

) ϥуϦϒгЦ.ϝзгϲϼϖ .ϝзϧЋЯ϶м (ϥ 

 

The Pauline Epistle 

ЮϜЁЮнϡ 
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi ,̀rictoc @ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou].  

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

ЋТ ЁЮнϠ ϝзгЯЛв ϣЮϝЂϼ ев Э

ЬнЂϽЮϜ  сЮϖ Экϒмϼϣув ̪ йϧЪϽϠ

.еувϐ ϝзуЯК 
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Rwmeoc  =y@ ==i=d - =k=a 
Romans 8: 14 ï 21  ϣувмϼ8 :14 ï 21 

Ny gar e; mos i qen pìpneuma `nte 

Vnou]  nai ne nisy ri `nte Vnou].  

For as many as are led 

by the Spirit of God, these 

are sons of God. 

  ϰмϽϠ дмϸϝЧзт етϻЮϜ ЭЪ дц

.  ̭ϝзϠϒ бк ЩϛЮмϓТ 

Nareten [ i gar an `noùpneuma `nte 

oumetbwk `e`qr yi on euho]  alla 

areten [ i `noùpneuma `nte oumetsy ri 

vai etenw s  `ebol `nqytf je a bba 

V iwt . 

 For you did not receive 

the Spirit of bondage again 

to fear, but you received the 

Spirit of adoption by whom 

we cry out, ñAbba, Father.ò 

 ϝЏтϒ ϣтϸнϡЛЮϜ ϰмϼ Ϝмϻ϶ϓϦ бЮ ϺϜ

 пзϡϧЮϜ ϰмϼ бϦϻ϶ϒ ЭϠ ̪РнϷЯЮ

рϻЮϜ .ϞфϜ ϝϠϐ ϝт ϴϽЋж йϠ 

Ouoh ǹ; of pi p̀neuma f̀erme; re 

nem penp̀neuma je `anon hansy ri `nte 

Vnou].  

 The Spirit Himself bears 

witness with our spirit that 

we are children of God. 

ЃУж ϰмϽЮϜй  ϝзϲϜмϼц ϹлЇт ϝЏтϒ

.  ϸъмϒ ϝзжϒ 

Icje de `anon hansy ri ie `anon 

han`kl yronomoc on han`kl yronomoc 

men `nte Vnou] han`s vyr 

`n`klyronomoc `nte Pi,̀ricto c icje 

ten [ i`mkah nemaf hina `nten [ iwou 

nemaf on. 

 And if children, then 

heirs -heirs of God, and 

joint-heirs with Christ. If  

indeed we suffer with Him, 

that we may also be 

glorified together. 

 ̪ϝЏтϒ ϣϪϼм ϝзжϝТ ϸъмϒ ϝзЪ дϝТ

 .ϱуЃгЮϜ Йв днϪϼϜмм  ϣϪϼм

̪йЛв бЮϓϧж ϝзЪ дϜ  Ϲϯгϧж сЫЮ

в ϝЏтϒ.йЛ 

} meùi gar je ce`m`ps a an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiwou e;na[ wrp nan `ebol.  

 For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

 дϝвϿЮϜ аъϐ дϒ ϟЃϲϒ пжϝТ

ЮϜ дϒ ϹуϧЛЮϜ ϹϯгЮϝϠ ЀϝЧϦ ъ ϽЎϝϳ

.ϝзуТ еЯЛϧЃт 

Pjincomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[ wrp `ebol 

`nte nisy ri `nte Vnou].  

 For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

 ЙЦнϧт ϣЧуЯϷЮϜ ϼϝЗϧжϜ дц

.  ̭ϝзϠϒ дыЛϧЂϜ 

Picwnt gar af[ nejwf 

`n] metevl you `n`fouws  an alla e ; be 

 For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

 ЁуЮ ̪ЭАϝϡЯЮ ϣЧуЯϷЮϜ ϥЛЏ϶ϒ ϺϜ

ЭϮϒ ев ЭϠ ϝКнА рϻЮϜ  ϝлЛЏ϶ϒ

.̭ϝϮϽЮϜ пЯК 
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vyetaf`; ref [ nejwf qen ouhelpi c. hope. 

 J e `n; of  hwf picwnt `fnaerrem he 

`ebolha ]metbwk `nte `ptako `e`qr yi `e 

] metremhe `nte `pwou `nte nisy ri `nte 

Vnou].  

 Because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

 ХϧЛϧЂ ϝЏтϒ ϝлЃУж ϣЧуЯϷЮϜ дц

 Ϲϯв ϣтϽϲ пЮϜ ϸϝЃУЮϜ ϣтϸнϡК ев

.  ϸъмϒ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 бЫЛугϮ Йв днЫϦ ϞфϜ  ϣгЛж
.еувϐ 

 

The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read 

ЭуϯжцϜ ϣуІмϒм ϤϝЃтϹЧϧЮϜ ϣϪыϫЮϜ ЬϝЧϦ ЭуϯжшϜ ϒϽЧт бϪ 
 

 

The Psalm 
ЮϜϿгϼнв 

 

"almoc tw Dauid  (=n) =n=a@ =a > =b 
Psalm (50) 51: 1-2 ϼнвϿгЮϜ )50( 51 :2̪1 

 Nai nyi V nou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata `p`asai `nte 

nekmetsenhyt ek`ecwlj `nta`anomia@ 

`èkeraqt `nhou`o `ebol ha ta`anomia 

ouoh ek`etoubi `ebolha panobi. 

 Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me 

from my sin. Alleluia. 

 ̪Щϧгϲϼ буЗЛЪ  ϝт сзгϲϼϜ

 .сгϪϖ нϳгϦ ЩϧТϒϼ ϢϽϫЪ Эϫвм

зЯЃОϜ евм сгϪϖ ев ϜϽуϫЪ с

сжϽлА сϧуГ϶. .ϝтнЯуЯЯк 

 

The Gospel 
ЭуϯжшϜ 

 

Loukan   =i@ =a - =; 
Luke 10: 1-9  ϝЦнЮ10 :1-9 

Menenca nai de a P[oic  ouwnh 

ǹke`sbe ̀ebol ouoh afouorpou `ǹ cnau 

`cnau `ebol qajwf `e qoun `eoubaki 

niben nem mai niben `enafnas e `erwou. 

 After these things the 

Lord appointed seventy 

others also, and sent them 

two and two before His face 

into every city and place, 

where He Himself was 

about to go. 

 еуЛϡЂ ϞϽЮϜ еуК ЩЮϺ ϹЛϠм

 еузϪϜ блЯЂϼϒм ̪ϝЏтϒ етϽ϶ϐ

лϮм аϝвϒ еузϪϜй  ϣзтϹв ЭЪ пЮϜ

 дϒ ϝЛвϿв нк дϝЪ ϩуϲ ЙЎнвм

.пϦϓт 
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Nafjw `mmoc wou pe je piwcq 

men ounis ] pe niergat yc de 

hankouji ne twb h oun mP[oic  

`mpiwcq hopwc `ntef hiou`i 

`nhanergat yc èbol `epefwcq. 

 Then He said to them, 

ñThe harvest truly is great, 

but the laborers are few; 

therefore pray the Lord of 

the harvest to send out 

laborers into His harvest. 

м ϽуϫЪ ϸϝЋϳЮϜ дϜ :блЮ ЬϝЧТ еЫЮ

Ϟϼ ев ϜнϡЯАϝТ ̪днЯуЯЦ ϣЯЛУЮϜ 

ЯЛТ ЭЂϽт дϒ ϸϝЋϳЮϜϣ  пЮϜ

ϸϝЋϲи. 

Mas e nwten  hyppe `anok ] ouwrp 

`mmwten `m`vry]  `nhanhiyb qen ̀ ;my]  

`nhanouwns.  

Go your way; behold, I 

send you out as lambs 

among wolves. 

 дыгϲ Эϫв бЫЯЂϼϒ ϝжϒ ϝк ϜнϡкϺϜ

.ϞϝϚϺ еуϠ 

Mperfai nacou`i oude pyra oude 

; wou`i ouoh m̀pereracpazec; e `ǹhli  hi 

`vmwit. 

Carry neither money 

bag, knapsack, nor sandals; 

and greet no one along the 

road. 

 ϜϸмϿв ъм ϝЃуЪ ϜнЯгϳϦ ъ ъм

ϣтϻϲϒ пТ Ϲϲϒ пЯК ϜнгЯЃϦ ъм .

.ХтϽГЮϜ 

Piyi de etetennas e nwten `eqoun 

`erof ajoc `ns orp je `t hir yny `mpaiyi. 

But whatever house you 

enter, first say, óPeace to 

this house.ô 

нгϧЯ϶ϸ ϥуϠ оϒми  ъмϒ ϜнЮнЧТ

.ϥуϡЮϜ ϜϻлЮ аыЂ 

Ouoh es wp `e`psy ri `n]h ir yny 

`mmau tetenhir yny ec`emton `mmoc 

`ejwf e s wp mmon tetenhir yhny 

ec`ekotc `erwten. 

And if a son of peace is 

there, your peace will rest 

on it; if not, it will return to 

you. 

 Эϳт аыЃЮϜ еϠϜ Ьϝзк дϝЪ дϝТ

уЯК бЫвыЂй.бЫуЮϜ ЙϮϽуЯТ ъϖм ̪ 

S wpi de qen piyi `ete`mmau 

eretenouwm ouoh eretencw 

`nnyetentw ou piergatyc gar `f`mpsa 

`ntef`qre `mperouwteb `ebol qen yi `eyi. 

And remain in the same 

house, eating and drinking 

such things as they give, for 

the laborer is worthy of his 

wages. Do not go from 

house to house. 

 еуЯЪϐ ϥуϡЮϜ ЩЮϺ пТ ϜнгуЦϒм

 ЭКϝУЮϜ дц ̪бкϹзК ϝгв еуϠϼϝІм

 ϥуϠ ев ϜнЯЧϧзϦ ъ .йϦϽϮϒ ХϳϧЃв

.ϥуϠ пЮϜ 

Ouoh ] baki etetenna s e nwten  

`eqoun `eroc ouoh ǹtou s ep ;y nou 

`erwou ouwm `nnyetouna, au 

qarwten . 

 

Whatever city you 

enter, and they receive you, 

eat such things as are set 

before you. 

 бЪнЯϡЦм ϝкнгϧЯ϶ϸ ϣзтϹв оϒм

.бЫЮ аϹЧт ϝгв ϜнЯЫТ 
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Ouoh nyet s wni `nqytc ariva qri 

`erwou ouoh àjoc nwou  e acqwnt `nje 

] metouro `nte Vnou].  

And heal the sick there, 

and say to them, óThe 

kingdom of God has come 

near to youô. 

 ̪ϝлуТ етϻЮϜ пЎϽгЮϜ ϜнУІϜм

.  ϤнЫЯв ϞϽϧЦϜ ϹЦ блЮ ϜнЮнЦ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
.̯ϝгϚϜϸ ύ ϹϯгЮϜм 

 
The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer 

 ϼϝПЋЮϜ пІϜмϒ ϣϪыϫЮϜ екϝЫЮϜ ЬнЧтдϝгтшϜ днжϝЦм ϻк бϪи ϣϡЯГЮϜ 
 

Concluding Litany of the Fourth Prayer 
 

 O Lord, the teacher and the healer, Who raises the 

poor from the ground, and lifts up the beggar form the 

ash heap; the father of orphans; the judge of widows; the 

harbor of them that are in the storm; the physician of the 

afflicted, Who bears our sicknesses, takes away our 

sicknesses; and takes away our iniquities; Who is always 

there to help; the merciful in chastisements, Who 

breathed into the face of His disciples, and said to them, 

ñReceive the Holy Spirit. If you forgive the sins of any, 

they are forgiven them.ò 

 ̪пТϝЇЮϜ ϞϸϕгЮϜ ϞϽЮϜ ϝлтϒрϻЮϜ  буЧт

 ев ϽуЧУЮϜ ЙТϽтм ЌϼцϜ ев еуЫЃгЮϜ

 аϝϧтцϜ Ϟϒ ̪ϣЯϠϿгЮϜЭвϜϼцϜ пЎϝЦм ̭ϝзув ̪

 ̪̭ϝгЧЃЮϜ ϟуϡА ̪СЊϝЛЮϜ пТ етϻЮϜрϻЮϜ 

 пТ ϟтϽЧЮϜ ̪ϝзвϝϪϐ ЙТϼм ϝзЎϜϽвϒ Эгϲ

 ̪ϞϝЧЛЮϜ пТ пжϓϧгЮϜ йжнЛгЮϜрϻЮϜ  пТ ϵУж

ϻувыϦ йϮми ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ ϜнЯϡЦϜ :блЮ ЬϝЦм 

 ϤϽУО бкϝтϝГ϶ блЮ бϦϽУО ев.блЮ 

 You Who receive the repentance of sinners. You 

Who heals sickness through Your poor servant and the 

prayer of my unworthiness who has been called by Your 

grace to the priesthood in Your holy place; who is worthy 

through Your grace of the ministry of Your holy 

mysteries, and offers prayers and sacrifices for the 

remission of the sins of Your people, and a mediator to 

bring nigh Your rational sheep to You. 

 ϥжϒрϻЮϜ ϝГϷЮϜ ϣϠнϦ ЩуЮϜ ЭϡЧϦϢ  пТϝЇЮϜ ϝлтϒ

в ̪ШϹϡК ϣзЫЃв ЭϮϒ ев .ЌϜϽвцϜ е

м̪ХϳϧЃгЮϜ ϽуО ϝжϒ пϧϡЯА  ЩϧгЛзϠ нКϹгЮϜ

 ХϳϧЃгЮϜ ̪ЀϹЧгЮϜ ЩЛЎнв пТ ϤнзлЫЮϜ пЮϜ

 ϣвϹЧϦм ̪ϣЂϹЧгЮϜ ШϼϜϽЂϒ ϣвϹϷЮ ЩϧгЛзϠ

ϽЧЮϜм ϤϜнЯЋЮϜ ϝтϝГ϶ дϜϽУО ЭϮϒ ев еуϠϜ

м .ЩϡЛІ ϣЧАϝзЮϜ ЩТϜϽ϶ ϟтϽЧϦ пТ БЂнϧЮϜ

.ЩуЮϜ 

 O Good Shepherd, receive my prayer for Your 

servant; send unto him speedily healing, and forgive him 

his iniquities; and give health to his whole body and all 

his members and heal his soul from all diseases; and 

relieve him from his bodily pains. 

 ев пϧϡЯА ЩуЮϜ ЭϡЦϜ ̪ϱЮϝЋЮϜ пКϜϽЮϜ ϝлтϒ

) ШϹϡК ЭϮϒ....ϝЛтϽЂ ̭ϝУЇЮϜ йЮ ЭЂϼϒ ̪( 

вϝϪϐ ϣЮ ϽУОϜмйϜм .ϹЃϮ ϽϚϝЃЮ ϣϳЋЮϜ ϱзви 

ϚϝЏКϒ ЙугϮмй ЭЪ Эϲм бЧЂ ЭЪ ев ϣϲϼϒ .

въϐй .ϣужϜϹЃϯЮϜ 

 Make his hardships pass away, O You in Whom we 

hope, and in none other but you, as You showed the two 

disciples of John, saying, ñGo, tell John of all things 

which you see and hear, that the blind see, and the deaf 

hear, the lame walk, the sick are healed, the lepers are 

жϜϿϲϒм йϦϝЧуЎ ЬϾϒмйϮϽж ъ ев ϝт ̪ Ͻ϶ϐ н

 :ϝглЮ ϥЯЦм ϝзϲнт оϻугЯϦ ϥгЯКϒ ϝгЪ .ШϜнЂ

 ϝгϧтϒϼ ϝгϠ ϝзϲнт ϝгЯКϜм ϝуЏвϒϝгϧЛгЂм дϜ ̪

 ϬϽЛЮϜм ̪днЛгЃт бЋЮϜм ̪дмϽЋϡт дϝугЛЮϜ
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cleansed, the dead are raised up; and the poor have the 

gospel preached unto them. Blessed is he Who shall not 

be offended in Me.ò 

м ̪днЇгтϜ ЈϽϡЮϜм днТϝЛт пЎϽгЮ

м ̪дмϽлГϧт еуЪϝЃгЮϜм ̪днвнЧт пϦнгЮϜ

дмϽЇϡт. .пТ ЩЇт ъ егЮ пϠнГТ 

 We do not doubt the power of Your Godhead, O 

Christ the only-begotten Son of God, the Lamb of God 

that takes away the sins of the world. Remember Your 

mercies and Your pity that have been from the beginning, 

because the heart of man turns to that which is evil from 

his infancy, that no man is found without sin, though his 

life be but one day upon the earth. 

 еϠϜ ϱуЃгЮϜ ϝлтϒ ЩϦнкъ ϢнЦ пТ ЩЇж ϝзЃЯТ

 ̪  Эгϲ ̪ϹуϲнЮϜ  .бЮϝЛЮϜ ϣуГ϶ Эвϝϲ

м ЩгϲϜϽв ϽЪϺϜ дц .̭ϹϡЮϜ ϻзв пϧЮϜ ЩϦϝТϒϼ

ϝϡЊ ϻзв ϽЇЮϜ пЮϜ ЭϚϝв дϝЃжцϜ ϽЫТи ъм ̪

ϝЪ нЮм ϣуГ϶ ϽуПϠ дϝЃжϜ ϹϮнтϦϝуϲ ϥжй  ϝвнт

.ЌϼцϜ пЯК ϜϹϲϜм 

 If You, O Lord, condemns iniquity, who shall abide 

it? For forgiveness is from You. If You condemn, who 

shall find excuse? For every mouth is closed, and will not 

be able to speak. O Lord, remember not the sins of my 

ignorance, O Refuge of them that repent, the Hope of the 

hopeless, the comfort of those who labor. 

 ЙуГϧЃт ев ̪Ϟϼ ϝт аϝϪфϝϠ Ϥϻ϶ϒ дϜм

 .ШϹзК ев пк ϢϽУПгЮϜ дц ̪Щвϝвϒ РнЦнЮϜ

 бТ ЭЪ дц ̪ϭϧϳт дϒ ϼϹЧт егТ ϥгЪϝϲ дϜм

 ϽЪϻϦ ъ Ϟϼ ϝт .аыЫЮϜ ЙуГϧЃт ъм ϹϧЃт

 ϝт ̪пЯлϮ ϝтϝГ϶ ъ ев ̭ϝϮϼм еуϡϚϝϧЮϜ ϓϯЯв

.пϠϝЛϧЮϜ ϣϲϜϼм блЮ ̭ϝϮϼ 

 And to You we send up the glory, the honor and the 

worship, together with Your good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, who is of One Essence with 

You. Now and at all times and unto the age of all ages. 

Amen. 

 ϹϯгЮϜ ФнТ пЮϖ ЩЮ ЭЂϽж рϻЮϜ ϥжϒм

 ϰмϽЮϜм ϱЮϝЋЮϜ ЩуϠϒ Йв ϸнϯЃЮϜм ϣвϜϽЫЮϜм

.ЩЮ рмϝЃгЮϜ суϳгЮϜ ЀϹЧЮϜ  дϜмϒ ЭЪм дфϜ

.еувϒ .ϝлЯЪ ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм 
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Fifth Prayer  

ϣЃвϝϷЮϜ ϢыЋЮϜ 
 

The priest lights the fifth candle and prays é our Father who art in heaven 

ЬнЧтм ϣЃвϝϷЮϜ ϣЯуϧУЮϜ ϹЦнϦ:  ϝжϝϠϒрϻЮϜ ϤϜнгЃЮϜ пТ 
 

The Litany of the Departed 

етϹЦϜϽЮϜ ϣуІмϒ 
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl . 

Priest: 

Pray. 
:екϝЫЮϜ 

.ϜнЯЊ 

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte.  

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
:ЀϝгЇЮϜ 

.ϜнУЦ ϢыЋЯЮ 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci.  

Priest: 

 Peace be with all. 
:екϝЫЮϜ 

.ЭЫЯЮ аыЃЮϜ 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
:ϟЛЇЮϜ 

 ̯ϝЏтϜ ЩϲмϽЮм. 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi ,̀ rictoc.  

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

:екϝЫЮϜ 

 ̪ЭЫЮϜ БϠϝЏЮϜ  ̳ЬϓЃзЯТ ϝЏтϒм

 ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ϝϠϒ

.ϱуЃгЮϜ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ari`vmeu`i 

P[oic `nni'u,y `nte nek`ebiaik 

`etau`enkot nenio] nem nen`cnyou. 

 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the souls of Your 

servants who have fallen 

asleep, our fathers and our 

brethren. 

 ϟϳв ϝт ЩϲыЊ ев ̳ϟЯГжм ЬϓЃж

Ϟϼ ϝт ϽЪϺϜ ̪ϽЇϡЮϜ  ШϹуϡК ЁУжϒ

.ϝзϦн϶ϖм ϝзϚϝϠϐ ̪ϜмϹЦϼ етϻЮϜ 
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Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etau`enkot au`mton `mmwou qen 

`vnah] `mPì,rictoc icjen `p`eneh@ 

nenio] e;ouab `n`ar,y`epickopoc ke 

nenio] `n`epickopoc@ nenio] 

`nhygoumenoc ke nenio] 

`m`precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndi`akwn@ nenio] `mmona,oc@ ke 

nenio] `nla`ikoc@ nem `e`hryi `ejen 

]`anapaucic tyrc `nte ni`,ricti`anoc.  

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ since the 

beginning: our holy fathers 

the archbishops, our fathers 

the bishops, our fathers the 

hegumens, our fathers the 

priests, our brethren the 

deacons, our fathers the 

monks, and our fathers the 

laymen, and for the full 

repose of all Christians, 

:ЀϝгЇЮϜ 

 етϻЮϜ ϝзϦн϶ϖм ϝзϚϝϠϐ еК ϜнϡЯАϜ

ϜмϹЦϼ дϝгтшϜ сТ ϜнϳузϦм ̪

 ϝзϚϝϠϐ .̭ϹϡЮϜ ϻзв ϱуЃгЮϝϠ

 ̪ϣУЦϝЂцϜ ̭ϝЂϔϼ еуЃтϹЧЮϜ

 ϝзϚϝϠϐм ̪ϣУЦϝЂцϜ ϝзϚϝϠϐм

 ЀнЃЧЮϜ ϝзϚϝϠϐм ̪ϣЋвϝгЧЮϜ

 ϝзϚϝϠϐм ̪ϣЃвϝгЇЮϜ ϝзϦн϶ϖм

 еКм ̪еуужϝгЯЛЮϜ ϝзϚϝϠϐм ̪дϝϡкϽЮϜ

.еууϳуЃгЮϜ ЭЪ ϰϝуж 

 Hina `nte Pi,̀rictoc Pennou] 

]`mton `nnou'u,y tyrou q en 

piparadicoc `nte `pounof@ `anon de 

hwn `ntef`erpinai neman@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 that Christ our God may 

repose all their souls in the 

paradise of joy, and we too, 

accord mercy unto us, and 

forgive us our sins. 

 блЂнУж ϱузт ϝзлЮϖ ϱуЃгЮϜ сЫЮ

еуЛгϮϒ  ̪буЛзЮϜ ЀмϸϽТ сТ

 ̪̯ϣгϲϼ ϝзЛв ЙзЋт ̯ϝЏтϒ еϳжм

.ϝжϝтϝГ϶ ϝзЮ ϽУПтм 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

  Ϟϼ ϝтбϲϼϜ. 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic ma`mton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf `nnenio] 

e;ouab@ Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, repose all their souls 

in the bosom of our holy 

fathers Abraham, Isaac and 

Jacob. 

:екϝЫЮϜ 

 ̯ϝЛугϮ бл̲ЂнУж ϱуж ̳Ϟϼ ϝт ЭЏУϦ

 сТϒЏϲϝ ̪еуЃтϹЧЮϜ ϝзϚϝϠϐ д

.̲ϞнЧЛтм ̲ХϳЂϜм ̲букϜϽϠϖ 

 Sanousou qen ouma `n`,lo`y@ 

hijen `vmwou `nte `pemton@ qen 

piparadicoc `nte `pounof. 

 Sustain them in a green 

pasture, by the water of rest 

in the paradise of joy, 

 ϢϽЏ϶ ̴ЙЎнв сТ б̳лЯ̳КпЯК  ̴̭ϝв

.̴буЛзЮϜ ̴ЀмϸϽТ сТ ̴ϣϲϜϽЮϜ 



 

65 

 

 Pima `etafvwt `ebol `nqytf `nje 

pi`mkah `nhyt nem ]lupy nem 

pifi`ahom@ qen `vouwini `nte ny e;ouab 

`ntak. 

 the place out of which 

grief, sorrow, and groaning 

have fled away in the light 

of Your saints. 

 ̳дϿϳЮϜ йзв ϞϽк рϻЮϜ ЙЎнгЮϜ

.ЩуЃтϹЦ ϼ̴нж сТ ̳ϹлзϧЮϜм ̳ϣϠϑЫЮϜм 

 Ek`etounoc `ntoukecarx qen 

pi`ehoou `etak;asf@ kata 

nek`epaggelia `mmyi ouoh 

`natme;nouj.  

 Raise up their bodies 

also on the Day which You 

have appointed, according 

to Your true promises, 

which are without lie. 

 рϻЮϜ ануЮϜ сТ бкϸϝЃϮϒ бЦϒ

 ϽуО ϣуЧуЧϳЮϜ ̲Ш̴ϹуКϜнгЪ йϧгЂϼ

.ϣϠϺϝЫЮϜ 

 Ek`eer,arizec;e nwou `nni`aga;on 

`nte nek`epaggelia@ ny`ete `mpe bal 

nau `erwou@ oude `mpe masj co;mou@ 

oude `mpou`i `e`hryi `ejen `phyt `nrwmi. 

 Grant them the good 

things of Your promises, 

that which an eye has not 

seen nor ear heard, neither 

have come upon the heart 

of man, 

 бЮ ϝв ̪ШϹуКϜнв ϤϜϽу϶ блЮ ϟк

 бЮм ̪̰дϺϒ йϠ ЙгЃϦ бЮм ̰еуК иϽϦ

.̱ϽЇϠ ̴ϟЯЦ сЯК ϽГϷт 

 Ny`etakcebtwtou Vnou] 

`nnye;mei `mpekran e;ouab@ je `mmon 

mou sop `nnek`ebiaik alla ououwteb 

`ebol pe. 

 the things which You, 

O God, have prepared for 

those who love Your holy 

name. For there is no death 

for Your servants, but a 

departure. 

ϦϸϹКϒ ϝвй  ̲Щ̴гЂϜ сϡϳгЮ  ϝт

 ̰Ϥнв днЫт ъ йжц .̴ЀмϹЧЮϜ

ϝЧϧжϜ нк ЭϠ ̪ШϹуϡЛЮЬ. 

 Icje de ouon oumet`amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]`h;yf hwc rwmi@ 

`eauervorin `noucarx ouoh auswpi qen 

paikocomoc. 

 Even if any negligence 

or heedlessness has 

overtaken them as men, 

since they were clothed in 

flesh and dwelt in this 

world, 

 ̰БтϽУϦ мϒ ̪̱дϜнϦ блЧϳЮ дϝЪ дϜм

 ϜнзЫЂм .̯ϜϹЃϮ ϜнЃϡЮ ϹЦм ̪̱ϽЇϡЪ

.бЮϝЛЮϜ Ϝϻк сТ 

 N;ok de hwc `aga;oc ouoh 

`mmairwmi Vnou] `arikataxioin P[oic 

`nek`ebiaik `n`,ricti`anoc `nor;odoxoc 

etqen ]oikomeny tyrc@ icjen 

nima`nsai `nte `vry sa nefma`nhwtp 

nem icjen `pemhyt sa `vryc@ piouai 

 O God, as the Good 

One and Lover of Mankind, 

graciously accord, O Lord, 

Your servants, the 

Orthodox Christians who 

are in the whole world, 

from the east to the west 

and from the north to the 

south. Each one according 

to his name and each one 

ЮϝЋЪ ϥжϓТ блЯЮϜ ̪ϽЇϡЮϜ ϟϳвм ϱ

 еууϳуЃгЮϜ ШϹуϡК ЭЏУϦ

 сТ етϻЮϜ еууЃЪϺнϪϼъϜ

 ФϼϝЇв ев ̪ϝлЯЪ ϣжнЫЃгЮϜ

 ЁгЇЮϜпЮϖ  евм ̪ϝлϠ̴ϼϝПв

 ЬϝгЇЮϜпЮϖ  ̱ϹϲϜм ΖЭЪ .ϞнзϯЮϜ

 ϝт ̪ϝлгЂϝϠ ̱ϢϹϲϜм ΖЭЪм й̴гЂϝϠ

.блЮ ϽУОϜм ̪блϳуж ̳Ϟϼ 
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piouai kata pefran nem ]ou`i ]ou`i 

kata pecran@ Kuri`e ma`mton nwou 

,w nwou `ebol.  

according to her name, O 

Lord repose and forgive 

them. 

 Je `mmon `hli efouab `e;wleb 

oude kan ou`ehoou `nouwt pe pefwnq 

hijen pikahi.  

 For no one is pure and 

without blemish even 

though his life on earth be a 

single day. 

 ̪Ёжϸ ев ̯ϜϽкϝА ̰Ϲϲϒ ЁуЮ йжϝТ

 ̯ϜϹϲϜм ̯ϝвнт й̳Ϧϝуϲ ϥжϝЪ нЮмпЯК 

ЌϼцϜ. 

 N;wou men ham ny P[oic `eak[i 

`nnou'u,y ma`mton nwou@ ouoh 

marou`er`pem`psa `n]metouro `nte 

nivyou`i. 

 As for those, O Lord, 

whose souls You have 

taken, repose them, and 

may they be worthy of the 

kingdom of the heavens. 

 Ϥϻ϶ϒ етϻЮϜ ̳Ϟϼ ϝт бк ϝвϒ

 ϜнЧϳϧЃуЮм блϳуж ̪бл̲ЂнУж

.̴ϤϜнгЃЮϜ ϤнЫЯв 

 Anon de tyren ari,arizec;e 

nan `mpenjwk `n`,ricti`anoc@ efranak 

`mpek`m;o. Ouoh moi nwou neman 

`noumeroc nem ou`klyroc@ nem 

nye;ouab tyrou `ntak.  

 As for us all, grant us 

our Christian perfection 

that would be pleasing to 

You, and give them and us 

a share and an inheritance 

with all Your saints. 

ж ϝвϒм ϝзЮ̲ϝгЪ ϝзЮ ϟлТ ϝзΗЯЪ ̳еϳ

 .Щвϝвϒ ЩуЎϽт рϻЮϜ сϳуЃгЮϜ

 Йв ̯ϝϪϜϽувм ̯ϝϡуЋж ϝжϝтϖм блГКϒм

.̲ЩуЃтϹЦ ϣТϝЪ 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

 Ϟϼ ϝтбϲϼϜ. 

 

Pilaoc@ 

Tenouwst `mmok `wPi ,̀rictoc @ 

nem Pekiwt `n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je  ak`i (aktwnk ) akcw] 

`mmon. Nai nan. 

People: 

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

:ϟЛЇЮϜ 

 ЩуϠϒ Йв ̪ϱуЃгЮϜ ϝлтϜ ЩЮ ϹϯЃж

 Щжц ̪ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ϱЮϝЋЮϜ

) ϥуϦϒгЦ .ϝзϧЋЯ϶м (ϥ.ϝзгϲϼϖ 
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The Pauline Epistle 

ЁЮнϡЮϜ 
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi ,̀rictoc  @ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou].  

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Galatians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 ЁЮнϠ ϝзгЯЛв ϣЮϝЂϼ ев ЭЋТ

ЬнЂϽЮϜ  сЮϖ ЭкϒϣуАыО ̪ йϧЪϽϠ

.еувϐ ϝзуЯК 

Galatyc   =b@  =i ̂- =k 
Galatians 2:16 ï 20  ϣуАыО2 :16-20 

En`emi je cena`;mai`e pirwmi an 

`ebol qen nì hbyoùi `nte pinomoc imy]  

`ebol qen `vnah] `nIycouc Pi,̀rictoc  

ouoh ànon hwn annah] `ePi,̀rictoc  

Iycouc hina `ntenmai `ebol qen `vnah] 

m̀Pi,̀rictoc  ne `ebol qen nì hbyoùi ̀nte 

pinomoc je `ebol qen nì hbyoù i `nte 

pinomoc cena`;mai`e carx niben an. 

Knowing that a man is 

not justified by the works of 

the law but by faith in Jesus 

Christ, even we have 

believed in Christ Jesus, 

that we might be justified 

by faith in Christ and not by 

the works of the law; for by 

the works of the law no 

flesh shall be justified. 

 ϼϽϡϧт ъ дϝЃжцϜ дϒ бЯЛж ϺϜ

 ИнЃт дϝгтϗϠ ЭϠ ЀнвϝзЮϜ ЬϝгКϓϠ

ϱуЃгЮϜ ̪ ИнЃуϠ ϝЏтϒ еϳж ϝзвϐ

 ъ ИнЃт дϝгтϗϠ ϼϽϡϧзЮ ϱуЃгЮϜ

 ЬϝгКϓϠ йжц .ЀнвϝзЮϜ ЬϝгКϓϠ

.ϝв ϹЃϮ ϼϽϡϧт ъ ЀнвϝзЮϜ 

Icje de enkw ]  `nca mai qen 

Pi,̀rictoc  aujemen hwn enoi 

`nrefernobi hara  Pi,̀rictoc  oudi`akwn 

`nte `vnobi pe `nnecs wpi. 

But if, while we seek to 

be justified by Christ, we 

ourselves also are found 

sinners, is Christ therefore a 

minister of sin? Certainly 

not. 

 ϼϽϡϧж дϒ днϡЮϝА еϳжм ϝзЪ дϝТ

 ϝзЃУжϒ еϳж ϹϮнж ϱуЃгЮϜ пТ

Тϒ .иϝГ϶ ϝЏтϒ аϸϝ϶ ϱуЃгЮϝ

.ϝІϝϲ ̬ϣуГϷЯЮ 

Icje gar n yetaibolou `ebol nai on 

`e] kwt `mmwou ] ercunictanin `mmoi 

`mparabatyc. 

For if I build again 

those things which I 

destroyed, I make myself a 

transgressor. 

 ϝЏтϒ пзϠϒ ϥзЪ дϜ пжϝТрϻЮϜ  ϹЦ

 ϽлДϒ пжϝТ ϣϧвϹксЃУж .ϝтϹЛϧв 

A nok gar `ebolhiten ounomoc 

aimou `mpinomoc hina `ntawnq nem 

Vnou]  auas t nem Pi,̀rictoc . 

For I through the law 

died to the law that I might 

live to God. 

сжц  ЀнвϝзЯЮ ЀнвϝзЮϝϠ ϥв

.ύ ϝуϲц 
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} onq `anok an je `fonq de `nqyt 

`nje Pi,̀rictoc  vy de `e] onq `nqytf 

] nou qen `tcarx aiwnq qen pinah] 

`nte `psyri `mVnou]  vai etafmenrit 

ouoh aft yif `è hr yi `ejwi. 

I have been crucified 

with Christ; it is no longer I 

who live, but Christ lives in 

me; and the life which I 

now live in the flesh I live 

by faith in the Son of God, 

who loved me and gave 

Himself for me. 

 ЭϠ ϝжϒ ъ ϝуϲϓТ ϥϡЯЊ ϱуЃгЮϜ Йв

ϝуϲϒ ϝгТ ̪сТ ϝуϳт ϱуЃгЮϜи  дфϜ

ϝуϲϒ ϝгжϝТ ϹЃϯЮϜ пТи дϝгтцϜ пТ ̪

  еϠϜ дϝгтϖрϻЮϜ  бЯЂϒм пзϡϲϒ

ЃУжй .пЯϮц 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 бЫЛугϮ Йв днЫϦ ϞфϜ  ϣгЛж
.еувϐ 

 

The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read 

ЭуϯжцϜ ϣуІмϒм ϤϝЃтϹЧϧЮϜ ϣϪыϫЮϜ ЬϝЧϦ ЭуϯжшϜ ϒϽЧт бϪ 
 

 

The Psalm 
ϼнвϿгЮϜ 

 

"almoc tw Dauid  (=r=m=a)  =r==m=b@ =z  
Psalm (141) 142: 7 ϼнвϿгЮϜ )141( 142 :7 

A nioui ̀ntau, y èbol qen 

où steko epjinouwnh `ebol mpekran 

P[oic @ ceohi nyi `nje han`;myi satek] 

nyi nousebiw. 

 Bring my soul out of 

prison, That I may praise 

Your name. The righteous 

shall surround me, for You 

shall deal bountifully with 

me. Alleluia. 

 ЁϡϳЮϜ ев ϬϽ϶ϒсЃУж сЫЮ 

 РϽϧКϒϝϠϝт ЩгЂ  пжϽЗϧзт .Ϟϼ

ϢϜϾϝϯв пзуГЛϦ пϧϲ ϼϜϽϠцϜ. 

.ϝтнЯуЯЯк 

 

The Gospel 
ЭуϯжшϜ 

 

Iwannyn  =i=d @ =a - =i=;  
John 14: 1-19  ϝзϲнт14 :1-19 

Mpen`;re petenh yt `s; orter 

nah] `eVnou ]  ouoh nah] `eroi hw. 

Let not your heart be 

troubled: you believe in 

God, believe also in Me. 

 днзвϕϦ бϧжϒ ̪бЫϠнЯЦ ϞϽГЏϦ ъ

.пϠ ϜнзвϑТ ύϝϠ 

Ouon oumys  `mmony qen `pyi 

`mpaiwt `ene`mmon nainajoc nwten pe 

je ] nas e nyi `ntacebte ouma nwten. 

In My Fatherôs house 

are many mansions: if it 

were not so, I would have 

told you. I go to prepare a 

place for you. 

 ъϜм ̪ϢϽуϫЪ ЬϾϝзв пϠϒ ϥуϠ пТ

 пЏвϒ ϝжϒ .бЫЮ ϥЯЦ ϹЦ ϥзЪ пжϝТ

.ϝжϝЫв бЫЮ ϹКц 
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Ouoh ais ans e nyi `ntacebte ouma 

nwten palin on ei`e`i `ntael ;y nou 

haroi  hina `m`vma `anok `e]s op `mmof 

`n; wten  hwten `nteten s wpi `mmau 

nemyi. 

And if I go and prepare 

a place for you, I will come 

again, and receive you to 

Myself, that where I am, 

there you may be also. 

 ϝжϝЫв бЫЮ ϤϸϹКϒм ϥуЏв дϜм

 ϩуϲ пϧϲ ̪пЮϜ бЪϻ϶ϐм ϝЏтϒ пϦϐ

жнЫϦ ϝжϒ днЪϒ.ϝЏтϒ бϧжϒ дн 

Ouoh v̀ma `anok `e] nas e nyi `erof 

`n;wten tetencwoun `mpimwit . 

And where I go you 

know, and the way you 

know. 

 днгЯЛϦм ϟкϺϜ ϝжϒ ϩуϲ днгЯЛϦм

.ХтϽГЮϜ 

Peje : wmac naf je P [oic  ten`emi 

an je akna se nak `e;wn ouoh pwc 

ouon `sjom `mmon ecouen pimwit . 

Thomas said to Him, 

Lord, we know not where 

you go; and how can we 

know the way? 

 етϒ бЯЛж ϝзЃЮ ϹуЂ ϝт :ϝвнϦ ϣЮ ЬϝЦ

̪ϟкϻϦ  РϽЛж дϒ ϼϹЧж СуЫТ

.ХтϽГЮϜ 

Peje Iycouc naf je `anok pe 

pimwit nem ] me; myi nem piwnq 

`mpare `hli h a Viwt af`s tem`i `ebol 

hitot . 

Jesus said to him, I am 

the way, the truth, and the 

life: no one comes to the 

Father, except through Me. 

 ХтϽГЮϜ нк ϝжϒ :ИнЃт ϣЮ ЬϝЦ

 пϦϓт Ϲϲϒ ЁуЮ .ϢϝуϳЮϜм ХϳЮϜм

.пϠ ъϜ ϞфϜ пЮϜ 

Icje aretencouwnt ereten`ecouen 

pakeiwt ouoh icjen ] nou 

tetencwoun `mmof ouoh atete nnau 

`erof. 

If you had known Me, 

you would have known My 

Father also; and from now 

on you know Him and have 

seen Him. 

 сϠϜ бϧТϽЛЮ сжнгϧТϽК ϹЦ бϧзЪ нЮ

 ϹЦм йжнТϽЛϦ дъϜ евм ϝЏтϜ

ингϧтϜϼ. 

Peje V ilippoc naf je P [oic 

matamon `eViwt ouo h kyn `eron. 

Philip said to Him: 

Lord, show us the Father, 

and it is sufficient for us. 

Ю ЬϝЦй  ϞфϜ ϝжϼϒ ϹуЂ ϝт :ЁϡЯуТ

.ϝжϝУЪм 

Peje Iycouc naf je paic you t yrf 

]  nemwten ouoh m̀pekcouwnt 

Vilippoc@ vyetafnau `eroi afnau 

`eViwt pwc `n;ok `kjw `mmoc je 

matamon `eViwt . 

 

Jesus said to him: Have 

I been with you so long, and 

yet you have not known 

Me, Philip? He who has 

seen Me has seen the 

Father; so how can you say, 

óShow us the Father?ô 

Ю ЬϝЦй  Ϝϻк ϝжϝвϾ бЫЛв ϝжϜ :ИнЃт

ϦϹвй  ̬ЁϡЯуТ ϝт пзТϽЛϦ бЮмрϻЮϜ 

.ϞфϜ оϒϼ ϹЧТ пжϐϼ  ЬнЧϦ СуЫТ

 ϝжϼϜ ϥжϜϞъϜ. 



 

71 

 

< nah] an je `anok ]q en Paiwt 

ouoh Paiwt `nqyt naicaji `e ] jw 

`mmwou nwten naicaji `mmwou an 

`ebolhitot `mmauat alla V iwt 

et s op `nqyt `n; of pe et`iri 

`nnef̀ hbhou`i. 

Do you not believe that 

I am in the Father, and the 

Father in Me? The words 

that I speak to you I do not 

speak on My own authority; 

but the Father who dwells 

in Me does the works. 

 евϕϦ ϥЃЮϜпжϒ  ϞъϜ сТ ϝжϜ

 йϠ бЫгЯЪϜ рϻЮϜ аыЫЮϜ .сТ ϞъϜм

 еЫЮ .сЃУж ев йϠ бЯЫϦϜ ϥЃЮ

.ЬϝгКъϜ ЭгЛт нк сТ ЬϝϳЮϜ ϞъϜ 

Nah] `eroi je `anok ]q en Paiwt 

ouoh Paiwt `nqyt `mmon kan e; be 

ni`hbyou`i nah] `eroi. 

Believe Me that I am in 

the Father and the Father in 

Me, or else believe Me for 

the sake of the works 

themselves. 

 ̪пТ ϞфϜм ϞфϜ пТ пжϜ пжнЦϹЊ

 ЬϝгКцϜ ϟϡЃЮ пжнЦϹЋТ ъϜм

.ϝлЃУж 

A myn àmyn ] jw `mmoc nwten je 

vye; nah] èroi ni`hbyoùi `anok `e]  ra 

`mmwou ef`eaitou hwf ouoh hannis ]  

`enai ef`eaitou je `anok ]nas e nyi ha 

V iwt . 

Most assuredly, I say to 

you, he who believes in Me, 

the works that I do he will 

do also; and greater works 

than these he will do, 

because I go to My Father. 

 евϕт ев бЫЮ ЬнЦϒ ХϳЮϜ ХϳЮϜ

 ϝлЯгКϒ ϝжϒ пϧЮϜ ЬϝгКцϝТ пϠ

 бЗКϒ ЭгЛтм ϝЏтϒ нк ϝлЯгЛт

 ̪ϝлзвсжц .пϠϒ пЮϜ Ќϝв 

Ouoh vyetetennaeretin `mmof 

qen paran ei`eaif nwten hina `ntef 

[iwou `nje Viwt qen Psy ri . 

And whatever you ask 

in My name, that I will do, 

that the Father may be 

glorified in the Son. 

ЯЛТϒ ЩЮϻТ пгЂϝϠ бϧЮϓЂ ϝглвмй ̪

.еϠъϝϠ ϞфϜ ϹϯгϧуЮ 

Vy etetennaeretin `mmof qen 

paran vai ]naaif.  

If you ask anything in 

My name, I will do it. 
ЯЛТϒ пжϝТ пгЂϝϠ ϝϛуІ бϧЮϓЂ дϜй. 

Es wp tetenmei `mmoi 

tetennaare h `enaèntoly.  

If you love Me, keep 

My commandments. 
 ϜнЗУϲϝТ пзжнϡϳϦ бϧзЪ дϜ

.оϝтϝЊм 

Ouoh ànok e; na]ho `eV iwt ouo h 

ef`e]  nwten `mparakl ytoc  hina 

`ntefswpi nemwten s a èneh. 

 

 

And I will pray the 

Father, and He will give 

you another Helper, that He 

may abide with you forever. 

 бЫуГЛуТ ϞфϜ ев ϟЯАϒ ϝжϒм

.ϹϠцϜ пЮϜ бЫЛв ϩЫгуЮ Ͻ϶ϐ ϝтϿЛв 
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Pip̀neuma `nte ] me; myi vy 

`ete`mmon `sjom `mpikocmoc `es opf je 

`fnau `erof an oude `fcwoun `mmof an 

`n; wten de tetencwoun `mmof je 

af s op nemwten ouoh ef`eswpi qen 

;y nou. 

The Spirit of truth, 

whom the world cannot 

receive, because it neither 

sees Him nor knows Him; 

but you know Him, for He 

dwells with you and will be 

in you. 

 ХϳЮϜ ϰмϼрϻЮϜ  бЮϝЛЮϜ ЙуГϧЃт ъ

ЯϡЧт дϒй ϜϽт ъ ϣжци  .йТϽЛт ъм

жнТϽЛϧТ бϧжϒ ϝвϒй в ϩЪϝв ϣжцЛ бЫ

.бЫуТ днЫтм 

Nna, a ;y nou eretenoi `norvanoc 

] nyou harwten . 

I will not leave you 

orphans; I will come to you. 
ϽϦϒ ъЪ.бЫуЮϜ пϦϐ пжϜ ̪пвϝϧт бЫ 

 Eti kekouji ouo h pikocmoc nanau 

èroi an `n; wten de tetennau `eroi je 

`anok ] onq ouoh ǹ; wten  hwten 

èreten`ewnq. 

A little while longer and 

the world will see Me no 

more, but you will see Me. 

Because I live, you will live 

also. 

Ϡ ̪ϝЏтϒ бЮϝЛЮϜ пжϜϽт ъ ЭуЯЦ ϹЛ

м пϲ ϝжϒ пжϒ пзжмϽϧТ бϧжϒ ϝвϒ

.днуϳϧЂ бϧжϓТ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
гЮϜм.̯ϝгϚϜϸ ύ Ϲϯ 

 

The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer 

ϝЫЮϜ ЬнЧт ϼϝПЋЮϜ пІϜмϒ ϣϪыϫЮϜ екдϝгтшϜ днжϝЦм ϻк бϪи ϣϡЯГЮϜ 
 

Concluding Litany of the Fifth Prayer  
 

 We thank You, O Lord God of hosts, for all the 

things that You have done, for You in Your mercy do 

manage our life. You are the teacher and You are the 

healer. So, heal Your servantôs diseases, and clean him 

form all evil, that he may rise up whole, and praise Your 

mercy, and give glory to You along with Your people in 

Your church all the days of his life. 

 ϞϽЮϜ ϝлтϒ ШϽЫЇжйЮϖ  ϝв ЭЪ пЯК ϤϜнЧЮϜ

ϤϽϠϸ ЩϧгϲϽϠ Щжц ̪ϥЛзЊ  нк ϥжϒ .ϝзϦϝуϲ

 ШϹϡК Ϟϼ ϝт СІϜ .пУЇгЮϜ нк ϥжϒ .ϞϸϕгЮϜ

)...ЎϜϽвϒ ев (йϻЧжϒм ̪и  ЭЪ ев йгЦϒ .ϽІ

м ̪ЩϧгϲϽϠ РϽϧЛуЮ ϝϳуϳЊ ЩϡЛІ Йв ШϹϯгт

Ъ пТ.йϦϝуϲ аϝтϒ ЙугϮ ЩϧЃуз 

 By the grace, compassion and Love of Mankind of 

Your Only-Begotten Son, our Lord, God and Savior 

Jesus Christ. Through Whom the glory, the honor, the 

dominion, and the worship are due unto You with Him 

and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is of One 

Essence with You, now and al all times, and unto age of 

all ages. Amen. 

зЮϝϠЛЇϡЮϜ ϣϡϳвм ϣТϒϽЮϜм йг ЩзϠъ пϦϜнЯЮϜ Ͻ

 Ϝϻк ϝзϠϼ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϹуϲнЮϜрϻЮϜ  йЯϡЦ ев

 йЛв ЩϠ ХуЯϦ ϸнϯЃЮϜм ϢϿЛЮϜм аϜϽЪшϜм ϹϯгЮϜ

мЩЮ рмϝЃгЮϜ суϳгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ Йв. 

ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϜм дϜмϒ ЭЪм дфϜ .ϝлЯЪ .еувϐ 
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Sixth Prayer 

ϣЂϸϝЃЮϜ ϢыЋЮϜ 
 

The priest lights the sixth candle and prays é our Father who art in heaven 

ЬнЧтм ϣЂϸϝЃЮϜ ϣЯуϧУЮϜ ϹЦнϦ:  ϝжϝϠϒрϻЮϜ ϤϜнгЃЮϜ пТ 
 

The Litany of the Oblation 

еуϠϜϽЧЮϜ ϣуІмϒ 
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl . 

Priest: 

Pray. 
:екϝЫЮϜ 

.ϜнЯЊ 

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte.  

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
:ЀϝгЇЮϜ 

ϜнУЦ ϢыЋЯЮ. 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci.  

Priest: 

 Peace be with all. 
:екϝЫЮϜ 

.ЭЫЯЮ аыЃЮϜ 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
:ϟЛЇЮϜ 

 ̯ϝЏтϜ ЩϲмϽЮм. 

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ari`vmeu`i 

P[oic `nni;ucia ni`procvora 

nisep h̀mot `nte ny`etau`er`procverin@ 

`eoutaio nem ou`wou `mpekran e;ouab. 

Priest: 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the sacrifices, the 

offerings and the 

thanksgivings of those who 

have offered to the honor 

and glory of Your holy 

name. 

:екϝЫЮϜ 

 ϟϳв ϝт ЩϲыЊ ев ϟЯГжм ЬϓЃж

 ϹϚϝЛЊ Ϟϼ ϝт ϽЪϺϒ ̪ϽЇϡЮϜ

̪днϠϽЧт етϻЮϜ ϽЫІм еуϠϜϽЦм 

 ϜϹϯвм ϣвϜϽЪЩгЂъ .ЀмϹЧЮϜ 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen ny`etfi `m`vrwous 

`nni;ucia ni`procvora ni`ap`ar,y nineh 

ni`c;oinoufi ni`ckepacma nijwm ǹws 

nikumillion `nte pima`nerswousi@ 

hina `nte Pi,̀rictoc Pennou] ]sebiw 

Deacon: 

 Pray for those who tend 

to the sacrifices, offerings, 

first-fruits, oil, incense, 

coverings, reading books, 

and altar vessels, that Christ 

our God may reward them 

in the heavenly Jerusalem, 

and forgive us our sins. 

:ЀϝгЇЮϜ 

 ̪ϹϚϝЛЋЮϝϠ еугϧлгЮϜ еК ϜнϡЯАϜ

 ̪ϥтϿЮϜм ̪ϼнЫϡЮϜм ̪еуϠϜϽЧЮϜм

 ϟϧЪм ̪ϼнϧЃЮϜм ̪ϼнϷϡЮϜм

 сЫЮ ̪ϱϠϻгЮϜ сжϜмϒм ̪Ϣ̭ϜϽЧЮϜ

 буЯІϼмϒ сТ блϛТϝЫт ϝзлЮϖ ϱуЃгЮϜ

ϣуϚϝгЃЮϜ.ϝжϝтϝГ϶ ϝзЮ ϽУПтм ̪ 
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nwou qen Ieroucalym  `nte `tve@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Pilaoc@ 

 Kuri`e `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

  Ϟϼ ϝтбϲϼϜ. 

Pi`precbuteroc@ 

 Sopou `erok `ejen 

pek;uciactyrion e;ouab `nellogimon 

`nte `tve@ `eou`c;oi `n`c;oinoufi@ `eqoun 

`etekmetnis] etqen nivyou`i@ `ebol 

hiten `psemsi  `nte nekaggeloc nem 

nek`ar,i`aggeloc e;ouab. 

Priest: 

 Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven as a sweet savor of 

incense before Your 

greatness in the heavens, 

through the service of Your 

holy angels and archangels. 

:екϝЫЮϜ 

ϝлЯϡЦϜ  ЩуЮϖпЯК в ̪ЀϹЧгЮϜ ЩϳϠϻ

 ̪ϼнϷϠ ϣϳϚϜϼ сϚϝгЃЮϜ ХАϝзЮϜ

 Э϶ϹϦпЮϖ  сТ сϧЮϜ ЩϧгЗК

 ЩϧЫϚыв ϣвϹ϶ ϣГЂϜнϠ .ϤϜнгЃЮϜ

ЩϧЫϚыв ̭ϝЂϔϼм .еуЂϹЧгЮϜ 

 M`vry] `etakswp `erok `nnidwron 

`nte pi`;myi Abel@ nem ];ucia `nte 

peniwt Abraam nem ]tebi `cnou] 

`nte ],yra.  

 As You have received 

the gifts of the righteous 

Abel, the sacrifice of our 

father Abraham, and the 

two mites of the widow, 

 ЭуϠϝк еуϠϜϽЦ ЩуЮϖ ϥЯϡЦ ϝгЪм

 ϝзуϠϒ ϣϳуϠϺм ХтϹЋЮϜбукϜϽϠϖ 

 сЃЯТмϣЯвϼцϜ. 

 Pairy] on nikeeu,arictyrion `nte 

nek`ebiaik sopou `erok@ na pihou`o nem 

na pikouji@ nyethyp nem ny e;ouwnh 

`ebol. 

 so also receive the thank 

offerings of Your servants, 

those in abundance or those 

in scarcity, hidden or 

manifest. 

 ̪ШϹуϡК ϼмϻж ϝЏтϒ ϜϻЫкϝлЯϡЦϜ 

 ϞϝϳЊϒм ϽуϫЫЮϜ ϞϝϳЊϒ ̪ЩуЮϖ

.ϤϜϽкϝЗЮϜм ϤϝуУϷЮϜ ̪ЭуЯЧЮϜ 

 Nye;ouws `e`ini nak `eqoun ouoh 

`mmon `ntwou@ nem ny``etau``ini nak 

`eqoun qen pai`ehoou `nte voou 

`nnaidwron nai. 

 Those who desire to 

offer to You but have none, 

and those who have offered 

these gifts to You this very 

day. 

 ЩЮ ϜнвϹЧт дϒ дмϹтϽт етϻЮϜм

нвϹЦ етϻЮϜм ̪б̮лЮ ЁуЮм сТ ЩЮ Ϝ

ϻк.еуϠϜϽЧЮϜ иϻк ануЮϜ Ϝ 

 Moi nwou `nniattako `n`tsebiw 

`nny`e;natako@ na nivyou`i `n`tsebiw 

`nna`pkahi@ nisa`eneh `n`tsebiw 

 Give them the 

incorruptible instead of the 

corruptible, the heavenly 

instead of the earthly, and 

the eternal instead of the 

temporal. Their houses and 

ЌнК ϤϝуЦϝϡЮϜ блГКϒ  ̪ϤϝужϝУЮϜ

ϚϝгЃЮϜу ̴К Ϥϝ Ќн̲ϤϝуЎϼцϜ ̪

цϜтϹϠ блϦнуϠ ̪ϤϝузвϿЮϜ Ќн̴̲К Ϥϝ

 ЭЪ ев ϝкчвϒ блжϾϝϷвм

 .ϤϜϽуϷЮϜ 
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`nni`procoucyou. Nou`you noutamion 

mahou `ebol qen `aga;on niben.  

their stores, fill them with 

every good thing.  

 Matakto `erwou P[oic  `n`tjom 

`nte nekaggeloc nem nekar,iaggeloc 

e;ouab @ `m`vry] `etauer`vmeu`i 

`mpekran e;ouab hijen pikahi@ 

`aripoumeu`i hwou P[oic  qen 

tekmetouro@ ouoh qen paike`ewn vai 

`mper,au `ncwk.  

 Surround them, O Lord, 

by the power of Your holy 

angels and archangels. And 

as they remembered Your 

holy name on earth, 

remember them also, O 

Lord, in Your kingdom, and 

in this age too, leave them 

not behind. 

 ̪ЩϧЫϚыв ϢнЧϠ Ϟϼ ϝт блГϲϒ

 ϝгЪм .ϼϝлАъϜ ЩϧЫϚыв ̭ϝЂϔϼм

 ЀмϹЧЮϜ ЩгЂϜ ϜмϽЪϺпЯК 

 ̯ϝЏтϒ бк бкϽЪϺϒ ЌϼцϜ  Ϟϼ ϝт

ТЩϦнЫЯв с ъ ϽкϹЮϜ Ϝϻк с̮Тм ̪

зК блЪϽϧϦ.Щ 

Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi ,̀rictoc.  

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

 ϽЇϡЮϜ ϣϡϳвм ϤϝТϒϽЮϜм ϣгЛзЮϝϠ

 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ϹуϲнЮϜ ЩзϠъ сϦϜнЯЮϜ

.ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм 

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of 

one essence with You. 

рϻЮϜ Ϝϻк сПϡзт  ϹϯгЮϜ йЯϡЦ ев

 ϸнϯЃЮϜм ϿЛЮϜм аϜϽЪшϜмт ЩϠ ХуЯ

йЛв ̪ϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ Йв суϳгЮϜ Ѐ

.ЩЮ рмϝЃгЮϜ 

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ

.еувϐ 

 

Pilaoc@ 

Tenouwst `mmok `wPi ,̀rictoc @ 

nem Pekiwt `n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je  ak`i (aktwnk ) akcw] 

`mmon. Nai nan. 

People: 

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

:ϟЛЇЮϜ 

 ЩуϠϒ Йв ̪ϱуЃгЮϜ ϝлтϜ ЩЮ ϹϯЃж

 Щжц ̪ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ϱЮϝЋЮϜ

) ϥуϦϒгЦ .ϝзϧЋЯ϶м (ϥ.ϝзгϲϼϖ 
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The Pauline Epistle 

ЮϜЁЮнϡ 
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi ,̀rictoc  @ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou].  

Deacon:  

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Colossians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

ЀϝгЇЮϜ: 

 .ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзϠϼ ϹϡК ЁЮнϠ

 ϢϾϜϽЫЮ ϾϽУгЮϜ нКϹгЮϜ ЬнЂϽЮϜ

 ϝзгЯЛв ϣЮϝЂϼ ев ЭЋТ .

 ̴Экϒ пЮϖ ЬнЂϽЮϜ ЁЮнϠ пЂнЮнЪ

 .еувϒ ϝзуЯК йϧЪϽϠ 

Kola cciac  =g@ =i=b - =i=z 
Colossians 3:12 ï 17  пЂнЮнЪ3 :12-17 

Moi oun hi ;y nou `m`vry]  

`nhancwtp `nte Vnou]  euouab ouoh 

m̀menrit `nhanmetsan`; maqt `nte 

oumetref s enhyt `noumethelje 

`nou; ebio `nhyt `noumetremraus  

`noumetrefwou `nhyt.  

Therefore, as the elect 

of God, holy and beloved, 

put on tender mercies, 

kindness, humility, 

meekness, longsuffering 

  ̭ϝуУЊϒ Эϫв ϜнЃϡЮϓТ

̪бϲϜϽв ̭ϝϡϲцϜ етϽлГгЮϜ  ̪ϤϝТϒϼ

 ЬнАм ̪йКϸ ̪ϟЯЦ ЙЎϜнϦ ̪ϰыЊ

.ϰмϼ 

Eretenerane , ec; e `nneteneryou 

ouoh ereten , w `ebol `nneteneryou 

es wp `eouon ouariki oute ouai nem 

ouai kata`vr y]  èta Pi,̀rictoc  , w 

nwten `ebol pair y] `n; wten  hwten . 

Bearing with one 

another, and forgiving one 

another, if anyone has a 

complaint against another; 

even as Christ forgave you, 

so you also must do. 

м ̪ϝЏЛϠ бЫЏЛϠ днЯгϧϳϦ дмϽУПϦ

 бЫЏЛϡЮ .ϝЏЛϠϜϺϖм  еуϠ анЮ дϝЪ

О ϝгЫТ бЫзв Ͻ϶ϐм ϹϲϜм ϽУ

.ϝЏтϒ бϧжϒ ЩЮϻЪ бЫЮ ϱуЃгЮϜ 

E`hr yi de `ejen nai t yrou ]  agapy 

ète pimour pe `nte pijwk `ebol.  

But above all these 

things put on love, which is 

the bond of perfection. 

мϻк пЯКи ϝлЛугϮ  ϜнЃϡЮϜϣϡϳгЮϜ 

ϝϠϼ пк пϧЮϜ.ЬϝгЫЮϜ А 

Ouoh ]h ir yny `nte Pi,̀rictoc  

marectajro `n`qr yi qen netenhyt ; ai 

etau ; a hem ;y nou `eroc qen oucwma 

`nouwt ouoh s wpi eretenoi 

`nrefs ep̀ hmot. 

And let the peace of 

God rule in your hearts, to 

which also you were called 

in one body; and be 

thankful. 

 аыЂм ̪бЫϠнЯЦ пТ ϥϡϫуЯТ ϱуЃгЮϜ

ϻки  ϹϲϜм ϹЃϯϠ бϧуКϸ пк пϧЮϜ

.етϽЪϝІ ϜнжнЫТ 
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Picaji `nte P [oic  maref s wpi qen 

;y nou qen oumetrama`o qen `cbw 

niben ereten] `cbw ouoh ereten`tcabo 

`mmwten qen han' almoc nem 

han`cmou nem hanhwdy  

`m̀pneumatikon ereten hwc `eVnou]  

qen netenhyt qen ous ep̀ hmot. 

Let the word of Christ 

dwell in you richly in all 

wisdom, teaching and 

admonishing one another in 

psalms and hymns and 

spiritual songs, singing with 

grace in your hearts to the 

Lord. 

 .пзПϠ бЫуТ еЫЃϧЯТ ϞϽЮϜ ϣгЯЪм

днгЯЛϦ ϣгЫϲ ЭЫϠм  днϠϸϕϦм

увϜϿгЮϝϠ бЫЃУжϒ ϱуϠϝЃϧЮϜм Ͻ

мϣуϲмϼ ЭуϦϜϽϦ пТ  днϳϡЃϦ .

.ϽЫЇϠ бЫϠнЯЦ 

Ouoh hwb niben etetennaaitou 

qen `pcaji ie qen `phwb niben qen `vran 

`mPen[oic  Iycouc Pi,̀rictoc  

ereten s ep̀ hmot `nten Vnou]  V iwt 

`ebolhitotf . 

And whatever you do in 

word or deed, do all in the 

name of the Lord Jesus, 

giving thanks to God the 
Father through Him. 

м ̪ЭЛУЮϝϠ мϒ ЬнЧЮϝϠ йжнЯгЛϦ ϝв ЭЪ

 ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзϠϼ бЂϝϠ ϙІ ЭЪ

.ϣϧлϮ ев ϞфϜ  дмϽЫЇϦ ϺϜ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 бЫЛугϮ Йв днЫϦ ϞфϜ  ϣгЛж
.еувϐ 

 

The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read 

ЭуϯжцϜ ϣуІмϒм ϤϝЃтϹЧϧЮϜ ϣϪыϫЮϜ ЬϝЧϦ ЭуϯжшϜ ϒϽЧт бϪ 
 

The Psalm 
ϼнвϿгЮϜ 
 

"almoc tw Dauid   =d@  =a 
Psalms 4:1  ϼнвϿгЮϜ4 :1 

Etaiws è̀pswi afcwtem èroi ǹje 

Vnou] ǹte tameym yi qen ouhojhej 

akouec; wnt @ senhyt qaroi P[oic 

ouoh cwtem ̀etaproceu, y. 

Allyloui`a.  

When I called the God 

of my righteous, He heard 

me; when I was in trouble 

you did set me at liberty: 

have mercy upon me, O 

Lord, and hearken unto my 

prayer. Alleluia. 

 ϝт пзϧЛгЂ ϥ϶ϽЊ ϺϜйЮϖ  .оϽϠ

 Р̭ϜϽϦ пзК ϥϮϽТ ϢϹЇЮϜ пТм

пϦыЊ ЙгЂϜм Ϟϼ ϝт пЯК. 

.ϝтнЯуЯЯк 
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The Gospel 
ЭуϯжшϜ 

 

Loukan   =z@ =l^  - =n 
Luke 7: 36 - 50 нЮϝЦ 7: 36 - 50 

 Nau]ho `erof pe `nje  ouai `ebol 

qen nivariceoc hina `ntefouwm nemaf 

ouoh `etafse eqoun `e`pyi `mpivariceoc 

afrwteb.  

 Then one of the 

Pharisees asked Him to eat 

with him. And He went to 

the Phariseeôs house, and 

sat down to eat. 

 дϜ еууЃтϽУЮϜ ев ϹϲϜм йЮϝЂм

УЮϜ ϥуϠ Э϶ϹТ йЛв ЭЪϝт сЃтϽ

.ϝЫϦϜм 

 Ouoh hyppe ic ou`chimi `enacoi 

`nrefernobi qen ]baki ouoh `etac`emi 

je `froteb qen `pyi `mpivariceoc ac[i 

`nou`alabactron `ncojen. 

 And behold, a woman in 

the city who was a sinner, 

when she knew that Jesus 

sat at the table in the 

Phariseeôs house, brought 

an alabaster flask of 

fragrant oil, 

ϜϺϖм  ϥжϝЪ ϣзтϹгЮϜ сТ ϢϜϽвϜ

 ϥуϠ сТ ϙЫϧв йжϜ ϥгЯК ϺϜ ϣϛАϝ϶

.ϟуА ϢϼмϼϝЧϠ Ϥ̭ϝϮ сЃтϽУЮϜ 

 Ouoh `etacohi `eratc cavahou 

qaratou `nnef[alauj ecrimi 

acerhytc `nhwrp `nnef[alauj qen 

necermwou`i ouoh acfotou `ebol qen 

pifwi `nte tec`ave ouoh nac]vi 

`enef[alauj nac;whc `mmwou 

`mpicojen. 

 and stood at His feet 

behind Him weeping; and 

she began to wash His feet 

with her tears, and wiped 

them with the hair of her 

head; and she kissed His 

feet and anointed them with 

the fragrant oil. 

 йϚϜϼм ев йувϹЦ ϹзК ϥУЦмм

 ИнвϹЮϝϠ йувϹЦ ЭϡϦ ϤϜϹϧϠϜм ϣуЪϝϠ

 ϝлЂϜϼ ϽЛЇϠ ϝглϳЃгϦ ϥжϝЪм

 йувϹЦ ЭϡЧϦмм.ϟуГЮϝϠ ϝглзкϹϦ 

 Etafnau de `nje pivariceoc 

etaf;ahmef pejaf `n`qryi `nqytf 

efjw `mmoc je `ene ou`provytyc pe vai 

nafna`emi je ou te ouoh je ou as 

`nry] te tai`chimi etac[i nemaf je 

ourefernobi te.  

 Now when the Pharisee 

who had invited Him saw 

this, he spoke to himself, 

saying, ñThis man, if He 

were a prophet, would 

know who and what manner 

of woman this is who is 

touching Him, for she is a 

sinnerò. 

 ЩЮϺ иϝКϸ рϻЮϜ сЃтϽУЮϜ оϜϼ ϝгЯТ

 Ϝϻк дϝЪ нЮ ыϚϝЦ йЃУж сТ бЯЫϦ

 сϧЮϜ ϢϜϽвъϜ иϻк ев бЯЛЮ ϝуϡж

.ϣϛАϝ϶ ϝлжϜ ск ϝвм йЃгЯϦ 

 Ouoh af`erouw `nje Iycouc pejaf 

naf je Cimwn ouon `ntyi `noucaji 

 And Jesus answered and 

said to him, ñSimon, I have 

something to say to youò. 

So he said, ñTeacher, say 

 дϝЛгЂ ϝт йЮ ЬϝЦм ИнЃт ϞϝϮϝТ

 ϝт ЭЦ ЬϝЧТ ЩЮ йЮнЦϜ ̭сІ рϹзК

.бЯЛв 
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`ejof nak `n;of de pejaf je 

`vref]`cbw `ajof.  

itò. 

 Pejaf naf je ne ouon `,rewctyc 

`cnau `eouon `nte oudanictyc `erwou 

piouai ne ouon tiou se `nca;eri `erof 

pikeouai teou`i  `erof. 

 ñThere was a certain 

creditor who had two 

debtors. One owed five 

hundred denarii, and the 

other fifty. 

 ϹϲϜнЮϜ пЯК дϝжнтϹв етϜϹгЮ дϝЪ

 Ͻ϶ъϜ пЯКм ϼϝзтϸ ϣϛв Ёг϶

.днЃг϶ 

 Ne `mmontwou de `mmau 

e;routobou af,au nwou `ebol 

`m`pi`cnau `n`hmot nim oun `nqytou 

e;namenritf `nhou`o. 

 And when they had 

nothing with which to 

repay, he freely forgave 

them both. Tell Me, 

therefore, which of them 

will love him more?ò 

 дϝуТнт ϝв ϝглЮ еЫт бЮ ϺϜм

 днЫт ϝглтϜ ЭЧТ ϝЛугϮ ϝглϳвϝЂ

ϽϫЪϒ .йЮ ϝϡϲ 

 Af`erouw `nje C imwn pejaf je 

]meu`i je vyetaf,a pihou`o naf `ebol 

`n`hmot `n;of de pejaf naf je 

ak]hap qen oucwouten.  

 Simon answered and 

said, ñI suppose the one 

whom he forgave moreò. 

And He said to him, ñYou 

have rightly judgedò. 

 рϻЮϜ еДϜ ЬϝЦм дϝЛгЂ ϞϝϮϝТ

ϫЪъϝϠ йϳвϝЂ ϞϜнЋЮϝϠ йЮ ЬϝЧТ Ͻ

.ϥгЫϲ 

 Ouoh `etafvonhf `e]`chimi pejaf 

`nCimwn je `,nau `etai`chimi ai`i `eqoun 

`epekyi `mpek] `noumwou `ena[alauj 

;ai de e `n;oc achwrp `nna[alauj 

qen necermwou`i ouoh acfotou `ebol 

qen pecfwi. 

 Then He turned to the 

woman and said to Simon, 

ñDo you see this woman? I 

entered your house; you 

gave Me no water for My 

feet, but she has washed My 

feet with her tears and 
wiped them with the hair of 

her head. 

 дϝЛгЃЮ ЬϝЦм ϢϜϽгЮϜ пЮϜ ϥУϧЮϜ бϪ

 ϢϜϽгЮϜ иϻк ϽЗзϦϜпжϒ  ЩϧуϠ ϥЯ϶ϸ

мм БЛϦ бЮ сЯϮϼ ЭϮъ ̭ϝв ск ϝвϜ

 ИнвϹЮϝϠ сЯϮϼ ϥЯЃО ϹЧТ

.ϝлЂϜϼ ϽЛЇϠ ϝглϧϳЃвм 

 Mpek] `nouvi `erwi ;ai de `n;oc 

icjen etai`i `eqoun mpec,atotc `ebol 

ec]vi `ena[alauj.  

 You gave Me no kiss, 

but this woman has not 

ceased to kiss My feet since 

the time I came in. 

 ск ϝвϜм сзЯϡЧϦ бЮ ϣЯϡЦ ϻзгТ

.сЯϮϼ ЭуϡЧϦ еК СЫϦ бЮ ϥЯ϶ϸ 

 Mpek;whc `nta`ave `nouneh ;ai de 

`n;oc ac;whc `nna[alauj `noucojen.  

 You did not anoint My 

head with oil, but this 

woman has anointed My 

feet with fragrant oil. 

 ск ϝвϜм сЂϜϼ екϹϦ бЮ ϥтϿϠ

.сЯϮϼ ϟуГЮϝϠ ϥзкϸ ϹЧТ 
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 E;be vai ]j w `mmoc nak je 

necnobi etos ce,y nac `ebol je 

aceragapan `emasw@ vy gar `esau,a 

oukouji naf `ebol saferagapan 

`noukouji. 

 Therefore I say to you, 

her sins, which are many, 

are forgiven, for she loved 

much. But to whom little is 

forgiven, the same loves 

littleò. 

 ϤϽУО ϹЦ ЩЮ ЬнЦϜ ЩЮϺ ЭϮϜ ев

 ϜϽуϫЪ ϥϡϲϜ ϝлжъ ϢϽуϫЫЮϜ ϝкϝтϝГ϶

.ыуЯЦ ϟϳт ЭуЯЦ йЮ ϽУПт рϻЮϜм 

 Pejaf de nac je nenobi ce,y ne 

`ebol. 

 Then He said to her, 

ñYour sins are forgivenò. 
.ШϝтϝГ϶ ЩЮ ϢϼнУПв ϝлЮ ЬϝЦ бϪ 

 Ouoh auerhytc `njoc `n`qryi 

`nqytou `nje nye;roteb je nim pe vai 

eter `pke,anobi `ebol.  

 And those who sat at the 

table with Him began to say 

to themselves, ñWho is this 

who even forgives sins?ò 

 сТ днЮнЧт йЛв днϛЫϧгЮϜ ϜϹϧϠϝТ

блЃУжϒ  ϝтϝГ϶ ϽУПт рϻЮϜ Ϝϻк ев

.ϝЏтϜ 

 Pejaf de `n]`chimi je penah] 

petaf nahmi masene qen ouhiryny. 

 Then He said to the 

woman, ñYour faith has 

saved you. Go in peaceò. 

 ЩЋЯ϶ ϹЦ ЩжϝгтϜ ϢϜϽгЯЮ ЬϝЧТ

аыЃϠ сϡкϺϜ. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
.̯ϝгϚϜϸ ύ ϹϯгЮϜм 

 

The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer 

 ϼϝПЋЮϜ пІϜмϒ ϣϪыϫЮϜ екϝЫЮϜ ЬнЧтдϝгтшϜ днжϝЦм ϻк бϪи ϣϡЯГЮϜ 
 

Concluding Litany of the Sixth Prayer 
 

 O God of souls and bodies, Lord of hosts, God of all 

consolation, King of all kings, Who hears all who cry out 

to You for help; we, Your servants, pray and beseech 

You to remember Your servant (é) in Your great mercy. 

Visit him with Your salvation; take from him all 

diseases; raise him up from his bed of sickness and 

bestow him upon Your church, clean in body, soul, and 

spirit. 

 ϝтйЮϖ  ̪ϤϜнЧЮϜ Ϟϼм ϸϝЃϮцϜм ϰϜмϼцϜйЮϖ  ЭЪ

 етϻЮϜ ЭЪ ЙвϝЂ ̪ШнЯгЮϜ ЙугϮ ЩЯв ̪̭ϜϿК

϶ϽЋт ЬϓЃж ШϹуϡК еϳж .ЩϧжнЛв нϳж дн

м ̪ЩуЮϜ ИϽЏϧжсЫЮ  ЩϧгϲϽϠ (...) ШϹϡК ϽЪϻϦ

ϹлЛϦ ̪ϢϽуϫЫЮϜи  ЭЪ йзК ИϿжϜ .ЩЊыϷϠ

гЦϒ .ЌϽвй гЧЂ ϸϝЦϼ евйЛжϒ .Ϡ бй  пЯК

Ъ.ϰмϽЮϜм ϹЃϯЮϜм ЁУзЮϜ РϝЛв ЩϧЃуз 

 Raise him up that he may give glory through the love 

of man for your Only-begotten Son, Who are blessed 

with Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is 

in One Essence with You. Now and al all times, and unto 

age of all ages. Amen. 

ЏлжϜй  ЩзϠъ пϧЮϜ ϽЇϡЮϜ ϣϡϳгϠ ϹϯгЮϝϠ ХГзуЮ

 Ϝϻк ̪ϹуϲнЮϜрϻЮϜ  ϰмϽЮϜ Йвм йЛв ϥЪϼϝϡϦ

 омϝЃгЮϜ пуϳгЮϜ ЀϹЧЮϜ.ЩЮ  дϜмϒ ЭЪм дфϜ

ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϜм .ϝлЯЪ .еувϐ 

 



 

81 

 

Seventh Prayer 

йЛϠϝЃЮϜ ϢыЋЮϜ 
 

The priest lights the seventh candle and prays é our Father who art in heaven 

ϠϝЃЮϜ ϣЯуϧУЮϜ ϹЦнϦϣЛ ЬнЧтм:  ϝжϝϠϒрϻЮϜ ϤϜнгЃЮϜ пТ 
 

The Litany of the Catechumens 

 ϣуІмϒеуДнКнгЮϜ 
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl . 

Priest: 

Pray. 
:екϝЫЮϜ 

.ϜнЯЊ 

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte.  

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
:ЀϝгЇЮϜ 

ыЋЯЮ.ϜнУЦ Ϣ 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci.  

Priest: 

 Peace be with all. 
:екϝЫЮϜ 

.ЭЫЯЮ аыЃЮϜ 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
:ϟЛЇЮϜ 

 ̯ϝЏтϜ ЩϲмϽЮм. 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `e V nou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oi c 

ouoh Pennou] ouoh penCwtyr Iycouc 

Pi ,̀ rictoc @ Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. Ari`vmeu`i 

P[oi c `nnikaty,oumenoc `nte pekla oc 

nai nwou. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. We ask 

and entreat Your goodness, 

O Lover of mankind for the 

catechumens of Your 

people, have mercy upon 

them. 

:екϝЫЮϜ 

 ϝϠϒ ЭЫЮϜ БϠϝЎ  Ьϝ̮ЃзЯТ ̯ϝЏтϒм

 ИнЃт ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϖм ϝзϠϼ

 ЩϲыЊ ев ϟЯГжм ЬϓЃж .ϱуЃгЮϜ

 Ϟϼ ϝт ϽЪϺϜ ̪ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϝт

.блгϲϼϖ ̪Щ̮ϡЛІ сЗКнв 

Pidiakwn@ 

 Twbh èjen nikaty,oumenoc `nte 

penla`oc@ hina `nte Pi ,̀ rictoc  

Deacon: 

 Pray for the 

catechumens of our people, 

that Christ our Lord may 

bless them and confirm 

:ЀϝгЇЮϜ 

 пЫЮ ϝзϡЛІ пДнКнв еК ϜнϡЯАϜ

 дϝгтъϜ пТ блϧϡϫтм ϞϽЮϜ блЪϼϝϡт

 Ͻу϶цϜ ЁУзЮϜ пЮϜ пЃЪϺнϪϼцϜ

.ϝжϝтϝГ϶ ϝзЮ ϽУПтм 
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Pennou] `cmou `erwou `nteftajrwou 

qen pinah] etcoutwn sa pinifi `nqa`e 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

them in the Orthodox faith 

to the last breath and forgive 

us our sins. 

Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

Pi`precbuteroc@ 

 Matajrwou  qen pinah] `eqoun 

`erok. Cwjp niben `mmetsamse 

`idwlon hitou `ebol qen pouhyt.  

Priest: 

 Confirm them in the 

faith in You. Uproot all 

deceit of idolatry from their 

hearts. 

:екϝЫЮϜ 

дϝгтъϜ пТ блϧϡϪ  .ЩϠуЧϠ ЭЪϣ 

ев ϝлКϿжϜ дϝϪмцϜ ϢϸϝϡК .блϠнЯЦ 

 Peknomoc tekho] nekentoly 

nekme;myi nekouahcahni e;ouab. 

Matajrwou `n`qryi qen pouhyt.  

 Your law, Your fear, 

Your commandments, Your 

truths and Your Holy 

precepts establish them in 

their hearts. 

ЩЂнвϝж ̪ЩТн϶ ̪ШϝтϝЊм ̪

ЩЦнЧϲ ̪лϧϡϪ ϣЂϹЧгЮϜ ШϽвϜмϒ ϝ

.блϠнЯЦ пТ 

 Myic nwou e;roucouen `ptajro 

`nnicaji `etauerkaty,in `mmwou 

`nqytou@ qen `pcyou de et;ys 

marouer`pem`psa `mpijwkem `nte 

piou`ahem mici `e`p,w `ebol `nte 

nounobi@ ekcob] `mmwou `nouervei `nte 

Pek`pneuma e;ouab. 

 Grant that they may 

know the certainty of the 

words preached to them. 

And in due time, let them be 

worthy of the washing of the 

new birth for the remission 

of their sins, as You prepare 

them to be a temple of Your 

Holy Spirit. 

ϜГК аыЫЮϜ ϤϝϡϪ ϜнТϽЛт дϒ бл

рϻЮϜ  евϿЮϜ пТм .йϠ ϜнЗКм

ϸϹϳгЮϜ  ϸыугЮϜ бугϲ ϜнЧϳϧЃуЯТ

бкϝтϝГ϶ дϜϽУПЮ ϹтϹϯЮϜϺϖ ̪ Ϧ бкϹЛ

.ЀмϹЧЮϜ ЩϲмϽЮ ыЫук 

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc.  

 By the grace, 

compassion and love of 

mankind of Your Only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

 ϽЇϡЮϜ ϣϡϳвм ϤϝТϒϽЮϜм ϣгЛзЮϝϠ
 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ϹуϲнЮϜ ЩзϠъ сϦϜнЯЮϜ

.ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм 

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

 аϜϽЪшϜм ϹϯгЮϜ йЯϡЦ ев рϻЮϜ Ϝϻк
ХуЯϦ ϸнϯЃЮϜм ϢϿЛЮϜм  йЛв ЩϠ

м суϳгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ Йв
.ЩЮ рмϝЃгЮϜ 
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ouoh `nomooucioc nemak. 
essence with You. 

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

 ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ
.еувϐ 

Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
:ϟЛЇЮϜ 

.бϲϼϖ ̳Ϟϼ ϝт 

 

Pilaoc@ 

Tenouwst `mmok `wPi ,̀rictoc @ 

nem Pekiwt `n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak`i (aktwnk ) akcw] 

`mmon. Nai nan. 

People: 

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

:ϟЛЇЮϜ 

 ЩуϠϒ Йв ̪ϱуЃгЮϜ ϝлтϜ ЩЮ ϹϯЃж

 Щжц ̪ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ϱЮϝЋЮϜ

) ϥуϦϒгЦ.ϝзгϲϼϖ .ϝзϧЋЯ϶м (ϥ 

 

The Pauline Epistle 

ЮϜЁЮнϡ 
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi ,̀rictoc  @ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou].  

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 .ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзϠϼ ϹϡК ЁЮнϠ

 ϢϾϜϽЫЮ ϾϽУгЮϜ нКϹгЮϜ ЬнЂϽЮϜ

ЭЋТ .  ϝзгЯЛв ϣЮϝЂϼ ев

 ̴Экϒ пЮϖ ЬнЂϽЮϜ ЁЮнϠ ЁЃТϒ

 .еувϒ ϝзуЯК йϧЪϽϠ 

Ebecioc ^@ =i - =i=y 
Ephesians 6:10 - 18  ЁЃТϒ6 :10-18 

Pcepi de `nnai na`cnyou jemnom]  

qen P[oic  nem qen `pamahi `nte 

tefjom . 

Finally, my brethren, be 

strong in the Lord, and in 

the power of his might. 

Ϝ ̪ϞϽЮϜ пТ ϜмнЧϦ пϦн϶Ϝ ϝт ϜϽу϶

.ϣϦнЦ ϢϿК пТм 

Ouoh moi hi ;y nou `mpiqwk t yrf 

`nte Vnou] hina `nteten`s jemjom 

`nohi `eraten ;y nou oube nikotc `nte 

pidi`aboloc. 

Put on the whole armor 

of God, that you may be 

able to stand against the 

wiles of the devil. 

 ̪ЭвϝЫЮϜ  ϰыЂ ϜнЃϡЮϒмсЫЮ 

.ЁуЯϠϜ Эуϲ ЬϝϡЦ ϜнУЧϦ дϒ ϜмϼϹЧϦ 
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J e nare pen]  s op nan an oube 

carx hi `cnof alla oube niar ,y  oube 

niexoucia oube nikocmokratwr `nte 

pai , aki oube nìpneumatikon `nte 

pipet hwou `ǹhry i qen na nivyou`i. 

For we wrestle not 

against flesh and blood, but 

against principalities, 

against powers, against the 

rulers of the darkness of this 

age, against spiritual hosts 

of wickedness in the 

heavenly places. 

 ϝзЮ еϚϝЪ ЁуЮ ϝзϠϽϲ дц бϳЮ ЬϝϡЦ

м ̪̭ϝЂϔϽЮϜ ϹЎ ЭϠ ̪аϸм ЬϝϡЦ

К пГϠϝЎ ϹЎ :еуАыЃЮϜ бЮϝ

 пТ ϽЇЮϜ Ϥϝужϝϲмϼ ЬϝϡЦ ̪ϣгЯЗЮϜ

̭ϝгЃЮϜ нϮ. 

E; be vai [i nwten `mpiqwk t yrf 

`nte Vnou] hina `nteten`s jemjom 

`nohi `eraten ;y nou qen pi`ehoou 

et hwou `earetener hwb niben ohi 

`eraten ;y nou. 

Therefore take up the 

whole armor of God, that 

you may be able to 

withstand in the evil day, 

and having done all, to 

stand. 

 ЙугϮ бЫЮ Ϝмϻ϶ Ϝϻк ЭϮϒ ев

 ̪  ϰыЂсЫЮ  дϒ ϜнЛуГϧЃϦ

.̭нЃЮϜ ант пТ ϜнУЧϦ ϜϺϖм  бϧЯЛТ

.ϜнЏлжϜ ϙІ ЭЪ 

Ohi oun `eraten ;ynou eretenqyk 

`ejen neten]pi qen oume;myi ouoh 

moi hi ;ynou `n]qelibs `nte 

]dikeocu ny. 

Stand therefore, having 

girded your waist with 

truth, having put on the 

breastplate of righteousness. 

 етϹϧЇв ̪бЫЯϮϼϒ пЯК ϜнвнЦм

 ϜнЃϡЮϜм .ХϳЮϝϠ бЫтнЧϲ пЯК

.ϽϡЮϜ Иϼϸ 

Ma pi; wou`i `eraten ;y nou qen 

`pcob]  `mpieuaggelion `nte ]h ir yny. 

And having shod your 

feet with the preparation of 

the gospel of peace. 

 бЫЯϮϼϒ пТ ̭Ϝϻϲ ϜнЃϡЮϜм

.аыЃЮϜ ЭуϯжϜ ϸϜϹЛϧЂϝϠ 

Ouoh qen hwb niben [ i nwten 

`mpis ebs i `nte pinah] vai `eteten 

na`sjemjom `nqytf `ew s em `nnico; nef 

t yrou e; meh `n`,rwm `nte pipet hwou. 

Above all, taking the 

shield of faith, wherewith 

you shall be able to quench 

all the fiery darts of the 

wicked one. 

 ЀϽϦ бЫЮ Ϝмϻ϶ ϙІ ЭЪ пТм

 Ϝϻк ̪дϝгтшϜрϻЮϜ  дϒ дмϼϹЧϦ ϣϠ

 ϽтϽЇЮϜ аϝлЂ ЙугϮ ϜнϛУГϦ

.Ϝϼϝж ϣϡлϧЯгЮϜ 

Ouoh [ i nwten `n] perikevale à 

`nte pinohem nem ] cyfi `nte pi p̀neuma 

èt e picaji `nte Vnou]  pe. 

And take the helmet of 

salvation and the sword of 

the spirit which is the word 

of God; 

 СуЂм ЈыϷЮϜ ϢϺн϶ бЫЮ Ϝмϻ϶м

 ̪ϰмϽЮϜрϻЮϜ .  ϣгЯЪ нк 

Ebol hiten `proceu,y  niben nem 

twb h eretentwb h ǹcyou niben qen 

pip̀neuma. 

praying always with all 

prayer and supplication in 

the Spirit. 

 ЭЪ пТ днЯЋϦ ϣϡЯАм ϢыЊ ЭЫϠм

ϰмϽЮϝϠ еуϲ. 
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Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 бЫЛугϮ Йв днЫϦ ϞфϜ  ϣгЛж
.еувϐ 

 

The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read 

ЭуϯжцϜ ϣуІмϒм ϤϝЃтϹЧϧЮϜ ϣϪыϫЮϜ ЬϝЧϦ ЭуϯжшϜ ϒϽЧт бϪ 
 

The Psalm 
ϼнвϿгЮϜ 
 

"almoc tw Dauid  (=k=d)  =k=e@  =i=y > =k Psalm (24) 25: 18, 20 ϼнвϿгЮϜ )24( 25 :18 ̪20 

Joust èpa; ebio nem paqici ouoh 

,a nanobi t yrou nyi èbol @ areh 

èta'u, y ouoh nahmet@ 

m̀peǹ;ri[isipi @ je aierhelpic èrok. 

Allyloui`a.  

 Look upon my affliction 

and my misery: and forgive 

me all my sins. O keep my 

soul and deliver me: let me 

not be confounded, for I 

have put my trust in You. 

Alleluia. 

 пЮϜ ϽЗжϜсЛЎϜнϦ  ϽУОϜм пϡЛϦм

 ЕУϲϜ .оϝтϝГ϶ ЙугϮ пЮсЃУж 

м ъϦϷϿж пϗТ.ϥЯЪнϦ ЩуЯК пж 

.ϝтнЯуЯЯк 

 

The Gospel 
ЭуϯжшϜ 

 

Mat;eon  ^ @  =i=d - =i=y 
Matthew 6: 14-18  пϧв6 :14-18 

Es wp gar `nteten , w `ebol 

`nnirwmi `nnoupara`ptwma ef`e, w 

nwten `ebol  `nje peteniwt et qen 

niv you`i `nnetenpara`ptwma. 

For if you forgive men 

their trespasses, your 

heavenly Father will also 

forgive you. 

 ϽУПт бкϝтϝГ϶ ЀϝзЯЮ бϦϽУО дϝТ

.бЪϝтϝГ϶ омϝгЃЮϜ бЪнϠϒ бЫЮ 

Eswp de `nteten`s tem, w `ebol 

`nnirwmi `nnoupara`ptwma oude 

peteniwt `fna , w nwten `ebol an 

`nnetenpara`ptwma. 

But if you do not 

forgive men their 

trespasses, neither will your 

Father forgive your 

trespasses. 

 ыТ блϦϝϛуЂ ЀϝзЯЮ ϜмϽУПϦ бЮ дϜм

.бЪϝтϝГ϶ ϝЏтϒ бЪнϠϒ бЫЮ ϽУПт 

Es wp de `ntet`enernycteuin 

`nnet`ener `m`vry]  `nnis obi `es au`wkem 

Moreover when you 

fast, do not be like the 

hypocrites, with a sad 

countenance. For they 

ϜϺϖм  ̪еуϚϜϽгЮϝЪ ϜнжнЫϦ ыТ бϧгЊ

 блкнϮм днЃϡЛт блжц

 ϝлжмϽуПтмсЫЮ  ЀϝзЯЮ ϜмϽлЗт

 ϹЧЮ бЫЮ ЬнЦϒ ХϳЮϜ .еугϚϝЊ
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`nnouho s autake nouho gar hina 

`nceouwnh èbol `nnirwmi euernycteuin 

`amyn ] jw `mmoc nwten je auk yn 

eu[ i m̀poube,e. 

disfigure their faces, that 

they may appear to men to 

be fasting. Assuredly I say 

to you, they have their 

reward. 

.бкϽϮϒ Ϝмϻ϶ϒ 

N; ok de ek`eernycteuin ; whc 

`ntek`ave ouoh ia pekho `ebol. 

But you, when you fast, 

anoint your head, and wash 

your face; 

 ϥжϒмϜϺϖ  ЩЂϒϼ екϸϝТ ϥгЊ

.ЩлϮм ЭЃОϜм 

Hina `ntek`stemouwnh èbol 

`nnirwmi ekernycteuin alla `mpekiwt 

et qen pethyp ouoh pekiwt e;nau q en 

peth yp ef`e] s ebi`w nak 

so that you do not 

appear to men to be fasting, 

but to your Father Who is in 

the secret place; and your 

Father, Who sees in secret, 

will reward you openly. 

 еЫЮм ̪ЩвϝуЊ ЀϝзЯЮ ϽлЗт ыϛЮ

 ЩуϠцрϻЮϜ  ШнϠϒм .̭ϝУϷЮϜ пТ

рϻЮϜ  ЩтϾϝϯт ̭ϝУϷЮϜ пТ ϽЗзт

.ϣужыК 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
.̯ϝгϚϜϸ ύ ϹϯгЮϜм 

 

Concluding Litany of the Seventh Prayer 
 

 Again let us pray, O Lord God of hosts, the Merciful, 

the Pantocrator, that You look upon Your servant (...) and 

raise him up from his bed of sickness and his couch of 

suffering, as You did raise up the mother-in-law of 

Simon in a moment from her grievous fever. Bestow him 

upon Your church; that he may glorify Your Holy Name, 

O Father and Son and Holy Spirit; now and forever and 

unto the age of all ages. Amen. 

ЩЮϓЃж ϝЏтϒм  ϞϽЮϜ ϝлтϒйЮϖ  езϳϧгЮϜ ̪ϤϜнЧЮϜ

 ̪ϙІ ЭЪ пЯК ϼϸϝЧЮϜсЫЮ  ШϹϡК пЯК ЙЯГϦ

гуЧϦм .(...)й ІϜϽТм йЎϽв ϽтϽЂ евй ϝгЪ .

ϒ бЛжϒ .ϣϡЛЋЮϜ ϝлϧгϲ ев дϝЛгЂ Ϣϝгϲ ϥгЦ

Ϡй  ̪ЩϧЃузЪ пЯКсЫЮ  ЀмϹЧЮϜ ЩгЂϜ Ϲϯгϧт

 ЭЪм дфϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм еϠъϜм ϞфϜ ϝлтϒ

ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϜм дϜмϒ .ϝлЯЪ .еувϐ 

 O Lord, the merciful and compassionate, Who desires 

not the death of the sinner, but rather that he should 

return and live; Who lays not the hand of me, a sinner, 

upon the head of him that comes to You, praying for 

remission of his sins through us Your priests; but by a 

might hand of the Gospel we pray You, O Lover of 

Mankind, O Lord the long suffering; Who received the 

repentance of David through Your prophet Nathan; Who 

received the repentance of Manasses; O our Savior, 

receive the repentance of Your servant (...), according to 

Your commandments, O Lover of mankind, by the 

mediation of Your priests. Bid Your remission unto 

seventy times seven, and the measure of Your mercy 

 ̪ϤϝТϒϽЮϜ ϽуϫЫЮϜ езϳϧгЮϜ ϞϽЮϜ ϝлтϒрϻЮϜ  ъ

ϝЇт Ϟнϧтм ЩуЮϜ ЙϮϽт пϧϲ ϙАϝϷЮϜ Ϥнв ̭

 .ϝуϳтмрϻЮϜ  ЩϧзлЪ еϳж ϝзтϹтϒ ЙЎнϠ ЁуЮ

ϝГϷЮϜи Ђϒϼ пЯКй еК ЩуЮϜ еуЯЂнϧв ̪

 ϜϻлЮ пϧЮϜ ϢϿтϿЛЮϜ ϹуЮϝϠ еЫЮ ̪иϝтϝГ϶ дϜϽУО

 ϞϽЮϜ ϝлтϒ ̪ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϝт ЩуЮϜ ϟЯГж .ЭуϯжцϜ

 Ϲт пЯК ϸмϜϸ ϣϠнϦ ϣуЮϜ ЭϡЦ ев ϝт ̪пжϓϧгЮϜ

 ЉЯϷгЮϜ ϝлтϒ .дϝϪϝж ЩуϡжЮϜрϻ  ϣϠнϦ ϣуЮϜ ЭϡЦ

сЃзв буЗЛЪ (...) ШϹϡК ϣϠнϦ ЩуЮϜ ЭϡЦϒ ̪

 ϤϽвϒ ϥжϒ ЩϧзлЪ ϣГЂϜнϠм ̪ϽЇϡЯЮ Щϧϡϳв

ЛϡЂ дϜϽУПЮϝϠϣ  еуЛϡЂ пТЩϧгϲϼ ϼϜϹЧгЪм 

 ϞфϜ ϝлтϒ ̪ϹϯгЮϜ ЩϠ ХуЯт ЩϧгЗК ϼϜϹЧвм
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according to the measure of Your might. To You is due 

all glory, Father, Son, and Holy Spirit. Now and forever 

and unto the age of all ages. Amen. 

 пЮϜм дϜмϒ ЭЪм дфϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм еϠъϜм

ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ .ϝлЯЪ .еувϐ 

 O God, the good Father, the physician of our bodies 

and our souls, Who sent Your only-begotten Son Jesus 

Christ to heal all sicknesses, and to save us from death. 

Heal Your servant (...) from his bodily sicknesses; and 

give unto him a renewed life, that he may glorify Your 

greatness and that he may give thanks for Your kindness; 

that he may fulfill Your will through the grace of Your 

Christ, and the intercession of the Theotokos, and the 

prayers of Your saints. For You are the fount of healing; 

and to You we send up glory, and honor with Your Only-

begotten Son and the Holy Spirit. Now and forever and 

unto the age of all ages. Amen. 

 ϝзϲϜмϼϒм ϝжϸϝЃϮϒ ϟуϡА ϱЮϝЋЮϜ ϞфϜ 

рϻЮϜ зϠϜ ЭЂϼϒй  пУЇуЮ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϹуϲнЮϜ

 ШϹϡК СІϒ .ϤнгЮϜ ев ϻЧзтм ЌϜϽвцϜ ЭЪ

ЎϜϽвϒ ев (...)й  Ϣϝуϲ йϳзвϜм .ϣтϹЃϯЮϜ

Ѓв ЩжϝЃϲϜ ϽЫЇтм ЩϧгЗК ϹϯгуЮ ̪ϣгуЧϧ

 ЭгЫϦмвуЇϛ .ЩϳуЃв ϣгЛж ЭϮϒ ев Щϧ

Ц ϤϝϡЯАм йЮъϜ ϢϹЮϜм ϣКϝУЇϠϹц ̪ЩуЃт Щж

 ФнТ пЮϜ ЩЮ ЭЂϽжм .̭ϝУЇЮϜ Инϡзт ϥжϒ

 ϰмϽЮϜм ϹуϲнЮϜ ЩзϠϜ Йв аϜϽЪъϜм ϹϯгЮϜ

 дфϜ ЀϹЧЮϜдϜмϒ ЭЪм ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϜм 

ϝлЯЪ. .еувϐ 

 

 

The priest anoint the sick person with oil while saying 

ЬнЧт нкм ϥтϿЮϝϠ ЍтϽгЮϜ екϝЫЮϜ екϹт 
 

:екϝЫЮϜ 

 ϽуПϠ ̭ϝУЇЮϜ Инϡзт бЫЮ етϻЮϜ днЃтϹЧЮϜ ϝлтϒ

 ϞϽЮϜ дц ̪еуϡЮϝГЮϜ ЭЫЮ ̭ϝУЇЮϜ ϜнϳзвϜ ̪ϣЏТ

 ЬϝгЪ пЮϜ бЫЛв ϝжϒ ϜϺнк :ЭЂϽЮϜ Йв бЫЮ ЬϝЦ

ϼнкϹЮϜ. 

Priest: 

 O you saints to whom belongs the fount of healing 

without money: give healing to all who pray; for the Lord 

Himself said unto you and the apostle, Lo, I am with you 

unto the end of the world. 

 

Pilaoc@ 

 D oxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati.  

People: 
 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

:ϟЛЇЮϜ 

 ϰмϽЮϜм еϠъϜм ϞхЮ ϹϯгЮϜ

.ЀϹЧЮϜ 

 

:екϝЫЮϜ 

 ϣЃϯзЮϜ ϰϜмϼцϜ пЯК ϝжϝГЯЂ бЫуГКϒ ϝжϒ ϝк

 .бЧЂ ЭЪм ЌϽв ЭЪ ϜнУЇϦм ϝкнϮϽϷϧЮ

ϜнГКϒ ϝжϝϯв бϦϻ϶ϒ ϝжϝϯв. 

Priest: 

 Lo I have given you power over the unclean spirits, to 

cast them out; and to heal all diseases and all sicknesses. 

Freely you have received, freely give. 

 

Pilaoc@ 

 Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn@ `amyn. 

People: 
 Now and forever and 

unto the age of all ages: 

Amen. 

:ϟЛЇЮϜ 

фϜϼнкϹЮϜ Ͻкϸ сЮϖм дϜмϜ ЭЪм д 

ϝлЯЪ.еувϐ . 
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:екϝЫЮϜ 

ЮϜ ϝлϧтϒ ̪ИϼϾ ϽуПϠ йЮъϜ ϢϹЮϜм ̭ϜϼϻЛЮϜ ϣЃтϹЧ

.ϝзЂнУж Јы϶ ЭϮϒ ев пЛУІϜ 

Priest: 

 O holy Virgin the Theotokos, without the seed of 

man, intercede for the salvation of our souls. 

 

The Praise of the Angels 

ϣЫϚыгЮϜ ϣϳϡЃϦ 
 

 Marenhwc nem ni`aggeloc je 

ou`wou `mVnou] qen ny`et[oci@ nem 

ouhiryny hijen pikahi@ nem ou]ma] 

qen nirwmi. Tenhwc `erok ten`cmou 

`erok@ tensemsi `mmok@ tenouwst 

`mmok@ tenouwnh nak ``ebol@ tencaji 

qen pekwou. 

 Let us praise with the 

angels, saying, ñGlory to 

God in the highest, peace 

on earth, and good will 

toward men.ò We praise 

You. We bless You. We 

serve You. We worship 

You. We confess to You. 

We glorify You. 

 :еуЯϚϝЦ ϣЫϚыгЮϜ Йв ϱϡЃзЯТ

 пЯКм сЮϝКцϜ сТ ύ ϹϯгЮϜ

 ЀϝзЮϜ пТм аыЃЮϜ ЌϼцϜ

 .ЩЪϼϝϡж .ЩϳϡЃж .ϢϽЃгЮϜ

 .ЩЮ РϽϧЛж .ЩЮ ϹϯЃж .ЩвϹϷж

.ШϹϯгϠ ХГзж 

 Tensep`hmot `ntotk@ e;be 

peknis] `nwou@ P[oic Pouro et hijen 

nivyou`i@ Vnou] Viwt 

Pipantokratwr. P[oic `pSyri 

`mmauatf pimonogenyc Iycouc 

Pi ,̀rictoc@ nem Pi`pneuma e;ouab. 

P[oic Vnou] pihyib `nte Vnou] @ 

Pisyri `nte Viwt@ vy`etwli `m`vnobi 

`nte pikocmoc nai nan. Vy`etwli 

`m`vnobi `nte pikocmoc sep nen]ho 

erok. 

 We give thanks to You 

for Your great glory, O 

Lord, King of heavens, God 

the Father, the Pantocrator 

(Almighty). O Lord, the 

One and Only-Begotten 

Son, Jesus Christ, and the 

Holy Spirit. O Lord God, 

Lamb of God, Son of the 

Father, who takes away the 

sin of the world, have 

mercy on us. You, Who 

takes away the sin of the 

world, receive our prayers 

unto You. 

 ϝлтϒ ̪ШϹϯв бЗК ЭϮϒ ев ШϽЫЇж

  ̪ϤϜнгЃЮϜ пЯК ЩЮϝгЮϜ ϞϽЮϜ

 еϠъϜ ϞϽЮϜм ̪ЭЫЮϜ БϠϝЎ ϞфϜ

ϹуϲнЮϜ ϹϲϜнЮϜ ̪ϱуЃгЮϜ ИнЃт ̪

 ̪йЮшϜ ϞϽЮϜ ϝлтϒ .ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм

 ϣуГ϶ ЙТϜϼ ̪ϞфϜ еϠϜ ̪  Эгϲ

 ϣуГ϶ Эвϝϲ ϝт .ϝзгϲϼϜ ̪бЮϝЛЮϜ

.ЩуЮϖ ϝзϦϝϡЯА ЭϡЦϜ ̪бЮϝЛЮϜ 

 Vy`ethemci caou`inam `mPefiwt 

nai nan. N;ok `mmauatk e;ouab@ `n;ok 

`mmauatk et[oci@ pa[oic Iycouc 

 Who sits at the right 

hand of His Father, have 

mercy on us. You alone are 

the Holy; You only are the 

Most High, my Lord Jesus 

Christ, and the Holy Spirit; 

 ̪йуϠϒ еугт еК ЁЮϝϯЮϜ ϝлтϒ

ϝзгϲϼϜ ϥжϒ .ЀмϹЧЮϜ ШϹϲм ϥжϒ .

 ИнЃт пϠϼ ϝт сЮϝЛЮϜ ШϹϲм

 ύ ϜϹϯв .ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ϱуЃгЮϜ

 .еувϒ ϞфϜ 
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Pi ,̀rictoc nem Pi`pneuma e;ouab@ 

ouwou `mVnou] Viwt amyn.  

Glory be to God the Father. 

Amen. 

 }na`cmou `erok `mmyni `mmyni@ 

]na`cmou `epekran e;ouab sa `eneh 

nem sa `eneh `nte ni`eneh `amyn. Icjen 

jwrh a pa`pneuma swrp `mmof harok 

panou]@ je hanououwini ne 

nekou`ahcahni hijen pikahi. 

Naiermeletan hi nekmwit@ je 

akswpi nyi `nouboy;oc. Han`atoou`i 

P[oic ek`ecwtem `e`t`cmy@ swrp 

ei`etahoi nahrak ek`enau `eroi. 

 Every day I will bless 

You and praise Your holy 

Name forever and unto the 

ages of all ages. Amen. 

From the night season my 

soul awakes early unto 

You, O my God, for Your 

precepts are a light upon 

the earth. I was meditating 

on Your ways for You have 

become a helper unto me. 

In the morning You shall 

hear my voice. Early, I 

shall stand before You, and 

You shall see me. 

 ЩгЂϜ ϱϡЂϒм ̪ант ЭЪ ЩЪϼϝϠϒ

 .ϹϠцϜ ϹϠϒ пЮϖм .ϹϠцϜ пЮϖ ЀмϹЧЮϜ

 ЩуЮϖ ϽЫϡϦ сϲмϼ ЭуЯЮϜ ϻзв .еувϒ

 ϼнж ск ШϽвϜмϒ дц ̪слЮϖ ϝт

 сТ нЯϦϒ ϥзЪ .ЌϼцϜ пЯК

 .ϝзуЛв сЮ ϤϽЊ Щжц ̪ЩЦϽА

 ̪сϦнЊ ЙгЃϦ Ϟϼ ϝт ϜϽЪϝϠ

.сжϜϽϦм Щвϝвϒ СЦϒ ϢϜϹПЮϝϠ 

 

The Orthodox Creed 

шϜ днжϝЦдϝгт 
 

Qen oume;myi tennah] `eounou] 

`nouwt@ Vnou] Viwt 

pipantokratwr@ vy`etaf;amio `n`tve 

nem `pkahi@ ny`etounau `erwou nem 

ny`ete `ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

  ̪ϹϲϜм йЮϗϠ евϕж ϣЧуЧϳЮϝϠ

 ̭ϝгЃЮϜ ХЮϝ϶ ̪ЭЫЮϜ БϠϝЎ ̪ϞфϜ

.оϽт ъ ϝвм о̲Ͻ̳т ϝв ̪ЌϼцϜм 

 

Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi ,̀rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen `Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

 ̪ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϹϲϜм ϞϽϠ евϕж

 ϞфϜ ев ϸнЮнгЮϜ ̪ϹуϲнЮϜ  еϠϜ

.ϼнкϹЮϜ ЭЪ ЭϡЦ 

Ououwini `ebolqen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

 йЮϖ ев Хϲ йЮϖ ̪ϼнж ев ϼнж

 мϝЃв ̪ФнЯϷв ϽуО ϸнЮнв ̪Хϲ

 дϝЪ йϠ рϻЮϜ ̪ϽкнϯЮϜ сТ ϞхЮ

 ЭЪ̭сІ. 
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ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf .  

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai af`i epecyt 

`eblqen `tve@ af[icarx `ebolqen 

Pi`pneuma e;ouab nem `ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi.  

Who, for us men and 

for our salvation, came 

down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

 ̪ϽЇϡЮϜ еϳж ϝзЯϮϒ ев рϻЮϜ Ϝϻк

 ев ЬϿж ̪ϝзЊы϶ ЭϮϒ евм

 ϰмϽЮϜ ев ϹЃϯϦм ̪̭ϝгЃЮϜ

 ̪̭ϜϼϻЛЮϜ бтϽв евм ЀϹЧЮϜ

.ЁжϓϦм 

Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsep`mkah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

 ЁАыуϠ ϹлК пЯК ϝзК ϟЯЊм

̪сГзϡЮϜ .ϽϡЦм бЮϓϦм 

Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

kata ni`gravy.  

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

ϜнвцϜ еуϠ ев аϝЦм ануЮϜ сТ Ϥ

.ϟϧЫЮϜ сТ ϝгЪ ϩЮϝϫЮϜ 

Afsenaf `e`pswi `enivyou`i 

afhemci caou`inam `mpeviwt@ Ke 

palin `fnyou qen Pef`wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vy`ete 

tefmetouro oua;mounk te.  

He acended into the 

heaven; and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end. 

 еК ЁЯϮм ̪ϤϜнгЃЮϜ пЮϖ ϹЛЊм

 иϹϯв сТ сϦϓт ϝЏтϒм ̪йуϠϒ еугт

 рϻЮϜ ̪ϤϜнвцϜм ̭ϝуϲцϜ етϹуЮ

.̭ϝЏЧжϜ йЫЯгЮ ЁуЮ 

Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;ny ou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`provytyc.  

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets. 

 ϞϽЮϜ ̪ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϝϠ евϕж бЛж

 ϹϯЃж .ϞфϜ ев ХϫϡзгЮϜ пуϳгЮϜ

 ̪еϠъϜм ϞфϜ Йв иϹϯгжм йЮ

.̭ϝуϡжцϜ сТ ХАϝзЮϜ 

Eoui `n`agia `nka;oliky 

`n`apoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

 ϣЛвϝϮ ϣЂϹЧв ϢϹϲϜм ϣЃузЫϠм

 ϣтϸнгЛгϠ РϽϧЛжм .ϣуЮнЂϼ

.ϝтϝГϷЮϜ ϢϽУПгЮ ϢϹϲϜм 
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`e`p,w `ebol `nte ninobi. 

 

Then ñLord Have Mercyò is said 41 times and the priest prays the three absolutions and 

blessing and then anoints everyone with the holy oil 

т бϪ ЬϝЧ) днЃуЮϝтϽуЪ41 (ϢϽв бϪ екϝЫЮϜ ЬнЧт ЀϹЧгЮϜ ϥтϿЮϝϠ етϽЎϝϳЮϜ бІϽтм ϣЪϽϡЮϜм ϣϪыϫЮϜ ЭуЮϝϳϧЮϜ ̪ ϝвϒ

.аϝтϒ ϣЛϡЂ ϥтϿЮϝϠ екϹуТ ЍтϽгЮϜ 
 

The Absolutions 
 

The First Absolution 

 

 Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof 

nem ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji.  

Yes, O Lord, the Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

 ϝжϝГКϒ рϻЮϜ Ϟϼ ϝт ̪Ϟϼ ϝт бЛж

 ϤϝуϳЮϜ ЀмϹж дϒ дϝГЯЃЮϜ

.мϹЛЮϜ ϢнЦ ЭЪм ϞϼϝЧЛЮϜм 

 Qomqem `nnefavyo`ui@ capecyt 

`nnen[alauj `n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron `ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn.  

Crush his heads 

beneath our feet speedily, 

and scatter before us his 

every design of wickedness 

against us. 

 ϝзвϜϹЦϒ ϥϳϦ йЂмϔϼ ХϳЂϜ

 ̯ϝЛтϽЂ йϦънЧЛв ЭЪ ϝзК ϸϹϠм

.ϝзЮ ϣвмϝЧгЮϜ ϢϽтϽЇЮϜ 

 Je `n;ok gar pe penouro tyren 

Pi ,̀rictoc Pennou]@ ouoh `n;ok 

petenouwrp nak `e`pswi@ `m`p`wou nem 

pitaio nem ]prockunycic@ nem 

Pekiwt `n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nomooucioc 

nemak. 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is 

of one essence with You. 

 ϱуЃгЮϜ ϝлтϒ ϝзЫЯв нк ϥжϒ Щжц

 пЮϖ ЩЮ ЭЂϽж рϻЮϜ ϥжϒм ϝзлЮϖ

 ФнТ ̪ϸнϯЃЮϜм аϜϽЪшϜм ϹϯгЮϜ

 ̪ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм ϱЮϝЋЮϜ ЩуϠϒ Йв

.ЩЮ рмϝЃгЮϜ суϳгЮϜ 

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ

.еувϐ .ϝлЯЪ 
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The Second Absolution: Prayer of Submission to the Son 

еϠыЮ ИнЏ϶ ϢыЊ 
 

N;ok P[oic vy`etakrek nivyou`i@ 

ak`i `epecyt ouoh akerrwmi@ e;be 

`poujai `m`pgenoc `nnirwmi. 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became 

man for the salvation of 

mankind. 

Ϝ Ϟϼ ϝт ϥжϒ ϤϓАϓА рϻЮ

 ев ϥЃжϓϦм ϥЮϿжм ϤϜнгЃЮϜ

.ϽЇϡЮϜ ЁзϮ Јы϶ ЭϮϒ 

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust `ejen nyet;ebi`yout.  

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds 

those who are lowly. 

 буϠмϼϝЇЮϜ пЯК ЁЮϝϯЮϜ нк ϥжϒ

м пЮϖ ϽДϝзЮϜм буТϜϼϝЃЮϜ

.еуЛЎϜнϧгЮϜ 

N;ok on ]nou pennyb `ntenfai 

`nnibal `nte penhyt `e`pswi harok 

P[oic@ vyet,w `ebol `nnen`anomia 

ouoh etcw] `nnen' u,y `ebolqen 

`ptako. 

You also now, our 

Master, are He to Whom 

we lift up the eyes of our 

heart; the Lord Who 

forgives our iniquities and 

saves our souls from 

corruption. 

 рϻЮϜ ϝжϹуЂ ϝт дфϜ ̯ϝЏтϒ ϥжϒ

 ϞϽЮϜ ϝлтϒ ЩуЮϖ ϝзϠнЯЦ еуКϒ ЙТϽж

 ϝзЂнУж ЉЯϷвм ϝзвϝϪϐ ϽТϝПЮϜ

.ϸϝЃУЮϜ ев 

Tenouwst `ntekmetsan`;maqt 

`nat`scaji `mmoc@ ouoh ten]ho `erok 

e;rek] nan `ntekhiryny@ hwb gar  

niben aktyitou nan.  

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us 

Your peace, for You have 

given us all things. 

 йϠ ХГзт ъ рϻЮϜ ЩУГЛϧЮ ϹϯЃж

 Щжц ЩвыЂ ϝзуГЛϦ дϒ ЩЮϓЃжм

.̭сІ ЭЪ ϝзϧуГКϒ 

Jvon nak vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

pekran e;ouab petenjw `mmof.  

Acquire us unto 

Yourself, O God our 

Savior, for we know none 

other but You. Your Holy 

Name we utter. 

 ъ ϝзжц ϝзЋЯϷв  ϝт ЩЮ ϝззϧЦϜ

 ЩгЂϜ .ШϜнЂ ̯ϜϹϲϒ РϽЛж

.йЮнЧж рϻЮϜ нк ЀмϹЧЮϜ 

Matac;on Vnou] `eqoun 

`etekho] nem pek[isswou@ mama] 

e;renswpi qen `t`apolaucic `nte 

nek`aga;on. 

Turn us, O God utno 

the fear of You and the 

desire of You. Be pleased 

that we may abide in the 

enjoyment of Your good 

things. 

 .ЩЦнІм ЩТн϶ пЮϖ  ϝт ϝжϸϼ

.ЩϦϜϽуϷϠ Йϧгϧж дϒ Ͻв 

Ouoh nyetauriki `nnou`avyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolyti`a@ 

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

 ШϹт ϥϳϦ блЂмϔϼ Ϝнзϲϒ етϻЮϜм

 блзтϾ ϢϽуЃЮϜ сТ блЛТϼϜ

.ЭϚϝЏУЮϝϠ 
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celcwlou qen ni`arety.  
their ways of life, and 

adorn them with virtues. 

Ouoh marener`pem`psa tyren 

`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] `mVnou] Pekiwt `naga;oc.  

And may we all be 

worthy of Your Kingdom 

in the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

 сТ рϻЮϜ ЩϦнЫЯв ϝзЯЪ ХϳϧЃзЮм

.ϱЮϝЋЮϜ ЩуϠϒ ϢϽЃгϠ ϤϜнгЃЮϜ 

Vai etek`cmarwout nemaf@ nem 

Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo ouoh 

`n`omooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence 

with You. 

 ϰмϽЮϜ Йв ̪Шϼϝϡв ϥжϒ рϻЮϜ Ϝϻк

.ЩЮ рмϝЃгЮϜ суϳгЮϜ ЀϹЧЮϜ 

]nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn.  

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ сЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ

.еувϒ .ϝлЯЪ 

 

The Third Absolution: The Absolution to the Son 

еϠъϜ ЭуЯϳϦ 
 

Vnyb P[oic Iycouc Pi ,̀rictoc 

pimonogenyc `nSyri ouoh `nlogoc ̀nte 

Vnou] Viwt@ vyetafcwlp `n`cnauh 

niben `nte nennobi@ hiten nef`mkauh 

`noujai `nreftanqo.  

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

ϒ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϞϽЮϜ ϹуЃЮϜ ϝлт

ϣгЯЪм ϹуϲнЮϜ  еϠϜ  ϞфϜ 

 ϝжϝтϝГ϶ ϤϝАϝϠϼ ЭЪ ЙГЦ рϻЮϜ

 ϣЋЯϷгЮϜ йвъϐ ЭϡЦ ев

.ϣууϳгЮϜ 

Vetafnifi `eqoun qen `pho 

`nnef`agioc `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab `eafjoc nwou.  

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and 

said to them: 

 иϻувыϦ йϮм сТ ϵУж рϻЮϜ

 ЬϝЦм ϼϝлАцϜ йЯЂϼм еуЃтϹЧЮϜ

:блЮ 

Je [i nwten `nou`pneuma efouab@ 

ny`etetenna,a nounobi nwou `ebol 

ce,y nwou `ebol@ ouoh 

ny`etetenna`amoni `mmwou cena`amoni 

`mmwou. 

 

ñReceive the Holy 

Spirit. If you forgive the 

sins of any, they are 

forgiven; if you retain the 

sins of any, they are 

retained.ò 

 бϦϽУО ев ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ ϜнЯϡЦϜ

 евм ϤϽУО бкϝтϝГ϶ блЮ

.ϥЫЃвϒ блуЯК ϝкнгϧЫЃвϒ 
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N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek`apoctoloc e;ouab aker`hmot 

`nny`eterhwb qen oumetouyb kata cyou 

qen tekek`klycia e;ouab@ `e,a nobi 

`ebol hijen pikahi@ ouoh `ecwnh ouoh 

`ebwl `ebol `n`cnauh niben `nte ]`adikia. 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy 

apostles to those who for a 

time labor in the 

Priesthood in Your Holy 

Church, to forgive sin 

upon the earth, and to bind 

and to loose every bond of 

iniquity. 

 ЭϡЦ ев ϝжϹуЂ ϝт ̯ϝЏтϒ дфϜ ϥжϒ

 пЯК ϥгЛжϒ ϼϝлАцϜ ЩЯЂϼ

 ЭЪ ϤнзлЫЮϜ сТ днЯгЛт етϻЮϜ

 дϒ ϣЂϹЧгЮϜ ЩϧЃузЪ сТ дϝвϾ

 ЌϼцϜ пЯК ϝтϝГϷЮϜ ϜмϽУПт

 ϤϝАϝϠϼ ЭЪ ϜнЯϳтм ϜнГϠϽтм

.бЯЗЮϜ 

}no u on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ `e`hryi `ejen 

nek`ebiak. Naio] nem na`cnyou. Nem 

tametjwb@ nai etkwlj `nnou`avyou`i 

`mpe`m;o `mpekwou e;ouab. 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for 

Your servants, my fathers, 

and my brethren, and my 

weakness; those who bow 

their heads before Your 

holy glory. 

 ев ϟЯГжм ЬϓЃж ̯ϝЏтϒ дфϜ

 еК ϽЇϡЮϜ ϟϳв ϝт ЩϲыЊ

сУЛЎм сϦн϶ϒм сϚϝϠϒ ШϹуϡК 

 аϝвϒ блЂмϔϽϠ еузϳзгЮϜ ̭ъϕк

.ЀϹЧгЮϜ ШϹϯв 

Cahni nan `mpeknai@ ouoh cwlp 

`n`cnauh niben `nte nennobi. Icje de 

aner `hli `nnobi `erok qen ou`emi@ ie qen 

oumetat`emi@ ie qen oumet`slah `nhyt@ 

ite qen `phwb@ `ite qen `pcaji@ `ite `ebol 

qen oumetkouji `nhyt@ `n;ok `vnyb 

vyetcwoun `n`;metac;enyc `nte nirwmi@ 

hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi@ Vnou] 

`ari,arizec;e nan  `m`p,w `ebol `nte 

nennobi. 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every 

bond of our sins and, if we 

have committed any sin 

against You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in 

deed, or word, or from 

faint-heartedness, O 

Master, Who knows the 

weakness of men, as a 

Good One and Lover of 

Mankind, O God, grant us 

the forgiveness of our sins. 

 ЭЪ ЙГЦϒм Щϧгϲϼ ϝзЦϾϼϜ

.ϝжϝтϝГ϶ ϤϝАϝϠϼ  ϝзЪ дϖм

 мϒ бЯЛϠ ̭сІ сТ ЩуЮϖ ϝжϓГ϶ϒ

 мϒ ϟЯЧЮϜ ИϿϯϠ мϒ бЯК ϽуПϠ

 ϽПЋϠ мϒ ЬнЧЮϝϠ мϒ ЭЛУЮϝϠ

РϼϝЛЮϜ ϹуЃЮϜ ϝлтϒ ϥжϓТ ϟЯЧЮϜ 

 ϟϳвм ϱЮϝЋЪ ϽЇϡЮϜ СЛЏϠ

 дϜϽУПϠ ϝзуЯК бЛжϒ блЯЮϜ ̪ϽЇϡЯЮ

.ϝжϝтϝГ϶ 

Cmou `eron. Matoubon `ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf `nremhe. 

Mahten `ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen `eqoun `pekouws e;ouab 

`n`aga;on. Je `n;ok gar pe Pennou]@ 

`ere pi`wou nem pitai`o nem pi`amahi nem 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with 

 ЭЮϝϲм ϝзЯЮϝϲ ̪ϝжϽлА ̪ϝзЪϼϝϠ

.ЩϡЛІ ЭЪ  ЩТн϶ ев ϝжчвϜ

 ϣЂϹЧгЮϜ ЩϦϸϜϼϖ пЮϖ ϝзвнЦм

 ϣϳЮϝЋЮϜ ХуЯтм ϝзлЮϖ ϥжϒ Щжц

 ϿЛЮϜм ϣвϜϽЫЮϜм ϹϯгЮϜ ЩϠ

 ϱЮϝЋЮϜ ЩуϠϒ Йв ϸнϯЃЮϜм

 суϳгЮϜ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм

.ЩЮ рмϝЃгЮϜ 
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]`prockunycic@ er`prepi nak nem 

Pekiwt `n`aga;oc nem Pi`pneuma e;ouab 

`nreftanqo ouoh `n`omooucioc nemak. 

Your good Father and the 

Holy Spirit, the Giver of 

Life, Who is of one 

essence with You. 

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now, and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ ЭЪм дфϜ

вϐ .ϼнкϹЮϜ.еу 

 

The General Canon 

ϣуКϝгϧϮшϜ ϤϜнЯЋЮϜ аϝϧ϶ днжϝЦ 
 

Pilaoc@ 

 Amyn@ Allyloui`a doxa Patri 

ke Uiw ke agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

People: 
 Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit: 

now and forever and unto 

the ages of ages: Amen. 

:ϟЛЇЮϜ 

 еϠъϜм ϞхЮ ϹϯгЮϜ .ϝтнЯуЯЯк еувϜ

 дъϜ ̪ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜмдϜмϜ ЭЪм 

.еувϐ .ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ сЮϖм 

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi ,̀rictoc@ `cmou 

`eni`ayr `nte `tve (`enimwou `m`viaro (ie) 

`enici] nem nicim). 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ: bless 

the air of heaven [bless the 

waters of the river/ bless 

the seeds and the herbs]. 

 ИнЃт ϝзϠϼ ϝт :еуЯϚϝЦ ϴϽЋж

 ̪̭ϝгЃЮϜ ϣтнкϜ ШϼϝϠ ̪ϱуЃгЮϜ

] ϽлзЮϜ иϝув/ϟЇЛЮϜм ИмϼϿЮϜ[ . 

Mare peknai nem tekhiryny oi  

`ncobt `mpeklaoc. Cw] `mmon ouoh 

nai nan. 

May Your mercy and 

Your peace be a fortress to 

Your people. Save us and 

have mercy on us. 

 ϝзЋϲ ЩвыЂм Щϧгϲϼ еЫϧЮм

.ϝзгϲϼϖм ϝзЋЯ϶ .ЩϡЛЇЮ 

Kuri`e `ele`ycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e eulogycon@ `amyn. 

Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord bless us. 

Amen. 

 Ϟϼ ϝт .бϲϼϖ Ϟϼ ϝт .бϲϼϖ Ϟϼ ϝт

.еувϐ .ШϼϝϠ 

Cmou `eroi@ `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

Bless me: Bless me: 

Behold, the repentance: 

Forgive me: Say the 

blessing. 

 ϝк .сЯК ϜнЪϼϝϠ .сЯК ϜнЪϼϝϠ

ужϝГв.ϣЪϽϡЮϜ Э̳Ц .сЮ ϜмϽУОϜ .ϣ 
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The Short Blessing 

ϢϽуЋЧЮϜ ϣЪϽϡЮϜ 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnou] ef`esenhyt qaron 

ef`e`cmou `eron@ ef`eouwnh `mpefho 

`e``hryi `ejwn ouoh ef`enai nan. 

Priest: 
 May God have 

compassion upon us, bless 

us, manifest His face upon 

us, and have mercy upon 

us. 

:екϝЫЮϜ 

ϝзЪϼϝϡтм ϝзуЯК  Р̭ϜϽϧуЮ ̪

ϝзгϲϽтм ϝзуЯК йлϮм ϽлЗтм. 

 P[oic nohem `mpeklaoc@ `cmou 

`etek`klyronomi`a@ `amoni `mmwou 

[acou sa `eneh. 

 O Lord, save Your 

people, bless Your 

inheritance, shepherd them, 

and raise them up forever. 

ϝт ЩϡЛІ ЉЯ϶ Ϟϼ.  ШϼϝϠ

ЩϪϜϽув.  пЮϖ блЛТϼϜм блКϼϜ

ϹϠцϜ. 

 {ici `m`ptap `nni`,rictianoc hiten 

`tjom `mpi`ctauroc `nreftanqo. 

 Exalt the horn of 

Christians through the 

power of the life-giving 

Cross. 

 ϢнЧϠ еууϳуЃгЮϜ дϓІ ЙТϼϜ

.суϳгЮϜ ϟуЯЋЮϜ 

 Hiten ni]ho nem nitwb h `ete`ciri 

`mmwou qaron `ncyou niben@  `nje 

ten[oic `nnyb tyren ];e`otokoc 

e;ouab ]`agia Maria.  

 And through the 

supplications and prayers 

which our Lady, the Lady 

of us all, the holy 

Theotokos, Saint Mary, 

makes for us at all times 

ϧЮϜ ϤϝϡЯГЮϜм ϤъϜϕЃЮϝϠ ϝлЛТϽϦ с

 ϝзЯЪ ϝзϦϹуЂ ̪ϝзϦϹуЂ еуϲ ЭЪ ϝзК

 ϢϽкϝГЮϜ ϣЃтϹЧЮϜ йЮшϜ ϢϹЮϜм

.бтϽв 

 Nem pisomt `nnis] `nreferouwini 

e;ouab@ Mi,ayl  nem Gabriyl nem 

Ravayl.  

 And through the 

supplications and prayers of 

the three great holy 

luminaries Michael, 

Gabriel, and Raphael; 

 дмϽузгЮϜ ̭ϝгЗЛЮϜ ϣϪыϫЮϜм

 ЬϝтϽϡОм ЭуϚϝϷув ϼϝлАцϜ

ЭуϚϝТмϼм 

 Nem pi`ftoou `nzwon `nacwmatoc@ 

nem pijwt `ftoou `m`precbuteroc@ nem 

nitagma tyrou `n`epouranion. 

 the four incorporeal 

living creatures; the twenty 

four presbyters; and all the 

heavenly orders. 

 ϽуО ϤϝжϜнуϳЮϜ ϣЛϠϼцϜм

 дмϽЇЛЮϜм ϣЛϠϼцϜм ̪етϹЃϯϧгЮϜ

.ϣуϚϝгЃЮϜ ϤϝгПГЮϜ ЭЪм ̪̯ϝЃуЃЦ 

 Nem pi`agioc Iwannyc piref]wmc@ 

nem pi se `hme `ftoou `nso@ nem 

na[oic `nio] `n`apoctoloc@ nem pisomt 

`n`alou `n`agioc@ nem pi`agioc Ctevanoc. 

 Saint John the Baptist;  

the hundred and forty four 

thousand; my masters and 

fathers the apostles; the 

three holy youths; Saint 

Stephen; 

 ̪дϜϹгЛгЮϜ ϝзϲнт ЁтϹЧЮϜм

 ̪̯ϝУЮϒ днЛϠϼцϜм ϣЛϠϼцϜм ϣϚϝгЮϜм

 ϣϪыϫЮϜм ̪ЭЂϽЮϜ ̭ϝϠфϜ сϦϸϝЂм

 ЁтϹЧЮϜм ̪еуЃтϹЧЮϜ ϣуϧТ

.ЀнжϝУϧЂϜ 
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 Nem pi;e`wrimoc `neuaggelictyc 

Markoc pi`apoctoloc e;ouab ouoh 

`mmarturoc. 

 the beholder of God 

Saint Mark the Evangelist, 

the apostle and martyr. 

 ЁЦϽв сЯуϯжшϜ йЮшϜ ϽДϝжм

.ϹулЇЮϜм ЁтϹЧЮϜ ЬнЂϽЮϜ 

 Nem pi`agioc Gewrgioc@ nem 

pi`agioc :e`odwroc@ nem 

pi`agiocVilopatyr Markourioc@ n em 

pi`agioc `apa Myna@ nem `p,oroc tyrf 

`nte nimarturoc.  

 Saint George; Saint 

Theodore; Philopater 

Mercurius; Saint Abba 

Mina; and the whole choir 

of the martyrs; 

 ЁтϹЧЮϜм ̪ЁϮϽϮ ЁтϹЧЮϜм

 ̪ЀнтϼнЦϽв ϽуϦϝϠнЯуТм ̪ЀϼϸϝϦ

 РϝЋв ЭЪм ̪ϝзув ϝϠϒ ЁтϹЧЮϜм

.̭ϜϹлЇЮϜ 

 Nem peniwt `ndikeoc pinis] abba 

Antwnioc@ nem pi`;myi abba Paule@ 

nem pisomt  e;ouab abba Makari. 

 our righteous father, the 

great Abba Anthony; the 

righteous Abba Paul; the 

three saints Abba Macarii; 

Ϡϒмн ϝϡжϒ буЗЛЮϜ ХтϹЋЮϜ ϝж

 ̪ънϠ ϝϡжϒ ϼϝϡЮϜм ̪ЀнужнГжϒ

ϪыϫЮϜмеуЃтϹЧЮϜ ϤϜϼϝЧв ϝϡжϒ ϣ. 

 Nem peniwt abba Iwannyc@ nem 

peniwt abba Piswi@ Nem peniwt abba 

Paule piremtammoh@ nem nenio] 

`nrwmeoc Maximoc nem Dometioc@ 

nem peniwt abba Mwcy@ nem pi`hme 

`'it `mmarturoc niqelloi `nte Sihyt.  

 our father Abba John; 

our father Abba Pishoi; our 

father Abba Paul of  

Tammoh; our Roman 

fathers Maximus and 

Dometius; our father Abba 

Moses; the Forty nine 

Martyrs of Shiheet; 

Ϡϒмнт ϝϡжϒ ϝжϝзϲнϠϒм ̪н ϝϡжϒ ϝж

Ϡϒм ̪рнЇуϠн ънϠ ϝϡжϒ ϝж

скнгГЮϜм ̪жϜнϠϒϝ  дϝувмϽЮϜ

Ϡϒм ̪Ѐнтϸϝвмϸм ЀнгуЃЫвн ϝж

в ϝϡжϒпЂн ̪ еуЛϠϼцϜм ϣЛЃϧЮϜм

ϥулуІ ϴнуІ ϜϹулІ. 

 Nem `p,oroc tyrf `nte 

ni`ctaurovoroc@ nem ni`;myi nem 

nidikeoc@ nem nicabeu tyrou 

`mpar;enoc@ nem `paggeloc `nte 

paiehoou et`cmarwout@ nem `paggeloc 

`nte tai;ucia et`cmarwout.  

 the whole choir of the 

cross-bearers; the just; the 

righteous; all the wise 

virgins; the angel of this 

blessed day, and the angel 

of this blessed sacrifice. 

 ϟуЯЋЮϜ ЀϝϡЮ РϝЋв ЭЪм

 ЙугϮм ̪еуЧтϹЋЮϜм ϼϜϽϠцϜ

 Ϝϻк Шывм ̪ϤϝгуЫϳЮϜ рϼϜϻЛЮϜ

 ϣϳуϠϻЮϜ иϻк Шывм ШϼϝϡгЮϜ ануЮϜ

.ϣЪϼϝϡгЮϜ 

 

 

Here, the patron saint of the church is mentioned,  

followed by the saint(s) of the day, then he says 
 ̪ануЮϜ сЃтϹЦм ϣЃузЫЮϜ ϟϲϝЊ бЂϜ ϽЪϻт ϝзк

:ЬнЧт бϪ 
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 Nem pi`cmou `n];e`otokoc e;ouab 

]`agi`a Maria `nsorp nem qa`e. 

 And the blessing of the 

holy Theotokos, Saint 

Mary, first and last. 

 ϣЃтϹЧЮϜ йЮшϜ ϢϹЮϜм ϣЪϽϠм

.̯ϜϽ϶ϐм ̯ъмϒ бтϽв ϢϽкϝГЮϜ 

 

 

On Sunday, he adds: :ЬнЧуТ ϹϲцϜ ант дϝЪ ϜϺϖ ̪̯ϝЏтϒм 

 

 Nem pi`cmou `n]kuri`aky `nte 

pencwtyr `n`aga;oc. 

 And the blessing of the 

Lordôs Day of our good 

Savior. 

ϷгЮ рϻЮϜ ϹϲцϜ ант ϣЪϽϠм ϝзЋЯ

.ϱЮϝЋЮϜ 

 

 

On the feasts of our Lord and the fasts, the priest says 

here the appropriate conclusion for each feast or fast. 

And he continues: 

 екϝЫЮϜ ЬнЧт аϜнЊцϜм ϣтϹуЃЮϜ ϸϝуКцϜ сТм

 бϪ .анЋЮϜ мϒ ϹуЛЯЮ ϟЂϝзгЮϜ ϣЪϽϡЮϜ аϝϧ϶

:̯ыϚϝЦ ЭгЫт 

 

 

 Ere pou`cmou e;ouab nem 

pou`hmot nem toujom nem tou,aric 

nem tou`agapy nem toubo`y;i`a swpi 

neman tyrou sa `eneh@ `amyn. 

 May their holy blessing, 

their grace, their power, 

their gift, their love, and 

their help rest upon us all 

forever. Amen. 

̪блϧгЛжм ̪ϣЂϹЧгЮϜ блϧЪϽϠ 

 ̪блϧϡϳвм ̪блϧϡкм ̪блϦнЦм

 ϝзЯЪ ϝзЛв днЫϦ блϧжнЛвмпЮϖ 

.еувϐ .ϹϠцϜ 

 Qen Pi ,̀rictoc Pennou].  
 O Christ our God. .ϝзлЮϜ ϱуЃгЮϜ ϝлтϒ 

Pilaoc@  

 Amyn ec`eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
:ϟЛЇЮϜ 

.днЫт .еувϐ 

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiry ny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol.  

Priest: 
 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

:екϝЫЮϜ 

 .аыЃЮϜ ЩЯв ϝтϝзГКϒ  ϼϽЦ ЩвыЂ

.ϝжϝтϝГ϶ ϝзЮ ϽУОϜм ЩвыЂ ϝзЮ 

 Je ;wk te ]jom nem pi`wou nem 

pi`cmou nem pi`amahi sa `eneh@ `amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

 дц ϣЪϽϡЮϜм ϹϯгЮϜм ϢнЧЮϜ ЩЮ

ϹϠфϜ пЮϖ ϿЛЮϜм. .еувϐ 
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 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
ϳϧЃв ϝзЯЛϮϜ блЯЮϜ ЬнЧж дϒ еуЧ

:ϽЫЇϠ 

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyou`i ...  

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

:ϟЛЇЮϜ  

 ...ϤϜнгЃЮϜ сТ рϻЮϜ ϝжϝϠϒ 

Pi`precbuteroc@ 

 Y `agapy tou :eou ke Patroc@ ke 

`y ,arictou monogenouc Uiou kuriou 

de ke :eou ke cwtyroc `ymwn@ Iycou 

<ric tou@ ke `y koinwni`a ke `y dwre`a 

tou `agiou Pneumatoc@ `i`y meta 

pantwn `umwn. 

Priest: 

 The love of God the 

Father; the grace of the 

only-begotten Son, our 

Lord, God, and Savior 

Jesus Christ; and the 

communion and gift of the 

Holy Spirit be with you all. 

:екϝЫЮϜ 

 еϠъϜ ϣгЛжм ̪ϞфϜ  ϣϡϳв

 ϝзЋЯϷвм ϝзлЮϖм ϝзϠϼ ̪ϹуϲнЮϜ

 ϣϡкнвм ϣЪϽІм ̪ϱуЃгЮϜ ИнЃт

.бЫЛугϮ Йв днЫϦ ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜ 

 Masenwten qen ouhiryny@ 

`t`hriny `mP[oic nemwten tyrou. 

`amyn. 

 Go in peace. The peace 

of the Lord be with you all. 

Amen. 

Ђ ̪аыЃϠ ϜнЏвϜ Йв ϞϽЮϜ аы

.бЫЛугϮ 

 Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou 

People: 

 And with Your spirit. 
:ϟЛЇЮϜ 

 Щϲмϼ ЙвмϝЏтϒ. 
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